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Notincluded in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.
Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estdndar.
Nao incluido no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngar ikke i leveransen.

Ingdr ej i leveransomfanget.
Eisisélly vakiovarustukseen.

Agv oupmepilappaverat

Teslimat kapsaminda degildir.

V dodévce neobsazeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrzano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BxoauT B 06beM NOCTaBKM

He e BKnloueHo B 0bema Ha focTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAapiHa onpema
He BXoauTb B 06CAT MOCTaYaHHS.
Kf.u\.:\ﬁ RPN \.; SENY u.u:\j
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Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta

Isolierte Griffflache Movwpévn emgdveia hapr¢
Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi
Superficie di presa isolata Izolovand uchopovaci plocha
Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tichopnd plocha
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogdfeliilet

Isolerede gribeflader |zolirana prijemalna povrsina
Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje
Isolerad greppyta Izoléta satversanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/130n1poBaHHaA NOBEPXHOCTb PyuKiM
/30n1paHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafatd de prindere izolatd
/30n1paHa noBpLuMHa Ha ApLuKaTa
13071b0BaHa NOBEPXHA PYUKM
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt nétig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren
Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors
d’avoir recours a la

vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccién de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagdo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afi nagao.
Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat

ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stallskruv ar det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigcagina 90°lik konumunda bir
diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim $roubem.

Ak je potrebna korektura 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite korek¢nu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzystac¢ do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezéart 90 fokos sz6g
korrekciéra szorul, hasznélja az &llit6 csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne ploé¢e k Zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[na perynuposku yrna 90 rpaj HanpasnAtoLLei WhHbI
NUNbHOIO NONOTHA CYXUT

PerynnpoBOYHbIN BUHT AKO e Heo6X0AUMa KOPEeKLUA Ha brbna
0T 90° Ha

BOJlellaTa MIoYa CNPAMO pexelus ANCK, HanpaseTe A C
KOpUrnpaLma BUHT.

Dacd este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpebHo Koperuparbe Ha aronoT of 90° BofeuKaTa
MOBPLUVHA KOH CEYNNIOTO Ha NiinaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a
KopeKLumja.

MRLFERFSIRMBI R ZENABE (90 F) , WEFE
KRIESRL.
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TECHNICAL DATA PS216L3

Mitresaw *

Production code 47701401 ...

...000001-999999
Rated input 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

No-load speed 5000 min !

Saw blade dia. x hole dia 216x30mm

Saw blade body thickness max. 1,6mm

Saw blade tooth thickness min. 2,4Amm

Min. workpiece dimensions 130x35x2,5mm

Max. cutting capacity
Mitre 0°/ Bevel 0° 65x305mm
Mitre 45° / Bevel 0° 65x215mm
Mitre 0°/ Bevel 45° w 36x305mm
Mitre 45°/ Bevel 45° w— 36x215mm
Mitre 50° w— / Bevel 47° wr 33x200mm
Mitre 50° w— / Bevel 2° ¥ 33x200mm
Mitre 50° - / Bevel 47° w— 33x200 mm
Mitre 50° - / Bevel 2° v 33x200mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 16,2 kg

Noise information

Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Wear ear protectors!

*PS 2 Mitresaw

WARNING!

The noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise such as: maintain the tool and the accessories and

organization of work patterns.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

u WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insert and other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece whenever possible.
If supporting the workpiece by hand, you must always

keep your hand at least 100 mm from either side of the saw

blade. Do not use this saw to cut pieces that are too small
to be securely clamped or held by hand. If your hand is placed
too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

¢) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the saw
head and pull it out over the workpiece without cutting,
start the motor, press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to
cause the saw blade to climb on top of the workpiece and violently
throw the blade assembly towards the operator.
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e) Never cross your hand over the intended line of cutting
either in front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the right of
the saw blade with your left hand or vice versa is very dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.

g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpiece
is bowed or warped, clamp it with the outside bowed face
toward the fence. Always make certain that there is no gap
between the workpiece, fence and table along the line of
the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and may
cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work surface
reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not interfere
with the blade or the guarding system. Without turning

the tool “ON” and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure there will be no
interference or danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions, saw
horses, etc. for a workpiece that is wider or longer than the
table top. Workpieces longer or wider than the mitre saw table
can tip if not securely supported. If the cut-off piece or workpiece
tips, it can lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

m) Do notuse another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

o) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being
thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or remove

the battery pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with a jammed workpiece could cause loss of
control or damage to the mitre saw.

1) Afterfinishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete

cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the saw
may cause the saw head to be suddenly pulled downward, causing
arisk of injury.

WOOD CUTTING BLADE SAFETY WARNINGS

Please read the manual and instructions carefully before using the
saw blade and the machine.

The machine must be in good condition, the spindle without
deformation and vibration.

Do not use the saw without the guards in position, keep guards in
good working order and properly maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety precautions,
adjustment, and operation of the machine.

Always wear goggles and ear protection when using the machine.
Itis recommended to wear gloves, sturdy non-slip shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction manual. The
improper use of an accessory can cause damage and increase the
potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with EN 847-1.
Observe the maximum speed marked on the saw blade. Ensure
the speed marked on the saw blade is at least equal to the speed
marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will
run eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter other than
recommended. Do not use any spacers to make the blade fit onto
the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal appearance
before each use. Tips that are damaged or loose can become flying
objects in use and increase the chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use saw blades
which are damaged or deformed

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or cracked,
repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the arbor nut
securely before use (tightening torque approx. 12 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the appropriate
spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer blows is not
permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the recessed sides of
the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor turned on so
the position of the blade, operation of the guards with respect to
other machine parts and workpiece may be checked.

Never leave the machine unattended.
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Do not apply lubricants on the blade when it is running.

Never perform any cleaning or maintenance work when the
machine is still running and the head is not in the rest position.
Never attempt to stop a machine in motion rapidly by jamming
atool or other means against the blade, serious accidents can be
caused unintentionally in this way.

Disconnect the saw from the mains supply or remove battery pack
before changing blades or carrying out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy to be
injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw blade.
Keep and store the blade in original packaging or other suitable
packaging, keep in dry conditions and away from chemicals which
may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always clamp the workpiece safely and securely.

Depending on the cutting operation and the size of the workpiece,
it may be neccessary to u se a C-clamp or other suitable clamp
instead of the work clamp to secure the workpiece prior to making
the cut.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to
abench).

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the machine. It is recom-
mended to wear gloves for handling blades and rough material,
as well as sturdy non-slip shoes which also protect the feet from
workpieces that may fall from the cutting area.

Always make sure the power plug has been removed from the
mains power source before making adjustments, lubricating or
when doing any maintenance on the product.

Only plug-in when machine is switched off.

Never reach into the area near the blade, unless the blade has
completely stopped.

Before use, thoroughly check the tool for any damage or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service
Agents.

Always use the guards on the machine. Do not use the machine if
the guards are not in place and working correctly.

The lower blade guard should only open when the blade is lowered
to the workpiece and must always be able to move freely and close
automatically..

Always fix and use extension bar holders for workpiece support
during operation.

Never alter of modify the saw or its function. Your safety may be
compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged, or deformed.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use saw blades which are sharp. Replace blunt blades with a
new replacement.

Always use blades with correct size and shape of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will
run eccentrically, causing loss of control.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers, and nuts to secure the saw blade
other than those supplied or indicated in the instruction manual.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the mate-
rial being cut. Never use the product to cut materials other than
those specified in the intended use section in this manual.

Itisimportant to avoid overheating the blade and melting the
plastic workpiece when cutting.

Itis essential to adhere to the maximum speed specified on the saw
blade. only use saw blade that are marked with a speed equal or
higher than the speed marked on the tool.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor turned on so
the position of the blade, operation of the quards with respect to
other machine parts, and workpiece may be checked.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully down
position.

The bracket stop must always be engaged when transporting the
product.

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpiece
from the cutting area whilst the machine is running and the saw
head is not in the rest position.

Long workpieces must be adequately supported.The working

area of the saw includes the whole extent of the workpiece. The
operator should secure this area from accidental contact from
other persons or objects which may move the workpiece during
operation.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not replace the LED or laser with a different type. Any repairs
must only be carried out by the manufacturer or authorised service
agent.

A power spike causes voltage fluctuations and may affect other
electrical products in the same power line. Connect the product

to a power supply with animpedance equal to 0.3 Q to minimize
voltage fluctuations. Contact your electric power supplier for
further clarification.

SAFETY WARNINGS LASER

The laser radiation used in this saw is Class Il with maximum P<1mW
and A:650nm wavelengths. Do not view directly with optical
instruments. Failure to comply with the rules could result in serious
personal injury.

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of others. Serious
eye injury could result.

Do not place the laser in a position that may cause anyone to stare
into the laser beam intentionally or unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow children to operate
the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.
Do not attempt to change any parts of the laser device by yourself.

Any repairs must only be carried out by the manufacturer or autho-
rised service agent.

Do not replace the installed laser with a different type.
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The slide compound mitre saw is intended for sawing solid and
bonded wood with or without glued veneer, plastics, and materials
similar to wood.

The slide compound mitre saw is intended to be used only by adult
operators who have read the instruction manual and understand
the risks and hazards.

The slide compound mitre saw is designed to be fixed at the base
to asolid bench top. If the base is not securely fixed, the whole
machine may move during cutting operations, which increases the
possibility of serious personal injury.

The slide compound mitre saw is designed make bevel and mitre
cuts. The capacities for the various cuts are provided in the product
specifications in this manual.

The slide compound mitre saw is to be used in dry conditions, with
excellent ambient lighting and adequate ventilation.

The slide compound mitre saw is intended for consumer use and
should only be used as described above and is not intended for any
other purpose.

RESIDUAL RISK

Even when the slide compound mitre saw is used as prescribed,

itis still impossible to completely eliminate certain residual risk

factors. The following hazards may arise and the operator should

pay special attention to avoid the following:

- Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw blade.

« Kick-back of work pieces or parts of work pieces due to improper
adjustment or handling.

- Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.

« Damage to the respiratory system.

NOTE: Wear respiratory protection masks containing filters approp-

riate to the materials being worked.

Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat, drink or smoke

inthe work area.

Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.

WARNING

Dust from certain paintsm coatings and materials maycause
irritation or allergic reactions to the respiratory system. Dust from
wood such as oak, beech, MDF and others are carcinogenic.Material
containing asbestos should only ever be worked or processed by
qualified specialist operators.

WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use of a tool.
When using any tool for prolonged periods, ensure you take regular
breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page A.
1. Handle, insulated gripping ~ 10.Top handle
surface 11. Upper guard
2. Switch trigger 12. Dust chute
3. Safety lock lever 13. Linear rod stop knob
4. Outerflange 14.Clamp
5. Saw blade 15. Bevel angle lock lever
6. Lower guard 16.Sliding fence
7. Fixed fence 17. Workpiece holder
8. Kerfplate 18.Extension bar
9. Turn table lock handle

19. Mounting holes x4

20.Turntable
21. Mitre scale
22.45° bevel angle adjustment

25.Laser switch
26.Spindle lock button
27. Cutting depth adjustment

screw plate
23.90° bevel angle adjustment  28.Cutting depth adjustment
screw knob

24.LED switch

REPLACEMENT LIST

« PS216L3: Mitresaw EN 847-1/ 8216 x 830 x 2,4 / 40T / HW / n max.
7000 min-1 (Page A: No. 5)

+ Kerfplate (Page A: No. 8)

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

A power spike causes voltage fluctuations and may affect other
electrical products in the same power line. Connect the product
to a power supply with animpedance equal to 0.3 Q to minimize
voltage fluctuations.

Contact your electric power supplier for further clarification.

MAINTENANCE

Do not modify this saw in any way or use accessories not approved
by the manufacturer. Your safety and that of others may be
compromised.

Do not use the saw if any switches, guards or other function of this
saw does not work as it is intended to. Return to an authorised
service centre for professional repair or adjustment.

Do not make any adjustments whilst the saw blade is in motion.
Always make sure the power plug has been removed from the
mains power source before making adjustments, lubricating or
when doing any maintenance on the product.

Before and after each use, check your saw for damage or broken
parts and keep it in top working condition by replacing parts
immediately with spares approved by the manufacturer.

The blade is very hot after use, wear gloves or allow to cool before
maintenance or cleaning procedures.

Clean out accumulated dust using a brush or vacuum cleaner. Do
not use compressed air.

To assure safety and reliability, all repairs, including changing
brushes, should be performed by an authorised service centre.
Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be
done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety
hazard.
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Use only AEG accessories and spare parts. Should components SYMBOLS

need to be replaced which have not been described, please contact
one of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please Always disconnect the plug from the socket before
state the Article No. as well as the machine type printed on i carrying out any work on the machine.

the label and order the drawing at your local service agents or WARNING-To reduce the risk of injury, user must read
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, instruction manual!

71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always wear goggles when using the machine.

We declare under our sole responsibility that the product described Wear ear protectors!

under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the

directives Wear gloves!

2011/65/EU (RoHS) gloves:

2006/42/EC Always keep hands away from the path of the saw
2014/30/EU blade.

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015
ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

This tool is only suitable for indoor use. Never expose
tool to rain.

EN 55014-1:2017 Cut wood only.
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 Do not stare into beam.

EN 61000-3-11:2000 .
EN IEC 63000:2018 This product corresponds to the laser class 2 in
accordance with EN 60825-1:2014.

c € Winnenden, 2021-07-15 @0 Saw blade dia. x hole dia

= Rotation direction
T

; : % :H:“ Blade teeth
Alexander Krug / Managing Director @ Width of cut
Authorized to compile the technical file 2
Techtronic Industries GmbH n No-load speed
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany o
VvV Voltage
e ACCurrent
D Class Il tool. Tool in which protection against electric
shock does not rely on basic insulation only, butin

which additional safety precautions, such as double
insulation or reinforced insulation, are provided.
There being no provision for protective earthing or
ellanceu on installation conditions
o not dispose of electric tools together with

household waste material. Electric tools and electronic

equipment that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

c € European Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

H EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN PS216L3

Kapp- und Gehrungssage *

Produktionsnummer 47701401 ...

...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Leerlaufdrehzahl 5000 min "

Sdgeblatt-o x Bohrungs-o 216x30mm
Stammblattdicke max. 1,6mm
Saqgeblatt-Zahndicke min. 2,4Amm

Min. Werkstiickabmessungen 130x35x2,5mm

Schnittleistung max.
Gehrung 0°/ Neigung 0° 65x305mm
Gehrung 45° / Neigung 0° 65x215mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° w~ 36x305mm
Gehrung 45° / Neigung 45° w 36x215mm
Gehrung 50° w / Neigung 47° w~ 33x200 mm
Gehrung 50° w~ / Neigung 2° < 33%200 mm
Gehrung 50° - / Neigung 47° »— 33x200 mm
Gehrung 50° ¥ / Neiqung 2°~¢ 33%200 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 16,2 kg

Gerduschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Gehdrschutz tragen!

*PS 2 Kapp- und Gehrungssage

WARNUNG!

Der in diesen Merkblatt angegebene Gerduschemissionswert ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren gemessen

worden und kann fiir den Vergleich von Werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschétzung

der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert représentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings das
Werkzeug fiir andere Anwendungen oder mit abweichendem Zubehdr eingesetzt wird oder es ungeniigend gewartet ist, kann der
Gerduschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Belastung durch Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug abge-

schaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Belastung iiber den gesamten
reduzieren.

Arbeitszeitraum deutlich

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Larm fest wie zum Beispiel: Wartung des

Werkzeugs und des Zubehdrs und Organisation der Arbeitsablaufe.
Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die Einlege-

Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit platte und andere Kunststoffteile.
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir

Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit
mit der Hand festhalten,
miissen Sie lhre Hand immer mindestens 100 mm von jeder

die Zukunft auf. Seite des Sdgeblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Séage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein sind,
A SICHERHEITSHINWEISE FiR um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn lhre
GEHRUNGSKAPPSAGEN Hand zu nahe am Sdgeblatt ist, besteht ein erhghtes Verletzungsri-

a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder  Siko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen nichtzum ) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen, festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt zum  gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das
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Sageblatt und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder
sich bewegende Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor
ein, schwenken den Sagekopf nach unten und driicken die
Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die
Gefahr, dass das Sdgeblatt am Werkstiick aufsteigt und die Sége-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Ségeblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Séageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sigeblatts, z. B. beim Entfernen
von Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu lhrer
Hand ist mdglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen schwer
verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verur-
sachen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkdrper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sdge erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick darf
sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfille, lose Holzstiicke
oder andere Gegenstande, die mit dem rotierenden Blatt in
Beriihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit wegge-
schleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und konnen beim Sdgen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappséage instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sdgeblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist und das
Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutz-
haube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine einzu-
schalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine vollstandige
Schnittbewegung des Sdgeblatts zu simulieren, um sicherzustellen,
dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in
den Anschlag kommt.

1) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer

als die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerungen oder
Sagebocke. Werkstiicke, die Ianger oder breiter als der Tisch
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der Gehrungskappsage sind, konnen kippen, wenn sie nicht fest
abgestiitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das
Werkstiick kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder
unkontrolliert vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung heran.
Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum Klemmen des
Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick wahrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

n) Dasabgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sdgeblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Ldngsanschldgen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

0) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schneiden
zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,festbeien” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko, dass
das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das

Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder zu
Beschddigungen der Gehrungskappsdge kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter

los, halten Sie den Sagekopf unten und warten Sie den
Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Esist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere
Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sage kann der
Sagekopf ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko fiihrt.

HOLZSAGEBLATT SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie
das Sageblatt und das Gerdt benutzen.

Das Gerdt muss in einem guten Zustand sein, und die Spindel darf
keine Verformungen und Schwingungen aufweisen.

Benutzen Sie die Sdge nicht ohne angebrachte Schutzvorrichtun-
gen, halten Sie die Schutzvorrichtungen in einem funktionsfahigen
Zustand und sorgen Sie dafiir, dass sie ordnungsgemap gewartet
sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Bediener hinreichend mit den
Sicherheitsvorkehrungen, den Einstellungen und dem Betrieb des
Gerdtes vertraut ist.

Tragen Sie immer lhre Schutzbrille und Ihren Gehdrschutz, wenn
Sie das Gerdt benutzen. Es wird empfohlen, Schutzhandschuhe,
festes und rutschfestes Schuhwerk und Schiirze zu tragen.



Bevor Sie irgendwelche Zubehorteile verwenden, lesen Sie
bitte erst die Gebrauchsanleitung durch. Die unsachgemape
Verwendung eines Zubehdrs kann Schdden verursachen und die
Verletzungsgefahr erhGhen.

Verwenden Sie nur Sdgeblatter, die den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanleitung und der Norm EN 847-1 entsprechen.

Beachten Sie die auf dem Sdgeblatt angegebene maximal zuldssige
Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Ségeblatt angege-
bene Drehzahl mindestens gleich der Drehzahl der Sage ist.

Verwenden Sie immer Sageblétter in der richtigen GroBe und
mit passender Aufnahmebohrung. Sageblétter, die nicht zu den
Montageteilen der Sdge passen, laufen unrund und fiihren zum
Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie keine Sdgeblatter mit einem groperen oder
kleineren Durchmesser als den empfohlenen. Verwenden Sie keine
Distanzstiicke, um das Sdgeblatt auf der Spindel zu befestigen.

Priifen Sie die Spitzen des Sageblattes vor jedem Gebrauch auf
Beschadigungen oder anormales Aussehen. Spitzen, die beschédigt
oder lose sind, konnen wéhrend des Gebrauchs zu fliegenden
Objekten werden und somit die Wahrscheinlichkeit von Verletzun-
gen erhéhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verdndert haben,
diirfen nicht verwendet werden! Keine Sagebldtter benutzen die
beschadigt oder verformt sind.

Verschrotten Sie das Sageblatt, wenn es beschadigt, verformt,
verzogen oder rissig ist; es darf auf keinen Fall repariert werden.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblétter verwenden.
Vergewissern Sie sich, dass das Ségeblatt richtig montiertist, und

ziehen Sie die Dornmutter vor dem Gebrauch fest (Anzugsmoment
etwa 12 Nm).

Ziehen Sie die Befestigungsschraube und die Muttern mit dem
passenden Schraubenschliissel fest usw.

Sie diirfen auf keinen Fall mit einem Schraubenschliissel mit
Verlangerung oder mit Hammerschldgen festgezogen werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Sageblatt und die Flansche sauber
sind und die ausgesparten Seiten des Sagebundes gegen das
Sdgeblatt driicken.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Sageblatt in die richtige
Richtung dreht.

Bevor Sie mit dem Arbeiten beginnen, fiihren Sie einen Probe-
schnitt ohne eingeschalteten Motor durch, sodass die Position des
Sageblattes, die Funktion der Schutzvorrichtungen in Bezug auf
andere Gerateteile und das Werkstiick iiberpriift werden konnen.

Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf das Sdgeblatt auf, wenn esin
Betrieb ist.

Fiihren Sie niemals Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durch,
wenn das Gerdt noch in Betrieb ist und sich der Sagekopf noch nicht
in der Ruhestellung befindet.

Versuchen Sie niemals, ein sich schnell bewegendes Gerat anzu-
halten, indem Sie das Sdgeblatt mit einem Werkzeug oder anderen
Hilfsmitteln blockieren; dadurch kénnen unbeabsichtigt schwere
Unfélle verursacht werden.

Trennen Sie die Sage von der Stromversorgung oder nehmen Sie
das Akkupaket heraus, bevor Sie das Sageblatt wechseln oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Seien Sie beim Aus- oder Verpacken des Sdgeblattes sehr vorsichtig,
da man sich sehr leicht an den scharfen Spitzen des Sdgeblattes
verletzen kann.

Verwenden Sie beim Hantieren mit Sdgeblattern immer einen
Sdgeblatthalter oder tragen Sie Schutzhandschuhe.

Bewahren Sie das Ségeblatt in der Originalverpackung oder in einer
anderen geeigneten Verpackung auf, lagern Sie es an einem trocke-
nen Ort und halten Sie es von Chemikalien fern, die das Sageblatt
beschadigen kdnnten.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Sichern Sie das Werkstiick und klemmen Sie esimmer mit der
Werkstiickspannvorrichtung fest.

Je nach Schnittvorgang und GroBe des Werkstiicks kann es
notwendig sein, statt der Arbeitsklemme eine G-Zwinge oder eine
andere geeignete Zwinge zu verwenden, um das Werkstiick zu
befestigen, bevor der Schnitt ausgefiihrt wird.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat (z.B.
befestigen an der Werbank)..

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Es

wird empfohlen, Schutzhandschuhe zu tragen, sowie auch festes
und rutschfestes Schuhwerk, damit Ihre FiiBe vor Werkstiicken
geschiitzt sind, die moglicherweise aus dem Schneidbereich
herausgeschleudert werden, wenn Sie das Sdgeblatt wechseln oder
raue Werkstoffe handhaben.

Vergewissern Sie sichimmer, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
schmieren oder Wartungsarbeiten am Gerat durchfiihren.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Greifen Sie niemals in den Gefahrenbereich des Sageblattes, es sei
denn, das Sageblatt ist vollstandig zum Stillstand gekommen.
Priifen Sie das Werkzeug vor dem Gebrauch sorgfaltig auf Beschd-
digungen und Materialermiidung. Beschddigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Benutzen
Sie das Gerdt nicht, wenn die Schutzvorrichtungen nicht ange-
bracht sind oder nicht einwandfrei funktionieren.

Der untere Blattschutz darf sich nur 6ffnen, wenn das Sageblatt auf
das Werkstiick abgesenkt wird und muss sich immer frei bewegen
und automatisch schlieBen knnen.

Das Werkstiick muss wahrend der Arbeit immer befestigt und ggf.
durch Verldngerungshalter abgestiitzt sein.

Verdndern oder modifizieren Sie niemals die Sage oder ihre Funk-
tion. Ihre Sicherheit kann dadurch beeintrachtigt werden.
Verwenden Sie keine rissigen, beschadigten oder verformten
Sageblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter verwenden.
Verwenden Sie nur geschérfte Sageblatter. Tauschen Sie stumpfe
Sagebldtter sofort aus.

Verwenden Sie immer Sdgeblétter in der richtigen GroBe und mit
passender Aufnahmebohrung.

Sdgebldtter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sageblat-
ter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm
EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie zum Sichern des Sageblattes nur die mitgelieferten
oder die in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Flansche,
Unterlegscheiben und Muttern.
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Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswahlen. Verwenden Sie das Gerét niemals zum Schneiden von
Materialien, die nichtim Abschnitt iiber die bestimmungsgemaQe
Verwendung in diesem Handbuch beschrieben sind.

Beim Sagen ist es wichtig, eine Uberhitzung des Sageblattes und
Schmelzen des Kunststoffwerkstiicks zu vermeiden.

Die auf dem Sdgeblatt angegebene Hochstdrehzahl ist einzuhalten.
Verwenden Sie nur Sageblatter, die mit einer Drehzahl geken-
nzeichnet sind, die gleich oder hher als die auf dem Werkzeug
angegebene Drehzahl ist.

Tauschen Sie die Tischeinlage aus, wenn sie abgenutzt oder
beschadigt ist.

Bevor Sie mit dem Arbeiten beginnen, fiihren Sie einen Probe-
schnitt ohne eingeschalteten Motor durch, sodass die Position des
Sdgeblattes, die Funktion der Schutzvorrichtungen in Bezug auf
andere Gerateteile und das Werkstiick iiberpriift werden konnen.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder Dop-
pelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, daB das richtige
Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie das unkontrollierte Ausldsen der Sdgeeinheit in
vollstandig abgesenkter Position.

Der Halterungsanschlag muss beim Transport des Gerats immer
eingerastet sein.

Den Boden von Materialresten z.B. Spane und Sdgereste freihalten.

Keine Sdgereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sagebereich entfernen wenn die Maschine lduft und der Sagekopf
nicht in der Ruhestellung ist.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.Der Arbeitsbereich
der Sage umfasst das gesamte Werkstiick. Der Bediener sollte die-
sen Bereich vor unbeabsichtigtem Kontakt mit anderen Personen
oder Gegenstanden schiitzen, die das Werkstiick wéhrend des
Betriebs bewegen konnten.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Ersetzen Sie nicht die LED oder den Laser durch einen anderen Typ.
Alle Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen Spannungsschwankun-
gen und konnen andere elektrische Produkte in der gleichen
Stromleitung beeinflussen. SchlieBen Sie das Gerdt an eine
Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,3 Q um Spannungss-
chwankungen zu minimieren. Kontaktieren Sie Ihren Energievers-
orger fiir weitere Informationen.

SICHERHEITSHINWEISE LASER

Die in dieser Sdge durch einen Laser erzeugte Laserstrahlung ist
Klasse Il mit maximal P<1mW und A:650 nm Wellenldngen. Richten
Sie Ihren Blick nie direkt oder indirekt mithilfe von optischen Instru-
menten in den Laserstrahl. Die Nichtbefolgung dieser Regeln kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Starren Sie bei der Benutzung des Lasers nicht in den Strahl.

Richten Sie den Laserstrahl nie direkt auf die Augen anderer Perso-
nen. Dies konnte zu schweren Augenverletzungen fiihren.

Richten Sie den Laser und seinen Strahlverlauf so aus, dass es zu
keiner Gefahrdung anderer Personen durch eine zufllige Exposition
gegeniiber Laserstrahlung kommen kann; so vermeiden Sie, dass
andere Personen entweder absichtlich oder unabsichtlich in den
Laserstrahl starren.

Verwenden Sie keine optischen Instrumente, um in den Laserstrahl
zublicken.

Betreiben Sie den Laser nicht in Gegenwart von Kindern und erlauben
Sie ihnen auf keinen Fall, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht, das Lasergert selbst zu reparieren.
Versuchen Sie nicht, Teile des Lasergerats selbst zu wechseln.

Alle Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen einen anderen
aus.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist zum Sagen
von Massivhdlzern und Verbundhdlzern mit oder ohne verleimte
Furniere, Kunststoffen und holzéhnlichen Werkstoffen bestimmt.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion darf nur von Erwach-
senen benutzt werden, die die Gebrauchsanleitung gelesen und
verstanden haben und sich der Risiken und Gefahren bewusst sind.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist so konstruiert,
dass sie mit ihrem Unterteil auf einer stabilen Werkbank befestigt
werden kann. Wenn das Unterteil nicht sicher befestigt ist, konnte
sich das Gerdt wahrend des Schneidvorgangs bewegen, wodurch
die Gefahr von schweren Verletzungen erhoht wird.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist zum Ausfiihren
von Schrég- und Gehrungsschnitten vorgesehen. Die Schnitt-
kapazitéten fiir die verschiedenen Schnitte sind im Abschnitt
,Produktspezifikationen” angegeben.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist in trockener
Umgebung mit sehr guter Beleuchtung und ausreichender Beliif-
tung zu benutzen.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist fiir die Verwen-
dung durch private Verbraucher bestimmt und sollte nur wie oben
beschrieben verwendet werden; sie ist nicht fiir andere Zwecke
bestimmt.

RESTGEFAHREN

Selbst wenn die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion wie vor-
geschrieben verwendet wird, kdnnen nicht alle Risiken vollsténdig
ausgeschaltet werden und gewisse Restrisiken bleiben bestehen.
Es konnen die nachfolgend beschriebenen Gefahren auftreten

und der Bediener sollte sich dieser Gefahren bewusst sein, um sie
vermeiden zu kénnen:

« Esbesteht die Gefahr, mit nicht abgedeckten Teilen des rotieren-
den Sageblattes in Beriihrung zu kommen.

+ Esbesteht die Gefahr eines Riickschlages von Werkstiicken oder
Teilen der Werkstiicke aufgrund unsachgeméper Einstellung oder
Handhabung.

« Eskonnen fehlerhafte Hartmetallspitzen aus dem Sageblatt
herausgeschleudert werden.

« Esbesteht die Gefahr der Schadigung der Atmungsorgane.
HINWEIS: Tragen Sie eine Atemschutzmaske mit einem fiir die zu
bearbeitenden Werkstoffe entsprechenden Filter.

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliiftung des Arbeitsplatzes.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht im gesamten Arbeitsbereich.

Es besteht die Gefahr von Gehdrschaden, wenn kein entsprechen-
der Gehdrschutz getragen wird.
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WARNUNG

Staub von bestimmten Lackbeschichtungen und -materialien kann
zu Reizungen oder allergischen Reaktionen der Atemwege fiihren.
Der von Holzern wie Eiche, Buche, MDF und anderen Holzarten
freigesetzte Staub ist krebserregend.Ashesthaltiges Material
sollte immer nur von qualifizierten Fachleuten bearbeitet oder
verarbeitet werden.

WARNUNG

Verletzungen kdnnen durch lange Benutzung eines Werkzeugs
entstehen oder verschlimmert werden. Machen Sie regelméRig
Pause, wenn Sie ein Werkzeug fiir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT.

Siehe Seite A.

1. Handgriff, isolierte 15. Neigungswinkel-Klemmung
Griffflache 16. Verschiebbarer Anschlag

2. Ausloseschalter 17. Werkstiickunterstiitzung

3. Sicherheitssperrgriff 18.Verldngerungsschiene

4. Flansch 19. Befestigungsldcher

5. Sageblatt 20. Drehtisch

6. Unterer Sdgeblattschutz 21. Gehrungswinkelskala

7. Hauptanschlag 22.Einstellschraube fiir 45°

8. Schlitzplatte Neigungswinkelanschlag

9. Verriegelungsklappe fiir 23.Einstellschraube fiir 90°

Drehteller
10. Oberer Griff
11. Oberer Ségeblattschutz
12. Staubtrichter

13. Feststellschraube
Schiebefunktion

14.Klemme

ERSATZTEILLISTE

« PS216L3: Kapp- und Gehrungssége EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4 /
40T /HW / n max. 7000 min-1 (Seite A: No. 5)

« Schlitzplatte (Seite A: No. 8)

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch
an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der
Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtraumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhal-
ten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerat , Anschlusskabel, Akkupack Verlénge-
rungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollie-
ren. Beschddigte Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen Spannungsschwan-
kungen und kdnnen andere elektrische Produkte in der gleichen
Stromleitung beeinflussen. SchlieBen Sie das Gerét an eine
Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,3 Q um Spannungs-
schwankungen zu minimieren.

Kontaktieren Sie Ihren Energieversorger fiir weitere Informationen.

Neigungswinkelanschlag
24.LED Einschalter
25. Laser Einschalter
26.Spindel-Arretierung
27. Einstellplatte fiir Schnitttiefe
28.Einstellknopf fiir Schnitttiefe

WARTUNG

Verdndern oder modifizieren Sie die Sdge nicht und verwenden
Sie kein Zubehor, das nicht vom Hersteller zugelassen ist. Ihre
Sicherheit und die von Dritten kann gefahrdet sein.

Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die Schalter, die Schutzvorrich-
tungen oder andere Funktionen der Sége nicht wie vorgesehen
funktionieren. Lassen Sie die Sdge in einer autorisierten Fachwerk-
statt iiberpriifen, notfalls auch reparieren oder einstellen.

Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wahrend sich das Sageblatt
bewegt.

Vergewissern Sie sich immer, dass der Netzstecker aus der
Steckdose gezogen wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
schmieren oder Wartungsarbeiten am Geréat durchfiihren.

Uberpriifen Sie die Sage vor und nach jedem Gebrauch auf Besch-
digungen und gebrochene Teile und halten Sie sie immer in einem
optimalen Betriebszustand, indem Sie die Teile unverziiglich durch
vom Hersteller zugelassene Ersatzteile ersetzen.

Das Ségeblatt ist nach Gebrauch sehr heip, tragen Sie daher
entweder Schutzhandschuhe oder lassen Sie es vor Wartungs- und
Reinigungsarbeiten abkiihlen.

Saubern Sie den angesammelten Staub mit einer Biirste oder einem
Staubsauger. Verwenden Sie keine Druckluft.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten alle
Reparaturen, einschlieplich des Austauschs der Biirsten, von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist dies
vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Aus-
tausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer

auf dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder

direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG
2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017
EN'55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

3] >

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

[€]
y
+

WARNUNG-Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos
Betriebsanleitung lesen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Niemals die Hande in den Bereich des Sageblattes
bringen.

®
o
®

Gerdtist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet,
Gerat nicht dem Regen aussetzen.

Nur Holz sdgen.

Nichtin den Laserstrahl sehen

Das Produkt entspricht der Laserklasse 2
gemdf EN 60825-1:2014.
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Drehrichtung
Sdgeblattzahne

Schnittbreite
Leerlaufdrehzahl
Spannung

Wechselstrom

Elektrowerkzeug der Schutzklasse I1. Elektrowerkzeug,
bei dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag
nicht nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern
auch davon, dass zusatzliche SchutzmaBBnahmen,
wie doppelte Isolierung oder verstérkte Isolierung,
angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

Elektrogerdte diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmiill entsorgt werden. Elektrische und elekt-
ronische Gerate sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwer-
tungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den
ortlichen Behdrden oder bei Ihrem Fachhéndler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Europdisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

42



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Scie Radiale *

PS216L3

Numéro de série 47701401 ...
...000001-999999
Puissance nominale de réception 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Vitesse de rotation a vide 5000 min "

o de la lame de scie et de son alésage 216x30mm

Epaisseur de corps de la lame de scie max. 1,6mm

Epaisseur de dent de la lame de scie min. 2,4mm

Les dimensions min. de la piéce dépendent 130x35x2,5mm

Capacité de coupe max.
Onglet 0°/ Inclinaison 0° 65x305mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 65x215mm
Onglet 0°/ Inclinaison 45° w~ 36x305mm
Onglet 45°/ Inclinaison 45° w— 36x215mm
Onglet 50° w / Inclinaison 47° w 33x200 mm
Onglet 50° w~ / Inclinaison 2° ¥ 33x200 mm
Onglet 50°~ / Inclinaison 47° w~ 33%200 mm
Onglet 50°~ / Inclinaison 2° 33%200 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 16,2 kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Toujours porter une protection acoustique!

*PS 2 Scie Radiale

AVERTISSEMENT!

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche technique a été mesurée selon une procédure de test répondant a la norme
EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer des outils entre eux. Elle peut aussi étre utilisée pour effectuer une évaluation préliminaire

de I'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales applications de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour d'autres
applications ou avec des accessoires différents, ou s'il n’est pas suffisamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut différer. Ceci
peut se traduire par une nette augmentation de I'exposition tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il convient de prendre aussi en compte les moments ol I'outil est éteint, ou
lorsqu'il est en marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se traduire par une nette diminution de I'exposition tout au long de la période de

travail.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de I'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la

maintenance de I'outil et de I'accessoire et I'organisation du travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de l'oufe.

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Lessciesaonglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avec des disques a tronconner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la

protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent
briler la protection inférieure, 'entaille d'insertion et d'autres
piéces en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piéce a chaque
fois que possible. Si vous maintenez la piéce a la main, vous
devez toujours garder votre main a une distance d'au moins
100 mm de part et d'autre de la lame de la scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces trop petites pour étre
solidement serrées avec des serre-joints ou tenues a la
main. Si votre main est placée trop prés de la lame de la scie, vous
encourez un risque accru de blessure par contact avec la lame.

¢) Lapiéce ausiner doit étre immobile et serrée avecdes

serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et la
table. Ne poussez pas la piéce contre la lame et ne la coupez
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jamais a « main levée », Les piéces a usiner non retenues ou
mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse, provoquant
des blessures.

d) Poussez lascie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas
lascie a travers la piece. Pour couper, soulevez la téte de

la scie et amenez-la au-dessus de la piéce sans couper,
démarrez le moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la
scie et poussez la scie a travers la piece. Couper en tirant
risque de faire grimper la lame de la scie sur le dessus de la piéce et
de projeter violemment I'unité porte-lame vers l'opérateur.

e) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit al'avant ou a l'arriére de la lame de scie.
Maintenir la piéce « avec une main en travers », C'est-a-dire main-
tenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main gauche ou
vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d'autre de la lame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre raison,
pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main et
vous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avec des
serre-joints, avec I'extérieur de la face courbée vers le
guide. Assurez-vous toujours qu'il n'y a pas d'écart entre
la piéce a usiner, le guide et la table le long de la ligne

de coupe. Les piéces a usiner incurvées ou déformées peuvent
se tordre ou bouger et peuvent se bloquer sur la lame de scie en
rotation pendant la coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter
de clous ni d'objets étrangers.

h) N'utilisez pas la scie tant que la table n'est pas débarras-
sée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a I'exception
de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de bois se déta-
chant ou autres objets entrant en contact avec la lame en rotation
peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez qu'une seule piéce a la fois. Les pieces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-joints
ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation. Une
surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie a
onglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez le
réglage de l'inclinaison de la lame ou de I'angle de I'onglet,
assurez-vous que le guide réglable est positionné correc-
tement de facon a maintenir la piéce a usiner et a ne pas
interférer avecla lame ou le systéme de protection. Sans
mettre l'outil sur « ON » et sans pice a usiner sur la table, déplacez
lalame de scie comme pour une coupe compléte pour vous assurer
que rien n'interfére et qu'il 'y a aucun danger de couper le guide.

1) Prévoyez unsupport adéquat, comme des rallonges de
table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a usiner
est plus large ou plus longue que le dessus de la table. Les
piéces a usiner plus longues ou plus larges que la table de la scie
aonglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en toute
sécurité. Sila piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle peut
soulever la protection inférieure ou étre projetée par la lame en
rotation.

m) N'utilisez pas une autre personne comme un substitut a
unerallonge de table ou comme support supplémentaire.
Un supportinstable pour la piéce a usiner peut bloguer la lame. La
piéce peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous entrainer
vous et la personne qui vous aide contre la lame en rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie en
rotation. Sielle est confinée, c'est-a-dire si des butées de longueur
sont utilisées, la piece coupée risque de se coincer contre la lame et
d'étre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de
fixation concu pour soutenir correctement les matériels
ronds, comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a
rouler lorsqu'on les coupe, ce qui fait que lame « mord » et entraine
la piece et votre main contre la lame.

p) Laissezlalame atteindre sa pleine vitesse avant
d'entrer en contact avecla piéce a usiner. Ceci réduira le risque
de projection de la piéce a usiner.

q) Silapiéce ausiner oulalame se coincent, mettez la scie
aonglets sur « OFF », Attendez I'arrét de toutes les piéces
mobiles et débranchez la fiche de la source d'alimentation
et/ou retirez la batterie. Retirez ensuite le matériel coincé.
Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une perte de
contrdle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Une fois la coupe terminée, relachez l'interrupteur,
maintenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la
lame s'arréte avant de retirer la piéce coupée. Tendre votre
main a proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous exécutez
une coupe partielle ou lorsque vous relachez I'interrupteur
avant que la téte de la scie soit complétement en position
basse. L'action de freinage de la scie peut faire que la téte de la scie
se trouve soudainement entrainée vers le bas, ce qui constitue un
risque de blessure.

LAME POUR LA DECOUPE DU BOIS INSTRUCTIONS DE
SECURITE PARTICULIERES

Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions avant
d'utiliser la lame de scie et la machine.

La machine doit étre en bon état, la broche sans déformation et
sans vibrations.

N'utilisez pas la scie sans que les protecteurs soient en place, et
maintenez les protecteurs en bon état de fonctionnement et bien
entretenus.

Assurez-vous que I'opérateur est bien formé aux mesures de
sécurité, au réglage et au fonctionnement de la machine.

Portez toujours des lunettes et une protection auditive lors de
I'utilisation de la machine. Il est recommandé de porter des gants,
des chaussures antidérapantes robustes et un tablier.

Avant d'utiliser un accessoire, consultez le manuel d'instructions.
L'utilisation inappropriée d'un accessoire peut causer des dom-
mages et augmenter le risque de blessures.

N'utilisez exclusivement que les lames spécifiées dans ce manuel,
conformes a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale indiquée sur la lame de scie.
Assurez-vous que la vitesse indiquée sur la lame de scie est au
moins égale a la vitesse indiquée sur la scie.
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Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation. Les lames de scie qui ne
conviennent pas aux parties montées de la scie sont comme voilées
et entrainent une perte de contrdle.

N'utilisez pas de lames dont le diamétre est supérieur ou inférieur
au diamétre recommandé. N'utilisez pas d'espaceurs pour que la
lame s'ajuste sur la broche.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les pointes de la lame de
scie ne sont pas endommagées et qu'elles ne présentent pas un
aspect anormal. Les pointes endommagées ou laches peuvent étre
projetées lors de I'utilisation et peuvent augmenter les risques de
blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées. Ne pas
utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou déformées.

Retirez la lame de scie si elle est endommagée, déformée, faussée
ou fissurée. Aucune réparation n'est autorisée.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.

Assurez-vous que la lame de scie est montée correctement, serrez
fermement I'écrou de I'arbre avant de I'utiliser (couple de serrage
d'environ 12 Nm).

Les vis et écrous de fixation doivent étre serrés a l'aide de la clé
appropriée, etc.

L'extension de la clé ou le serrage a I'aide de coups de marteau ne
sont pas autoriseés.

Assurez-vous que la lame et les brides sont propres et que les cotés
en retrait du collier sont contre la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

Avant le travail, faites une coupe factice sans que le moteur soit
allumé afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement
des protecteurs par rapport aux autres piéces de la machine et la
piéce a usiner.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance.

N'appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu'elle tourne.

N'effectuez jamais de nettoyage ou d'entretien lorsque la machine
est encore en marche et que la téte n'est pas en position de repos.

Ne tentez jamais d'arréter rapidement une machine en mouvement
en bloquant la lame avec un outil ou un autre objet, car des
accidents graves peuvent étre provoqués involontairement de
cette facon.

Débranchez la scie de la prise de courant ou retirez la batterie avant
de changer les lames ou de procéder a I'entretien.

Soyez prudent(e) lorsque vous emballez ou déballez les lames, car il
est facile de se blesser avec les pointes de lame tranchantes.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous manipulez
une lame de scie.

Conservez et entreposez la lame dans son emballage d'origine ou
un autre emballage approprié. Conservez-la dans un endroit sec et
al'écart de tout produit chimique susceptible de I'endommager.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Maintenez toujours la piéce a usiner avec un serre-joint, solidement
eten toute sécurité.

Selon I'opération de coupe et la taille de la piéce usinée, il peut
s'avérer nécessaire d'utiliser un serre-joint de type Cou un autre
étau adapté au lieu de la pince de travail afin maintenir la piece
avant de procéder a la coupe.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité (par
ex. par une fixation sur I'établi)..

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de 'ouie.

Toujours porter des lunettes de protection pendant le travail avec
la machine. Il est recommandé de porter des gants pour manipuler
les lames et les matériaux rugueux, ainsi que des chaussures
antidérapantes robustes qui protégent en outre les pieds des piéces
a usiner pouvant tomber de la zone de coupe.

Toujours s'assurer que la fiche du cordon d'alimentation a été
débranchée du secteur avant d'effectuer des réglages, de lubrifier
ou d'effectuer tout entretien sur le produit.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en
position arrét.

Ne pénétrez jamais dans la zone preés de la lame, a moins que la
lame ne soit complétement arrétée.

Avant I'utilisation, vérifiez soigneusement que I'outil ne présente
aucun dommage ou signe d'usure du matériau. Les piéces endom-
magées devront étre réparées uniquement par un technicien
spécialisé.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine. N'utilisez pas la machine si les protecteurs ne sont pas en
place ou ne fonctionnent correctement.

Le protege-lame inférieur ne doit s'ouvrir que lorsque la lame est
abaissée sur la piéce et doit toujours pouvoir se déplacer librement
et se fermer automatiquement..

Toujours fixer et utiliser des supports de rallonge pour le maintien
de la piéce a usiner pendant le fonctionnement.

Ne modifiez jamais la scie ni son fonctionnement. Ceci pourrait
compromettre votre sécurité.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées, endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.

N'utilisez que des lames de scie tranchantes. Remplacez les lames
émoussées par des lames neuves.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation.

Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées de la
scie sont comme voilées et entrainent une perte de contrdle.
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.
N'utilisez pas de brides, rondelles et écrous pour fixer la lame

de scie autres que ceux fournis ou indiqués dans le manuel
d'instructions.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper. Ne
jamais utiliser le produit pour couper des matériaux autres que ceux
spécifiés dans la section « Utilisation prévue » du présent manuel.
Il estimportant d'éviter de surchauffer la lame et de faire fondre la
piéce en plastique lors de la découpe.

La vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame de scie doit
étre respectée. n'utiliser que des lames de scie marquées avec une
vitesse égale ou supérieure  la vitesse indiquée sur l'outil.
Remplacez I'insert de table lorsqu'il est usé ou endommagé.

Avant le travail, faites une coupe factice sans que le moteur soit
allumé afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement
des protecteurs par rapport aux autres piéces de la machine et la
piéce a usiner.

Lors de la réalisation des coupes d'onglet, des coupes en biais et des
coupes d’onglet composé, réglez le quide coulissant pour assurer le
jeu correct de lalame.

Evitez le relachement incontrdlé de 'unité de sciage a partir de la
position complétement abaissée.
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La butée de fixation doit toujours étre enclenchée lors du transport
du produit.

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par
ex. des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d'autres parties de pieces
a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la
téte de sciage n'est pas dans la position de repos.

Les longues piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.La zone de travail de la scie comprend toute la surface
de la piece. L'opérateur doit protéger cette zone contre tout contact
accidentel avec d'autres personnes ou objets susceptibles de
déplacer la piece pendant le fonctionnement.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et

ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d'aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p.
ex. en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.

Ne remplacez pas la LED ou le laser par un autre type. Toute répara-
tion doit étre effectuée par le fabricant ou un agent de service
agréé.

Une surconsommation temporaire provoque des variations de
tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques
branchés surlaméme ligne d'alimentation. Branchez le produit
sur une source d'alimentation électrique dont I'impédance est
égale a 0,3 Q afin de minimiser les variations de tension. Contactez
votre compagnie de distribution d'électricité pour de plus amples
informations.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES LASER

Le rayonnement laser utilisé sur cette scie est de classe Il avec
maximum P<1mW et longueurs d'ondes de A:650 nm. Ne regardez
pas directement avec des instruments optiques. Le non-respect des
régles peut entrainer des blessures graves.

Ne regardez pas fixement le faisceau pendant le fonctionnement.

Ne projetez pas le faisceau laser directement dans les yeux d'une
autre personne. Des blessures graves aux yeux peuvent en résulter.

Ne placez pas le laser dans une position telle que quelqu'un pourrait
regarder le faisceau laser intentionnellement ou involontairement.

N'utilisez pas d'outils optiques pour regarder le faisceau laser.
N'utilisez pas le laser a proximité d'enfants et ne permettez pas a des
enfants de faire fonctionner le laser.

N'essayez pas de réparer vous-méme le dispositif laser.

N'essayez pas de remplacer vous-méme les piéces du dispositif laser,
quelles qu'elles soient.

Toute réparation doit étre effectuée par le fabricant ou un agent de
service agréé.

Ne pas remplacer le laser incorporé contre un laser d’un autre type.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet combinée coulissante est destinée au sciage de bois
massif et collé avec ou sans placage collé, de matiéres plastiques et
de matériaux similaires au bois.

La scie a onglet combinée coulissante est destinée a étre utilisée
uniquement par des opérateurs adultes qui ont Iu le manuel
d'instructions et comprennent les risques et dangers.

La scie a onglet combinée coulissante est congue pour étre fixée a
la base sur un établi robuste. Si la base n'est pas solidement fixée,
toute la machine peut se déplacer pendant les opérations de coupe,
ce qui augmente les risques de blessures graves.

La scie a onglet combinée coulissante est concue pour faire des
coupes en biseau et des coupes d'onglet. Les capacités pour les
différentes coupes sont fournies dans les spécifications produit,
dans le présent manuel.

La scie a onglets combinée coulissante doit étre utilisée dans des
conditions séches, avec un excellent éclairage ambiant et une
ventilation adéquate.

La scie a onglets combinée coulissante est destinée a étre utilisée
par les particuliers, ne doit étre utilisée que comme décrit ci-dessus
et n'est pas destinée a d'autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque la scie @ onglets combinée coulissante est utilisée
comme prescrit, il est quand méme impossible d'éliminer comple-
tement certains facteurs de risque résiduels. L'opérateur doit faire
preuve de vigilance afin d'éviter les risques potentiels suivants :

« Risque de contact avec les parties non couvertes de la lame de
scie en rotation.

- Effet de recul des pieces a usiner ou de parties des pieces a usiner
enraison d'un réglage ou d'une manipulation incorrects.

« (Catapultage des pointes en carbure endommagées de la lame
de scie.

« Dommages causés au systéme respiratoire.

REMARQUE: Portez un masque de protection respiratoire avec filtre

correspondant au matériau usiné.

Assurez une ventilation adéquate du lieu de travail. Ne pas manger,

boire ni fumer dans la zone de travail.

Dommages causés au systéme auditif si une protection auditive

efficace n'est pas portée.

AVERTISSEMENT

La poussiére de certaines peintures, revétements et matériaux
peut provoquer une irritation ou des réactions allergiques. La
poussiére de bois comme le chéne, le hétre, le MDF ou autres est
cancérogene.Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre
usinés que par des opérateurs spécialisés et qualifiés.
AVERTISSEMENT

Des blessures peuvent étre causées ou aggravées par |'utilisation
prolongée d'un outil. Lorsque vous utilisez un outil quel qu'il soit
pendant des périodes prolongées, veillez a faire réguliérement des
pauses.

CONNAITRE SON PRODUIT

Voir page A.

1. Poignée, surface de
préhension isolée

2. Interrupteur marche-arrét

3. Levier de verrouillage de
sécurité

4. Bride extérieure

5. Lame

6. Protection inférieure

7. Guide fixe

8

9.

13.Bouton d'arrét de la tige
linéaire
14.Pince

15. Levier de verrouillage de
I'angle biseauté

16. Guide coulissant

17. Porte-piéce

18.Rallonge

19. Trous de montage x4

20.Table tournante

21.Echelle onglet

22.Vis de réglage de I'angle
biseauté a 45°

23.Vis de réglage de I'angle
biseauté a 90°

. Plague a encoche

. Poignée de verrouillage de la
table tournante

10. Poignée supérieure
11. Protection supérieure
12. Evacuation des copeaux
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24. Interrupteur LED 27. Plaque de réglage de la Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.

25. Interrupteur laser profondeur de découpe Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
26.Bouton de blocage d'arbre  28.Bouton deréglage de la S'il est nécessaire de remplacer le cordon d'alimentation, cette
profondeur de découpe opération doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin

LISTE DES PIECES DE RECHANGE d'éviter tout risque mettant en danger la sécurité.

- PS216L3: Scie Radiale EN 847-1/ 6216 x 930 x 2,4/ 40T/ HW /n N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des piéces dont

- . I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations
max. 7({00 min-1 (Page A: No. 5) de service aprés-vente AEG (voir brochure Garantie/Adresses des
« Plaque a encoche (Page A: No. 8) stations de service aprés-vente).

BRANCHEMENT SECTEUR Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
Raccorder uni . dlectri hasé et uni S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
accorder uniquement a un courant électrique monophasé etuni- - Gonaitique, 3 votre station de service aprés-vente (voir

quement ala tension secteur indiquée surla plaque signalétique. jicte jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

est également possible car la classe de protection Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant  l'extérieur doivent étre équipées A MY ARG TA T 1

de disjoncteurs différentiel (Fl, RCD, PRCD) conformément aux Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
prescriptions de mise en place de votre installation électrique. décrit ici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
Veuillez en tenir compte lors de l'utilisation de notre appareil. les dispositions pertinentes des directives

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en 2011/65/UE (RoHS)

position arrét. 2006/42/CE

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du 2014/30/UE

champ d'act_lon‘de la [nachlne. Toujours maintenir le cable et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
d'alimentation a I'arriére de la machine. EN 62841-1:2015

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable EN 1EC 62841-3-9:2020+-A11:2020

d'alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable derallonge  EN 55014-1:2017

etlafiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les EN 55014-2:2015

éléments endommagés que par un spécialiste.. EN 61000-3-2:2014

Une surconsommation temporaire provoque des variations de EN 61000-3-11:2000

tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques ENIEC63000:2018

branchés sur la méme ligne d’alimentation. Branchez le produit sur
une source d'alimentation électrique dont I'impédance est égale a c €
0,3 Q afin de minimiser les variations de tension. Winnenden, 2021-07-15
Contactez votre compagnie de distribution d'électricité pour de

plus amples informations. p
ENTRETIEN jm”{

Ne modifiez en aucune facon cette scie et n'utilisez pas

d'accessoires non agréés par le fabricant. Ceci pourrait compro- Alexander Krug / Managing Director

mettre votre sécurité et celle d'autrui. Autorisé a compiler la documentation technique.
N'utilisez pas la scie si des interrupteurs, des protecteurs ou toute  Techtronic Industries GmbH

autre fonction de cette scie ne fonctionnent pas comme prévu. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Retournez & votre centre de service agréé pour une réparation ou
un réglage professionnel.

Ne procédez a aucun réglage lorsque la lame de scie est en
mouvement.

Toujours s'assurer que la fiche du cordon d'alimentation a été
débranchée du secteur avant d'effectuer des réglages, de lubrifier
ou d'effectuer tout entretien sur le produit.

Avant et aprés chaque utilisation, vérifiez que votre scie ne pré-
sente pas de piéces cassées ou endommagées et maintenez-la en
parfait état de fonctionnement en remplacant immédiatement ces
pieces par des pieces de rechange approuvées par le fabricant.

La lame est trés chaude apres I'utilisation, portez des gants ou
laissez-la refroidir avant toute procédure de maintenance ou de
nettoyage.

Nettoyez la poussiére accumulée a I'aide d'une brosse ou d'un
aspirateur. Ne pas utiliser d'air comprimé.

Pour assurer la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations, y
compris le changement des brosses, doivent étre effectuées par un
centre de service agréé.
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER! %

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de oot

la prise de courant.

AVERTISSEMENT-Pour réduire le risque de blessures,
I'utilisateur doit lire la notice d'instructions !

g >
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[ Marque de conformité d’Eurasie

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame
desscie.

©
®
o
@

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne
jamais I'exposer a la pluie.

Couper uniquement du bois.

Ne pas regarder dans le rayon laser.

Le produit répond a la classe de laser 2,
conformément a la norme EN 60825-1:2014.

@ [@ o de la lame de scie et de son alésage

N=  Sensderotation

:H‘:V Dent de scie

r‘c—j—l Largeur de coupe

[1 1) Vitesse de rotation a vide
VvV Tension

o Courant alternatif

D Outil électrique en classe de protection I1. Outil élec-
trique équipé d'une protection contre la fulguration

électrique qui ne dépend seulement de l'isolation

de base mais aussi de I'application d'autres mesures

de protection telles qu'une double isolation ou une

isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection n'est pas

prédisposée.

E Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans

les déchets ménagers. Les dispositifs électriques

et électroniques sont a collecter séparément et a
remettre a un centre de recyclage en vue de leur élimi-
nation dans le respect de I'environnement. S'adresser
aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue
de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.



DATI TECNICI PS216L3
Troncatrice *

Numero di serie 47701401 ...
...000001-999999
Potenza assorbita nominale 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
Numero di giri a vuoto 5000 min "
Diametro lama x foro lama 216x30mm
Spessore corpo lama della sega max. 1,6mm
Spessore dente lama della sega min. 2,4Amm
Min. misurazione massima dei pezzi 130x35x2,5mm
Potenza di taglio max.
Ugnaturaa 0°/incl.a 0° 65x305mm
Ugnaturaa 45°/incl.a 0° 65x215mm
Ugnaturaa 0°/incl. a 45° w~ 36x305mm
Ugnaturaa 45°/incl. a45° w 36x215mm
Ugnatura a 50° w—/indl. a 47° wr 33x200 mm
Ugnaturaa 50°w~/ind.a2° v 33%200 mm
Ugnatura a 50°~ /indl. a 47° » 33x200mm
Ugnaturaa 50°~ /inc.a 2°~o 33%200 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 16,2 kg
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!
*PS 2 Troncatrice
AVVERTENZA!

Illivello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa & stato misurato secondo una procedura di test standardizzata
definita nella norma EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'esposizione.

Illivello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali applicazioni dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per appli-
cazioni diverse, con accessori diversi o in uno stato di scarsa manutenzione, le emissioni sonore possono differire. Questo puo aumentare
significativamente il livello di esposizione per I'intero periodo di lavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener conto dei tempi in cui I'utensile & spento o in cui & acceso ma non sta
effettivamente lavorando. Questo pud ridurre significativamente l livello di esposizione riferito all'intero periodo di lavoro.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere |'operatore dagli effetti del rumore, come ad esempio la manutenzione
dell'utensile e degli accessori e I'organizzazione delle procedure di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell’udito.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazi-
m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, one, per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le

le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo mani, si deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti ~ da entrambi i lati della lama. Non utilizzare questa sega
istruzioni vi eil pgncolo }h provocare una scossa 'elettrlca, di pertagliare pezzi che troppo piccoli per essere bloccati o
sviluppare incendi e/o di provocare seriinddentl. mantenuti con lamano in modo sicuro. Se la mano & posizio-
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni nata troppo vicino alla lama, vi & un maggiore rischio di lesioni da

operative per ogni esigenza futura. contatto con la lama.

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI ¢) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro

a) Le troncatrici servono a taglio del legno e prodottisimili 12 guida eil tavolo. Non alimentare il pezzo nellalama o

allegno; esse possono essere usate con ruote di taglio tagliare "amano libera" in alcun modo. Pezziin lavorazione
abrasive per il taglio di materiale ferroso come barre, non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
aste, chiodi ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle partiin provocando lesioni.

movimento come le protezioni inferiori. Scintille da taglio abrasivo ~ d) Premere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.
bruceranno la protezione inferiore, l'inserto ditaglio e altreparti  Non tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare
in plastica. la testa della sega e accostarla al pezzo senza tagliare,
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avviarei il motore, premere la testa della sega verso il
basso e spingere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.
Tagliare tirando pud causare il sollevamento della lama sul pezzo
in lavorazione e il lancio violento del gruppo della lama verso
l'operatore.

e) Nonincrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro la lama della sega. Supportare il pezzo in lavo-
razione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in lavorazione
alla destra della lama della sega con la mano sinistra o viceversa &
molto pericoloso.

f) Non porre le mani a meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre lalama é in rotazione. La vicinanza della lama
della sega che gira alla propria mano pud non essere evidente e pud
portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del taglio.
Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato, bloccarlo con
il Iato piegato esterno verso la guida del pezzo. Assicurarsi
sempre che non ci sia spazio tra il pezzo da lavorare, la
guida del pezzo e il tavolo lungo la linea di taglio. Pezzi da
lavorare contorti o deformati possono ruotare o spostarsi e causare
inceppamento della lama della sega durante il taglio. Non ci
dovrebbero essere chiodi o corpi estranei nel pezzo da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo
da lavorare. Detriti o piccoli pezzi dilegno o altri oggetti che
entrano a contatto con la lama che gira possono essere scagliati ad
alta velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Pil pezzi da lavorare sov-
rapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinforzati e
possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su
una superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso.
Una superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice
diventi instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della tronca-
trice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile siaimpostata
correttamente per sostenere il pezzo da lavorare e che non
interferira con lalama o con il sistema di protezione. Senza
accendere |'attrezzo e con nessun pezzo da lavorare sul tavolo,
muovere la lama della sega effettuando una simulazione di taglio
completa per assicurare che non vi siano interferenze o pericoli
durante il taglio da parte della quidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o piu lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare pit
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se non
supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da lavorare
siinclina, esso puo sollevare la protezione inferiore o essere
scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare unaltra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un
supporto instabile per il pezzo da lavorare puo causare la piegatura
dellalama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante
I'operazione di taglio tirando I'operatore o I'aiutante verso la lama
in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro la lama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

0) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato per
supportare correttamente materiale rotondo come aste o
tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono tagli-
ate, causando il "'morso” della lama e tirando il pezzo da lavorare
con lamano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo da lavorare o lalama si incastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino
escollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo o
danneggiamento della troncatrice.

1) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere che
lalamassi arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato.
Avvicinarsi con la mano alla lama che continua a muoversi per
inerzia & pericoloso.

s) Tenere salda I'impugnatura quando di effettua un taglio
incompleto o quando sirilascia I'interruttore prima che la
testa della sega sia completamente nella posizione inferi-
ore. L'azione frenante della sega puo causare il ritorno improvviso
della testa della sega verso il basso, causando rischio di infortunio.

LAMA PER TAGLIO LEGNO NORME DI SICUREZZA

Si prega dileggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di
usare la lama della sega e la macchina.

La macchina deve essere in buono stato, il mandrino senza defor-
mazione e vibrazione.

Non usare la sega senza le protezioni in posizione, tenere le protezi-
oni in buono stato di funzionamento e di manutenzione.

Assicurare che l'operatore sia adeguatamente addestrato nelle
precauzioni di sicurezza, nella regolazione e nel funzionamento
della macchina.

Indossare sempre occhiali e protezione acustica quando si usa la
macchina. Si raccomanda di indossare guanti, scarpe antiscivolo e
grembiule robusti.

Prima di usare un accessorio, consultare il manuale d'istruzione.
L'uso improprio di un accessorio pud causare danni e aumentare la
potenzialita di lesioni.

Usare solo lame specificate in questo manuale, che sono conformi
aEN 847-1.

Osservare la velocita massima punzonata sulla lama della sega.
Assicurarsi che la velocita punzonata sulla lama della sega é almeno
uguale alla velocita punzonata sulla sega.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta
ed il foro di montaggio adatto. In caso di lame per segatrice
inadatte ai relativi pezzi di montaggio non hanno una rotazione
perfettamente circolare e comportano il pericolo di una perdita

del controllo.

Non usare lame di diametro maggiore o inferiore a quello

raccomandato. Non usare distanziali per aggiustare la lama sul
mandrino.
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Controllare la presenza di danni o anomalie nell‘aspetto delle punte
dellalama della sega. Se usate, punte danneggiate o allentate
possono diventare oggetti volanti e aumentare la probabilita di
lesioni personali.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma
abbia subito alterazioni. Non usare lame danneggiate o deformate.

Rottamare lalama della sega se danneggiata, deformata, distorta o
incrinata; non sono permesse riparazioni.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Assicurare che lalama della sega sia montata correttamente,
serrare saldamente il dado dell'albero prima dell'uso (coppia di
serraggio circa 12 Nm).

Serrare la viteria di fissaggio con la chiave appropriata, ecc.
Non & permesso prolungare la chiave o serrare a colpi di martello.

Assicurarsi che lalama e le flange siano pulite e che i lati incassati
del collare siano contro la lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

Prima del lavoro, praticare un taglio fittizio senza il motore acceso,
per controllare la posizione della lama, il funzionamento delle pro-
tezioni rispetto ad altre parti della macchina, e il pezzo da lavorare.
Non lasciare mai la macchina incustodita.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando & in funzione.

Non eseguire mai interventi di pulizia 0 manutenzione quando la
macchina & ancora in funzione e la testa non si trova nella posizione
diriposo.

Non provare mai a fermare rapidamente una macchina in moto
incastrando un utensile o altro mezzo contro la lama, per non
provocare inavvertitamente incidenti gravi.

Prima di cambiare lame o eseguire la manutenzione, scollegare la
sega dall'alimentazione elettrica o rimuovere il pacco batteria.
Fare attenzione all'imballo e al disimballo della lama, & facile ferirsi
con le punte affilate della lama.

Quando si maneggia una lama della sega, usare un supporto lama
oindossare guanti.

Mantenere e conservare la lama nell'imballo originale o in altro
imballo idoneo, tenerla all’asciutto e lontana da sostanze chimiche
che possono danneggiare la lama.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Saldare sempre il pezzo da lavorare in modo saldo e sicuro.

A seconda dell'operazione di taglio e delle dimensioni del pezzo
da tagliare, puo essere necessario utilizzare un morsettoa Coun
altro morsetto adatto al posto del morsetto per fissare il pezzo di
lavorazione prima di eseguire il taglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissan-
dola sul banco dilavoro)..

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre portare occhiali
di protezione. Si raccomanda di indossare guanti per movimentare
lame e materiale scabroso, oltre a scarpe antiscivolo robuste che
proteggano anche i piedi da pezzi in lavorazione che potrebbero
cadere dall‘area di taglio.

Assicurarsi sempre di aver staccato la spina di alimentazione dalla
presa di corrente prima di effettuare regolazioni, lubrificare o
esequire qualsiasi lavoro di manutenzione sul prodotto.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

Non entrare mai nell‘area vicina alla lama, salvo che questa i sia
completamente fermata.

Prima dell'uso, controllare |'utensile per verificare la presenza

di danni o fatica del materiale. Parti danneggiate devono essere
riparate esclusivamente da un tecnico specializzato.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio. Non
usare la macchina se le protezioni non sono posizionate e funzion-
ano correttamente.

La protezione della lame inferiore deve aprirsi soltanto quando la
lama é abbassata sul pezzo da lavorare e deve essere sempre in
grado di muoversi liberamente e chiudersi automaticamente..
Fissare e usare sempre i supporti per la barra di prolunga per fissare
il pezzo da lavorare durante I'operazione.

Non alterare o modificare mai la sega o la sua funzione per non
compromettere la vostra sicurezza.

Non usare lame della sega incrinate, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Usare solo lame della sega che sono affilate. Sostituire lame che
hanno perso il filo con lame nuove.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura corretta
ed il foro di montaggio adatto.

In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di montaggio
non hanno una rotazione perfettamente circolare e comportano il
pericolo di una perdita del controllo.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Non usare flange, rondelle e dadi per fissare la lama della sega
diversa da quelle fornite o indicate nel manuale d'istruzione.
Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare. Non uti-
lizzare il prodotto per tagliare materiali diversi da quelli specificati
nel paragrafo “Uso previsto” di queste istruzioni per |'uso.

Eimportante evitare di surriscaldare la lama e di fondere il pezzo da
lavorare in plastica durante il taglio.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega deve
essere rispettato. utilizzare esclusivamente le seghe che sono
contrassegnate con una velocita uguale o superiore alla velocita
contrassegnata sull’utensile.

Sostituire I'inserto per tavolo se usurato o danneggiato.

Prima del lavoro, praticare un taglio fittizio senza il motore acceso,
per controllare la posizione della lama, il funzionamento delle pro-
tezioni rispetto ad altre parti della macchina, e il pezzo da lavorare.
Nell'eseguire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali
multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta
distanza dalla lama.

Evitare il rilascio incontrollato del gruppo sega dalla posizione
completamente abbassata.

Il blocco del supporto deve essere sempre azionato quando si
trasporta il prodotto.

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezzi in lavorazione se la macchina & in funzione e la
testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente-+D6.L'area
dilavoro della sega include I'intera superficie del pezzo da lavorare.
L'operatore deve proteggere quest'area dal contatto accidentale
con altre persone od oggetti che possono muovere il pezzo da
lavorare durante I'operazione.
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La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non sostituire il LED o laser con un tipo diverso. Eventuali riparaz-
ioni devono essere effettuate solo dal fabbricante o da un tecnico di
assistenza autorizzato.

Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici
collegati alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa
dell'alimentazione con una impedenza pari a 0,3 Q per minimizzare
le fluttuazioni di voltaggio. Contattare il proprio fornitore elettrico
per avere maggiori chiarificazioni.

NORME DI SICUREZZA LASER

La radiazione laser usata in questa sega é di Classe Il con lunghezze
d'onda massime P<1mW e A:650 nm. Non guardare in modo diretto
con strumenti ottici. La mancata osservanza delle regole potrebbe
causare gravi lesioni personali.

Non fissare il raggio luminoso durante il funzionamento.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi di altri.
Potrebbero risultarne lesioni oculari gravi.

Non disporre il laser in una posizione che possa indurre altri a
guardare il raggio laser con 0 senza intenzione.

Non usare strumenti ottici per guardare il raggio laser.

Non azionare il laser intorno a bambini o permettere a bambini di
azionare the laser.

Non provare a riparare il dispositivo laser da soli.
Non provare a cambiare da soli pezzi del dispositivo laser.

Eventuali riparazioni devono essere effettuate solo dal fabbricante o
da un tecnico di assistenza autorizzato.

Non sostituire il laser integrato applicandovi un laser di un altro
tipo.

UTILIZZO CONFORME

La sega da banco radiale serve a segare legno massello e a strati
con o senza impiallacciatura incollata, plastiche e materiali simili
alegno.

La sega da banco radiale & destinata all'uso esclusivo da parte
di operatori adulti che abbiano letto il manuale d'istruzione e
comprendano i rischi concreti e potenziali.

La sega da banco radiale & progettata per essere fissata alla base
di un piano di banco solido. Se la base non & fissata in modo sicuro,
I'intera macchina pud muoversi durante le operazioni di taglio,
aumentando la possibilita di lesioni personali gravi.

La sega da banco radiale & progettata per realizzare ugnature e
taglia quartabuono. Le capacita dei vari tagli sono fornite nelle
specifiche di prodotto nel presente manuale.

La sega da banco radiale deve essere usata in condizioni asciutte,
con illuminazione ambiente eccellente e ventilazione adeguata.

La sega da banco radiale & destinata all'uso non professionale e
deve essere usata solo come descritta sopra escludendo ogni altro
SCOpo.

RISCHI RESIDUI

Anche quando la sega da banco radiale & usata come prescritto, &
ancora impossibile eliminare completamente certi fattori di rischio
residuo. Possono insorgere i sequenti rischi e I'operatore deve fare
attenzione speciale a evitare quanto seque:

« rischio di contatto con parti non coperte della lama in rotazione
dellasega.

« Colpoindietro di pezziin lavorazione o parti degli stessi a causa
diregolazione o movimentazione improprie.

- (Catapultamento di punte in carburo guaste dalla lama della sega.

« Danni all'apparato respiratorio.

AVVISO: Indossare maschere di protezione respiratoria contenenti

filtri adatti ai materiali in lavorazione.

Assicurare una ventilazione adeguata del posto di lavoro. Non

mangiare, bere o fumare nell‘area di lavoro.

Danneggiamento dell'udito se non s'indossano dispositivi di
protezione acustica efficaci.

AVVERTENZA

La polvere prodotta da certe vernici, rivestimenti e materiali puo
causare irritazione o reazioni allergiche al sistema respiratorio.

La polvere prodotta da legno come quercia, betulla, MDF e altri &
cancerogena.l materiali contenenti amianto devono essere lavorati
o trattati solo da operatori specializzati qualificati.

AVVERTENZA

L'uso prolungato di un utensile pud provocare o aggravare lesioni.
Quando si usa un utensile per periodi prolungati, si raccomanda di
fare delle pause regolari.

ACQUISIRE FAMILIARITA CON IL PRODOTTO

Vedi pagina A.
1. Impugnatura, superficie di
presaisolata

2. Interruttore di
commutazione

. Leva diblocco disicurezza
. Flangia esterna

16. Rete scorrevole

17. Supporto del pezzo da
lavorare

18.Barra di prolunga
19. 4 fori di montaggio
20.Tavolo girevole

Sega 21.5cala di giuntura
. Protezione inferiore 22.Vite di regolazione per
. Retefissa angolo di smussatura a 45°

23.Vite diregolazione per
angolo di smussatura a 90°

24. Interruttore LED

25.Interruttore laser

26.Pulsante di blocco
dell’alberino

27. Placca di regolazione della
profondita di taglio

28.Pulsante di regolazione della
profondita di taglio

. Placca diincisione

. Impugnatura di blocco del
tavolo girevole

10. Impugnatura superiore

11. Protezione superiore

12. Canale di scolo della polvere

13. Pulsante di arresto della
barra lineare

14.Morsetto

15. Leva di blocco dell'angolo di
smussatura

LISTA DELLE PARTI DI RICAMBIO

« PS216L3: Troncatrice EN 847-1/ 216 x 830 x 2,4 / 40T /HW /n
max. 7000 min-1 (Pagina A: No. 5)

+ Placcadiincisione (Pagina A: No. 8)

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
divoltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere

la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per guasti
di corrente.
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Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF". DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area dilavoro ~ Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
dell'attrezzo. descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, delle direttive

eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Even-  2011/65/UE (RoHS)

tualmente parti danneggiate devono essere controllate e riparate ~ 2006/42/CE

da un tecnico. 2014/30/UE

Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate
collegati alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa EN 62841-1:2015

dell'alimentazione con una impedenza paria 0,3 Q per minimizzare  Ey |EC 62841-3-9:2020+-A11:2020

le fluttuazioni di voltaggio. EN 55014-1:2017

Contattare il proprio fornitore elettrico per avere maggiori EN 55014-2:2015

chiarificazioni. EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

MANUTENZIONE ENIEC63000:2018
Non modificare questa sega in alcun modo né usare accessori
non approvati dal fabbricante per non compromettere la vostra c € )
sicurezza e quella di altri. Winnenden, 2021-07-15
Non usare |a sega se eventuali interruttori, protezioni o altra

funzione della stessa non funzionano come previsto. Restituire ;
I'utensile a un centro di assistenza autorizzato per riparazioni o f LZ y
v e

regolazioni professionali.

Non effettuare regolazioni mentre la lama della sega & in =
movimento. Alexander Krug / Managing Director

Assicurarsi sempre di aver staccato la spina di alimentazione dalla ~ Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
presa di corrente prima di effettuare regolazioni, lubrificare o Techtronic Industries GmbH
eseguire qualsiasi lavoro di manutenzione sul prodotto. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prima e dopo ogni uso, controllare la sega per verificare la presenza
di danni o pezzi rotti e tenerla in stato di funzionamento perfetto
sostituendo pezzi immediatamente con ricambi approvati dal
fabbricante.

Lalama & molto calda dopo I'uso; indossare guanti o lasciarla
raffreddare prima di procedure manutentive o pulizia.

Pulire la polvere accumulata con una spazzola o aspirapolvere. Non
usare aria compressa.

Per assicurare sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni, incluso
il cambio delle spazzole, devono essere esequite da un centro di
assistenza autorizzato.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Se & necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al
produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la salute.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
Linstallazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'AEG va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza
clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).
In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

AVVERTENZA-Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente
deve leggere il manuale di istruzioni!
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Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro
dellalama.

©
®
o
@

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo
chiuso, e comunque non esposto a pioggia.

Tagliare esclusivamente legno.

Non guardare nel raggio laser

Il prodotto corrisponde alla classe laser 2 ai
sensi della EN 60825-1:2014.

@ [@ Diametro lama x foro lama

N=>  Sensodirotazione

m‘i&; Denti dilama

r‘c—j—l Ampiezza di taglio
[1 1) Numero di giri a vuoto
VvV Voltaggio

o Corrente alternata

D Utensile elettrico di classe di protezione Il. Utensile

elettrico sul quale la protezione contro |a folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall‘isolamento di
base, ma anche dall'applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non & predisposto il collegamento di un conduttore
di protezione.
E | dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con

i rifiuti domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici
devono essere raccolti separatamente e devono essere
conferiti ad un centro diriciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente. Chiedere alle autorita locali
0 al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

c E Marchio di conformita europeo



DATOS TECNICOS PS216L3
Ingletadora *

Nimero de produccién 47701401 ...
...000001-999999
Potencia de salida nominal 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Velocidad en vacio 5000 min "

Disco de sierra - @ x orificio o 216x30mm

Grosor del cuerpo de la hoja de sierra max. 1,6mm

Grosor de los dientes de la hoja de sierra min. 2,4mm

Dimensiones min. de la pieza de trabajo 130x35x2,5mm

Potencia méxima de corte
Inglete 0°/ Inclinacién 0° 65x305mm
Inglete 45° / Inclinacién 0° 65x215mm
Inglete 0°/ Inclinacién 45° w— 36x305mm
Inglete 45° / Inclinacién 45° w— 36x215mm
Inglete 50° w— / Inclinacién 47° w 33x200 mm
Inglete 50° w—/ Inclinacién 2° 33%200 mm
Inglete 50°~ / Inclinacion 47° w~ 33%200 mm
Inglete 50° o / Inclinacién 2° o 33%200 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 16,2 kg

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Usar protectores auditivos!

*PS 2 Ingletadora

ADVERTENCIA!

El valor de emision de ruidos indicado en esta hoja informativa ha sido medido conforme a un método de medicion de pruebas estan-
darizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacién entre herramientas. También es apropiado para una estimacién
provisional de la carga.

El valor de emision de ruidos indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la herramienta
para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o no se realizase el suficiente mantenimiento de la misma, el valor de emision de ruidos
puede ser diferente. Esto puede incrementar sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga provocada por ruidos deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que la herra-
mienta estd apagada o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente la carga
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo: Manteni-
miento de la herramienta y de los accesorios y organizacion de procesos de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

como la defensa inferior. Las chispas que genera el corte abrasivo
m ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, quemardn la defensa inferior, el inserto de corte y otras piezas de
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el pléstico.
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello

A - ° : iempr ible, utili razader r
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias. b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para

. . . . sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones X . .
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
para futuras consultas. 1 L
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
TRONZADORAS sean demasiado pequefas como para ser sujetadas con

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos de abrazaderas o la mano. Si sumano se sitia demasiado cerca

maderay no pueden utilizarse con discos de corte abrasivos del disco de la tronzadora, se incrementard el riesgo de lesidn por

para cortar materiales ferrosos como barras, tubos, pernos, contacto con el disco de corte.
etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las piezas mdviles
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) Lapieza de trabajo debera estar en estado estacionario y
fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No empuje
la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora "a

pulso" de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar o en
movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades causando
lesiones.

d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo. No
tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo. Para
hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y, pasan-
dolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar, arranque
el motor, presione el cabezal de la tronzadora y empujelo
através de la pieza de trabajo. Al hacer cortes tirando, es
probable que el disco de la tronzadora ascienda a la parte superior
de la pieza de trabajo y que la unidad de corte salga disparada
violentamente hacia el operario.

e) Nunca cruce sumano sobre la linea de corte progra-
mada, ya sea delante o detras del disco de la tronzadora.
Sujetar la pieza de trabajo con las "manos cruzadas", p. ]., sosteni-
endo la pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora con
sumano izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) Noacceda ala parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a sumano mientras esté girando podria no ser obviay
esto podria lesionar su mano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la
parte exterior abombada con abrazaderas en direccion a
lareja. Asegurese siempre que no haya un espacio entre
la pieza de trabajo, la rejayla mesaalolargo de lalinea
de corte. Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden
retorcerse o desplazarse y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira durante el corte. No debe haber clavos u
objetos extraios en la pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de lamesa,
con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas pequefias o
las piezas sueltas de madera, u otros objetos que entren en con-
tacto con el disco de la tronzadora al girar podrian salir disparados
agran velocidad.

i) Corte unicamente una pieza de trabajo por vez. Las piezas
de trabajo multiples apiladas no pueden sujetarse adecuadamente
con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira o desplazarse durante el corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste
del angulo de biselar o tronzar, asegurese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén "ON" de la herramienta y sin una
pieza de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a
lolargo de una simulacién de corte para asegurar que no habra
ninguna interferencia o peligro de cortar la reja.

1) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc.,
para una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga
que la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo
més largas o mds anchas que la mesa de la tronzadora pueden
volcar si no disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte o
la pieza de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa inferior
o ser disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco de la
tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace durante
la operacion de corte, arrastréndole a usted y a su ayudante hacia el
disco de la tronzadora mientras gira.

n) Lapieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Sise confina, p. e]., utilizando topes longitudinales, la pieza
de corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y
salir disparado violentamente.

o) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion designada
para sujetar apropiadamente materiales cilindricos como
barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se cortan,
haciendo que el disco de la tronzadora "muerda" y tire del trabajo
con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reducird el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Siseatasca la pieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
de latoma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado.
Continuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria
causar una pérdida de control o dafiar la tronzadora.

1) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga el
cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el disco
se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproximar su
mano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incom-
pleto o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de
la tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accién de frenado de la tronzadora podria causar que
el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo que
conlleva riesgo de lesiones.

HOJA DE CARPINTERIA INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

Por favor, lea detenidamente este manual y las instrucciones que
contiene antes de utilizar la hoja de sierra y la maquina.

La méquina deben encontrarse en perfecto estado y el husillo no
debe presentar deformacién o vibracién alguna.

No utilice la hoja sin contar con elementos de proteccién funciona-
les. Mantenga los elementos de proteccion en perfecto estado de
funcionamiento y sujetos a un mantenimiento adecuado.
Asegurese de que el operario dispone de la capacitacién adecuada
en cuanto a precauciones de sequridad, ajuste y operacién de la
méquina.
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Lleve siempre puestas gafas de proteccién y protectores auditivos
al utilizar la mdquina. Se recomienda llevar guantes, calzado
resistente antideslizante y un delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual de inst-
rucciones. El uso inadecuado de un accesorio puede causar dafios e
incrementar el potencial de lesiones.

Utilice dnicamente las hojas indicadas en este manual, las cuales
cumplen con la norma EN 847-1.

Tenga en cuenta la velocidad méaxima indicada en la hoja de sierra.
Asegurese de que la velocidad indicada en la hoja de sierra sea,
como minimo, igual ala velocidad indicada en la sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y
el orificio adecuado. Las hojas de sierra que no correspondan a los
elementos de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle
perder el control sobre la sierra.

No utilice hojas de un didmetro superior o inferior al recomendado.
No utilice separadores para hacer que la hoja encaje en el husillo.

Compruebe los dientes de la hoja de sierra en busca de dafios o

de un aspecto anormal antes de cada uso. Los dientes dafiados o
sueltos pueden salir despedidos durante el uso e incrementar la
probabilidad de lesiones personales.

No usar sequetas rajadas o torcidas. No use hojas de sierra dafiadas
o deformadas.

Deseche la hoja de sierra si esta dafiada, deformada, distorsionada
o fracturada. No se permite llevar a cabo reparaciones.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.

Asegurese de que la hoja de sierra estd montada correctamente
y apriete la tuerca de husillo firmemente antes de su uso (par de
apriete aproximado 12 Nm).

Los tornillos y tuercas de fijacién deben apretarse utilizando la llave
apropiada, etc.

No se permite utilizar un extensor para la llave o apretar mediante
martillazos.

Asegurese de que la hoja y las bridas de montaje estén limpias y
que los lados rebajados del cuello se encuentran contra la hoja.
Asegurese de que [a hoja gira en la direccién correcta.

Antes de comenzar con el trabajo, lleve a cabo una prueba de corte
sin encender el motor para comprobar la posicion de la hoja, el
funcionamiento de los elementos de proteccién con respecto a
otras partes de la maquina y la pieza de trabajo.

Nunca deje la mdquina desatendida.
No aplique lubricantes sobre la hoja cuando esté girando.

Nunca lleve a cabo trabajos de limpieza o mantenimiento cuando la
maquina esté en funcionamiento y el cabezal no se encuentre en la
posicién de reposo.

Nunca intente detener una mdquina en movimiento golpeando
répidamente la hoja con una herramienta u otro objeto, de

esta forma se pueden provocar accidentes graves de forma
inintencionada.

Desconecte la sierra de la fuente de alimentacion principal o retire
el pack de bateria antes de cambiar las hojas o de llevar a cabo
trabajos de mantenimiento.

Preste atencion al embalar o desembalar Ia hoja, es facil cortarse
con los dientes afilados de la hoja.

Utilice un portahojas o lleve guantes cuando maneje hojas de sierra.

Mantenga y almacene la hoja en el embalaje original o en otro
embalaje adecuado, manténgala en un lugar seco y alejada de
productos quimicos que pudieran dafar la hoja.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Sujete siempre la pieza de trabajo firmemente y de forma segura.

Dependiendo de la operacién de corte y del tamafio de la pieza de
trabajo, podria ser necesario utilizar una pinza en C u otra pinza
adecuada en lugar de la pinza de trabajo para asegurar la pieza de
trabajo antes de realizar el corte.

Asegurese de que lamdquina se encuentre siempre en una
posicién segura (p. e]. sujetarla en el banco de trabajo).

jUtilice proteccion auditival La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Mientras trabaje con la méquina lleve siempre gafas protectoras.
Se recomienda llevar guates adecuados para el uso de hojas y
materiales romos, asi como calzado resistente antideslizante que
también proteja los pies frente a la caida de piezas de trabajo desde
el rea de corte.

Asegurese siempre de haber retirado el enchufe de la fuente de
alimentacion de la red eléctrica antes de realizar ajustes, lubricar o
realizar cualquier tipo de mantenimiento en el producto.

Enchufarla maquina a la red solamente en posicién desconectada.
No acerque nunca la mano al drea préxima a la hoja, a menos que la
hoja se haya detenido completamente.

Antes de utilizarla, compruebe la herramienta en busca de
cualquier tiempo de dafio o de desgaste en el material. Las piezas
defectuosas sélo pueden ser reparadas por un especialista.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina. No utilice

la maquina si los elementos de proteccién no estan instalados y
funcionando correctamente.

El protector inferior de la cuchilla solo debe abrirse cuando se baja
a cuchilla ala pieza de trabajo y siempre debe poder moverse
libremente y cerrarse automaticamente..

Siempre fije y use los soportes de la barra de extension para sujetar
la pieza de trabajo durante la operacion.

Nunca altere o modifique la sierra o su funcionamiento. Su sequri-
dad nunca debe comprometerse.

No utilice hojas de sierra que estén fracturadas, dafiadas o
deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.

Utilice unicamente hojas de sierra que estén afiladas. Sustituya las
hojas que no esté afiladas por otras nuevas.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y
el orificio adecuado.

Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos de montaje
de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre
lasierra.

Utilice inicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

No utilice ningtin tipo de bridas, arandelas o tuercas que no sean
las suministradas o indicadas en este manual de instrucciones para
asegurar la hoja de sierra.

Elegira hoja de sierra adecuada para el material a cortar. No utilice
el producto para cortar materiales que no sean los especificados en
la seccion «Uso previsto» de este manual de instrucciones.

Esimportante evitar el sobrecalentamiento de la cuchilla y el der-
retimiento de la pieza de plastico durante el corte.

Deberd observarse siempre el niimero de revoluciones méximo
indicado en la hoja de la sierra. Solo use una hoja de sierra que
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esté marcada con una velocidad igual o superior a la marcada en la
herramienta.

Sustituya el inserto de la mesa cuando esté gastado o dafiado.

Antes de comenzar con el trabajo, lleve a cabo una prueba de corte
sin encender el motor para comprobar la posicion de la hoja, el
funcionamiento de los elementos de proteccién con respecto a
otras partes de la maquinayy la pieza de trabajo.

Al realizar cortes en inglete, en bisel 0 en inglete compuesto, ajuste
la quia deslizante para garantizar la holgura correcta de la hoja.

Evitar el deshloqueo incontrolado de la unidad de sierra desde la
posicion més baja.

El tope del soporte debe estar siempre encajado cuando se
transporte el producto.

Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ej.
virutas y restos de aserrado

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y sila
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.El drea de trabajo de
la sierra incluye toda la extension de la pieza de trabajo. El operador
debe proteger esta drea contra el contacto accidental de otras
personas u objetos que puedan mover la pieza de trabajo durante

la operacion.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvoy
utilice una méscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No sustituya las luces LED o el Iaser por otro tipo diferente. Solo el
fabricante o un agente de servicio autorizado deberan llevar a cabo
cualquier tipo de reparacién.

Un pico de tensidn causa variaciones de voltaje y puede afectar

a otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe

el dispositivo a la toma de electricidad con una impedancia de

0,3 O para minimizar las fluctuaciones de voltaje. Contacte con su
proveedor de energia eléctrica para obtener mds aclaraciones

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD LASER

Laradiacién del ldser que se utiliza en esta sierra es de Clase Il con
mdximo P<1mW y una longitud de onda de \: 650nm. No visualizar
directamente con instrumentos dpticos. La inobservancia de estas
normas puede derivar en lesiones personales serias.

No mire directamente al haz de luz laser durante el funcionamiento.

No proyecte el haz de luz léser directamente a los ojos de otra
persona. Esto puede derivar en lesiones oculares.

Nossittie el Idser en una posicion que pudiera provocar que alguien
mire intencionada o inintencionadamente al haz de luz ldser.

No utilice instrumentos dpticos para visualizar el haz de luz laser.

No haga funcionar el laser en presencia de nifios ni les permita utilizar
el laser.

Nointente reparar el dispositivo l&ser por si mismo.

No intente sustituir ninguna de las piezas del dispositivo laser por si
mismo.

Solo el fabricante o un agente de servicio autorizado deberén llevar a
cabo cualquier tipo de reparacién.

No sustituya el laser original por uno de otro tipo.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La tronzadora oscilante estd destinada a cortar madera solida o
ligada (con o sin recubrimiento encolado), pldsticos y materiales
similares a la madera.

La tronzadora oscilante estd destinada a ser utilizada exclusiva-
mente por parte de operarios adultos que hayan leido el manual de
instrucciones y que entiendan los riesgos y peligros.

La tronzadora oscilante esta disefiada para fijarse en su base a la
parte superior de un banco de trabajo. Sila base no esta fijada de
forma segura, la maquina en su totalidad podria moverse durante
las operaciones de corte, lo que incrementa las posibilidad de
lesiones personales serias.

La tronzadora oscilante estd disefiada para cortes de bisel y a
inglete. Las capacidades para los distintos cortes se proporcionan
en las especificaciones del producto disponibles en el presente
manual.

La tronzadora oscilante debe utilizarse en seco, con una ilumina-
cion ambiental excelente y con una ventilacién adecuada.

La tronzadora oscilante estd destinada para el uso a nivel de
consumidor, solo debe utilizarse segtin se describe més arribay no
esta destinada para ning(n otro tipo de finalidad.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso si la tronzadora oscilante se utiliza para su uso prescrito,

sequira siendo imposible eliminar completamente ciertos factores

de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes peligros y el

operario deberia prestar especial atencion para evitarlos:

« Riesgo de contacto con partes no cubiertas de la hoja de sierra
enrotacion.

+ Retroceso de las piezas de trabajo o partes de las piezas de
trabajo a causa de una ajuste o manipulacion inadecuados.

« Eyeccién aaltas de velocidades de los dientes de carburo defectu-
0s0s de la hoja de sierra.

« Dafios al sistema respiratorio.

OBSERVACION: Llevar mascaras de proteccién respiratoria que
contengan filtros apropiados para los materiales con los que se esta
trabajando.

Asegurar una ventilacion adecuada del drea de trabajo. No comer,
beber o fumar en el rea de trabajo.

Dafios auditivos si no lleva puesta una proteccion auditiva
funcional.

ADVERTENCIA

El polvo de ciertas capas de pinturas y materiales puede causar irri-
tacion o reacciones alérgicas en el sistema respiratorio. El polvo de

maderas como roble, haya, tableros DM y otras son carcinogénicas.
Solo operarios especializados y cualificados deberdn trabajar con o

procesar materiales que contengan amianto.

ADVERTENCIA

Las lesiones pueden estar causadas o verse agravadas por el

uso prolongado de una herramienta. Cuando utilice cualquier
herramienta durante periodos prolongados, asegurese de tomar
descansos periédicos.
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FAMILIARICESE CON EL PRODUCTO. Asegurese siempre de haber retirado el enchufe de la fuente de

Ver pdgina A.

1.

Mango, superficie de agarre
aislada

2. Interruptor de gatillo

w

O 0N O U

. Palanca de bloqueo de

seguridad

. Brida exterior

. Cuchilla de sierra

. Proteccién inferior

. Rejafija

. Placa de muesca

. Manija de bloqueo de placa

giratoria

15. Palanca de bloqueo de
dngulo de bisel

16.Reja deslizante

17. Portapiezas

18.Barra de extensién

19. Orificios de montaje x4
20.Placa giratoria
21.Escala de tronzadora

22.Tornillo de ajuste para
angulo de bisel de 45°
23.Tornillo de ajuste para
dngulo de bisel de 90°

10. Manija superior
11. Proteccion superior
12. Conducto de polvo

13.Botdn de parada de varilla
lineal

14. Abrazadera

24. Interruptor LED
25. Interruptor laser
26.Boton de bloqueo de husillo

27. Placa de ajuste de
profundidad de corte

28.Boton de ajuste de
profundidad de corte

LISTA DE REPUESTOS

« PS216L3: Ingletadora EN 847-1/ 9216 x 030 x 2,4/ 40T /HW / n
mdx. 7000 min-1 (Pagina A: No. 5)

« Placa de muesca (Pagina A: No. 8)

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente ACmonofésica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala
(lase de Seguridad II.

Conecte siempre la méquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su sequridad
personal, seglin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Enchufar lamdquina a la red solamente en posicién desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina,
el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

Un pico de tension causa variaciones de voltaje y puede afectar
a otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe
el dispositivo a la toma de electricidad con unaimpedancia de
0,3 Q para minimizar las fluctuaciones de voltaje.

Contacte con su proveedor de energia eléctrica para obtener
més aclaraciones

No modifique esta sierra en forma alguna ni utilice accesorios que
no estén autorizados por el fabricante. Se podria comprometer su
seguridad y la de terceros.

No utilice la sierra si algun interruptor, elemento de proteccién o
cualquier otra funcion de esta sierra no funciona de conformidad
con su uso previsto. Devuélvala a un centro de servicio autorizado
para llevar a cabo una reparacién o un ajuste profesional.

No efectie ningtn tipo de ajustes mientras la hoja de sierra esté en
movimiento.

alimentacion de la red eléctrica antes de realizar ajustes, lubricar o
realizar cualquier tipo de mantenimiento en el producto.

Antesy después de cada uso, compruebe su sierra en busca de
dafios o piezas rotas, y manténgala en perfectas condiciones de
funcionamiento sustituyendo inmediatamente las piezas por piezas
de repuesto autorizadas por el fabricante.

Las hoja esta muy caliente después del uso, lleve puestos guates
o permita que la hoja se enfrie antes de llevar a cabo trabajos de
mantenimiento o limpieza.

Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o una aspiradora.
No utilice aire comprimido.

Para asegurar la seguridad y la fiabilidad, todas las reparaciones,
incluidas el cambio de cepillos, deben ser llevadas a cabo por un
centro de servicio autorizado.

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Sifuera necesario sustituir el cable de alimentacion, debera
hacerlo el fabricante o su representante para evitar riesgos para la
seguridad.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas
cuyo recambio no estd descrito en las instrucciones de uso, deben
sustituirse en un centro de asistencia técnica AEG (Consulte el
folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estdndares
EN 62841-1:2015

EN |EC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en lamaquina.

6]
y
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ADVERTENCIA-Para reducir el riesgo de lesiones, el
usuario debe leer el manual de instrucciones.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

No introduzca jamds las manos en el drea de la hoja
delasierra.

©
®
o
@

Sélo para uso en interiores
Corte Gnicamente madera.

No mire hacia la luz laser

El producto corresponde a la clase laser 2
segtin EN 60825-1:2014.

@ [@ Disco de sierra - ¢ x orificio @

N= Direccién de rotacién

:H‘:V Dientes de la hoja
r‘c—j—l Ancho de corte
[1 1) Velocidad en vacio
VvV Tension

L Corriente CA

D Herramienta eléctrica de la clase de proteccién Il.

Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende solamente
del aislamiento bésico sino también de la aplicacion
de medidas adicionales de proteccién, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.

No existe dispositivo para la conexion de un conductor
protector.
E Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto

con la basura doméstica. Los aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una elimi-
nacion respetuosa con el medio ambiente. Informese
en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

c E Marcado de conformidad europeo



CARACTERISTICAS TECNICAS
Serra de Esquadrilhas *

PS216L3

Nimero de producao 47701401 ...
...000001-999999
Poténcia absorvida nominal 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Velocidade em vazio 5000 min "

o de disco x ¢ da furagdo 216x30mm

Espessura do corpo da serra no max. 1,6mm

Espessura dos dentes da serra no min. 2,4mm

Dimensdes min. da peca de trabalho 130x35x2,5mm

Poténcia de corte max.
Esquadria 0°/ Inclinagao 0° 65x305mm
Esquadria 45° / Inclinagao 0° 65x215mm
Esquadria 0°/ Inclinagao 45° w— 36x305mm
Esquadria 45° / Inclinagao 45° w— 36x215mm
Esquadria 50° w~ / Inclinagdo 47° wr 33x200 mm
Esquadria 50° w~ / Inclinagdo 2° ¥ 33%200 mm
Esquadria 50° - / Inclinacdo 47° w 33%200 mm
Esquadria 50° - / Inclinacdo 2°~v 33x200 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 16,2 kg

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Use protectores auriculares!

*PS 2 Serra de Esquadrilhas

ATENGAO!

0 valor de emissdo sonora indicado neste folheto foi medido de acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e pode
ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina a avaliar provisoriamente o nivel de ruido.

0 valor de emissdo sonora indicado representa as aplicagdes principais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras aplicacdes
ou com outros acessérios ou ndo for mantida suficientemente, o valor de emissdo sonora pode aumentar-se significativamente durante o

periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser considerados os periodos em que a ferramenta estd desligada ou estd a
operar, mas nao estd realmente sendo usada. Isso pode reduzir significativamente o nivel de ruido durante o periodo de trabalho inteiro.

Determine medidas de seguranca suplementares para a protecdo do utilizador contra o efeito do ruido como, por exemplo: manutencéo
da ferramenta e dos acessdrios e organizacao dos processos de trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

u ATENCAO Ler todas as indicagdes de sequranga,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) Asserras circulares destinam-se a cortar madeira ou
produtos semelhantes a madeira, nao podendo ser utiliz-
adas com discos de corte abrasivos para cortar materiais
ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé proveniente
dos produtos abrasivos faz com que as pecas méveis, tais como

a protegao inferior, encravem. As faiscas produzidas pelo corte
abrasivo queimarao a protecéo inferior, 0 encaixe de corte e outras
pecas de plastico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
apeca. Se estiver a segurar a pea com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra. Nao
utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem dema-
siado pequenos, ndo possam fixar-se em seguranga com
grampos ou manualmente. Se a sua mao estiver demasiado
préxima da ldmina da serra, hd um risco acrescido de lesao por
contacto com a ldmina.

¢) Apecatem de estarimével e presa com grampos, ou

ser apoiada contra a barreira de protecao e contra a mesa.
Nao introduza a pe¢a na lamina nem efetue cortes de

«mao livre», em nenhuma situacao. As pecas soltas ou moveis
poderdo ser projetadas a altas velocidades, provocando ferimentos.
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d) Empurre a serra através da peca. Nao puxe a serra atra-
vés da peca. Para fazer um corte, levante a cabeca da serra,
puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor, pressione

a cabeca da serra para baixo e empurre a serra através da
peca. Comecar a cortar no momento de arranque poderd fazer com
que a ldmina da serra suba para cima da peca e projete a montagem
da ldmina, violentamente, contra o operador.

e) Nunca atravesse a sua mao sobre a linha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na peca com as <maos cruzadas, ou seja, segurar na peca
adireita da lamina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-versa,
é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, nao tente chegar atras
da barreira de protecdo, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo, a
uma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um dos
lados da lamina da serra. A proximidade da lamina da serra em
rotacdo relativamente a sua mao poderd nao ser evidente e poderd
lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a peca estiver
empenada ou deformada, fixe-a com grampos colocando o
exterior da parte empenada contra a barreira. Certifique-
se sempre de que, ao longo da linha de corte, nao existe
nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira e a mesa. As
pecas empenadas ou deformadas podem girar ou deslocar-se e
fazer com que a serra em movimento bloqueie durante o corte. A
peca ndo deverd conter pregos ou objetos estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desim-
pedida de todas as ferramentas, restos de madeira, etc.,
exceto a propria peca. Pequenos detritos e pedagos soltos de
madeira ou outros objetos que contactem com a lamina em rotagdo
poderdo ser projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Vria pecas empilhadas
nao podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas,
podendo vir a bloquear a ldmina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel esta montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere
com a lamina ou com o sistema de protecéo. Sem ligar a
ferramenta e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina

da serra através de um corte completo simulado, a fim de garantir
que ndo existe nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a barreira
de protecdo.

1) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensoes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro, as
pecas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular poderdo
inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a prdpria peca se inclinarem,
poderao fazer levantar a protecdo inferior ou ser projetados pela
ldmina em rotacdo.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma
extensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio
instdvel da pea podera fazer com que a ldmina blogueie ou com
que a pega se desloque durante a operagao de corte, puxando-o a si
e ao seu auxiliar para a lamina em rotacao.

n) Apeca cortadanao deve ser encravada ou pressio-
nada, seja de que modo for, contra alamina da serraem
movimento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes
de comprimento, o pedaco cortado pode ficar encravado contra a
Idmina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como
varas ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem
cortadas, fazendo com que a ldmina «<morda» e puxe o trabalho,
juntamente com a sua mao, para a lamina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a pega. Isto reduzird o risco de a pea ser
projetada.

q) Seapecaoualaminaencravarem, desligue aserra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem e
desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou retire
a bateria. Depois, liberte 0o material encravado. Continuar a
serrar uma peqa encravada poderd provocar a perda de controlo ou
danificar a serra circular.

1) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e aguarde que a lamina
pare, antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao
da lamina enquanto esta ainda estiver a abrandar é perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incom-
pleto ou ao soltar o interruptor antes de a cabega da serra
estar completamente para baixo. A acdo de travagem da serra
podera fazer com que a cabeca da serra seja puxada subitamente
para baixo, provocando risco de lesao.

LAMINA DE CORTE PARA MADEIRA INSTRUCOES DE
SEGURANCA

Por favor, antes de utilizar a maquina e a ldmina da serra, leia
cuidadosamente o manual de instrugdes.

A mdquina deve estar em boas condices e o eixo nao deve apre-
sentar deformages nem vibragdes.

Néo utilize a serra sem que as protecdes estejam no sitio. Mantenha
as protecdes em bom estado de funcionamento e devidamente
conservadas.

Certifique-se de que o operador tem formacdo adequada
relativamente aos cuidados de seqguranca, ao ajuste e a operagao
da mdquina.

Quando utilizar a maquina, use sempre dculos de protecdo e
protetores auriculares. Recomenda-se que use luvas, calcado
antiderrapante resistente e avental.

Antes de utilizar qualquer acessorio, consulte o manual de inst-
rugdes. A utilizacdo indevida de um acessério pode provocar danos
e aumentar a possibilidade de lesdes.

Utilize apenas as laminas especificadas neste manual, em conformi-
dade com a EN 847-1.

Respeite a velocidade méxima inscrita na lamina da serra.
Certifique-se de que a velocidade inscrita na ldmina da serra é pelo
menos igual a velocidade indicada na serra.
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Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada. Léminas de serra que
nao servem para as pecas de montagem da serra, ndo giram
irregularmente e levam a perda do controle.

Néo utilize Idminas de didmetro superior ou inferior ao reco-
mendado. Nao utilize espacadores para ajustar a lamina ao eixo.
Antes de cada utilizacdo, verifique se as pontas da lamina da serra
tém danos ou aspeto anormal. Ao serem utilizadas, as pontas
danificadas ou soltas podem converter-se em projéteis e aumentar
apossibilidade de lesdes pessoais.

Nao utilizar Ildminas de corte fissuradas ou deformadas. Nao use
folhas de serra danificadas ou deformadas.

Se aldmina da serra estiver danificada, deformada, distorcida ou
rachada, descarte-a para sucata. A reparagdo ndo € permitida.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco rapido.

Certifique-se de que a lamina da serra é montada corretamente.
Antes de a utilizar, aperte a porca do eixo com firmeza (aprox. 12
Nm de torque).

As porcas e parafusos de fixagdo devem ser apertados utilizando a
chave adequada, etc.

Néao € permitido alargar ou apertar a chave inglesa a martelada.

Certifique-se de que a lamina e as flanges estdo limpas e de que os
lados rebaixados do colar ficam contra a lamina.

Certifique-se de que a lamina gira na direcdo certa.

Antes de comegar a trabalhar, faca uma simulacdo de corte sem
ter o motor ligado, a fim de poder verificar a posicao da lamina,
a operacionalidade das protecdes em relacdo as outras partes da
méquina e a peca de trabalho.

Nunca deixe a maquina sem vigilancia.

Néo aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca faca nenhuma limpeza ou trabalhos de manutencdo,
enquanto a maquina ainda estiver a funcionar e enquanto a cabeca
nao estiver na posicdo de descanso.

Nunca tente parar rapidamente uma méquina em movimento
encravando uma ferramenta ou outro objeto contra a lamina.
Desta forma, involuntariamente, poderao ser provocados acidentes
graves.

Desligue a serra da tomada elétrica ou retire a bateria antes de
trocar as laminas ou efetuar a manutengao.

Preste atengdo ao embalar e desembalar a lamina. E facil ser ferido
pelas pontas afiadas da mesma.

Quando estiver a manusear uma ldmina de serra, utilize um porta-
ldminas ou calce luvas.

Mantenha e guarde a ldmina na embalagem original ou noutra
embalagem adequada, armazenando-a num espaco isento de
humidade e afastado de produtos quimicos que possam danifica-la.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES
Fixe sempre a peca de trabalho com seguranca e firmeza.

Dependendo da operacdo de corte e do tamanho da peca de trab-
alho, poderd ser necessario utilizar um grampo tipo C ou outro tipo
de grampo, para fixar a peca de trabalho antes de a cortar.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posicao sequra
(por exemplo fixagao na bancada de trabalho)..

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Durante os trabalhos com a maquina, usar sempre dculos de pro-
teccdo. E recomendavel calgar luvas para manusear as laminas e o
material em bruto, bem como calcado antiderrapante e resistente,
que também protege os pés de pecas que possam cair da drea de
corte.

Antes de proceder a ajustes, lubrificacdo ou fazer qualquer
manutencdo ao produto, certifique-se sempre de que a ficha foi
removida da tomada de alimentacdo elétrica.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

A menos que a ldmina esteja completamente parada, nunca tente
chegar a drea perto da mesma.

Antes da utilizagao, verifique cuidadosamente a ferramenta
relativamente a quaisquer danos ou desgaste do material. Deixe um
especialista reparar as pecas danificadas.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de proteccao. Se as
protecdes ndo estiverem no sitio e a funcionar corretamente, nao
utilize a mdquina.

A protecdo da ldmina inferior so deverd ser aberta quando se fizer
descer a lamina sobre a peca de trabalho, e terd sempre de poder
movimentar-se livremente e fechar-se de forma automética..

Fixe e utilize sempre suportes de barra de extensdo para suportar a
peca de trabalho durante a operacao.

Nunca altere nem modifique a serra ou a sua fungdo. A sua sequ-
ran¢a pode ficar comprometida.

Néo utilize ldminas de serra que se encontrem rachadas, danifica-
das ou deformadas.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco rpido.

Utilize apenas ldminas afiadas. Substitua as laminas cegas por
novas.

Utilize sempre [dminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada.

Laminas de serra que ndo servem para as pe¢as de montagem da
serra, ndo giram irregularmente e levam a perda do controle.
Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste manual,
as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.

Néo utilize flanges, anilhas e porcas para fixar a lamina da serra
além das fornecidas ou indicadas no manual de instrugdes.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.
Nunca utilize o produto para cortar outros materiais além dos
especificados na seccdo "utilizacdo prevista" deste manual.

Ao cortar, é importante evitar o sobreaquecimento da lamina e o
derretimento da peca de trabalho de pléstico.

Observe o nimero de rotacdes maximo, indicado na folha de
serra. Utilize apenas laminas de serra assinaladas como sendo
prdprias para velocidade igual ou superior a velocidade indicada
na ferramenta.

Substitua o encaixe da mesa quando estiver gasto ou danificado.
Antes de comecar a trabalhar, faca uma simulagao de corte sem
ter o motor ligado, a fim de poder verificar a posicdo da lamina,
a operacionalidade das protecdes em relagdo as outras partes da
méquina e a pea de trabalho.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em angulo compostos,
ajustar a barreira deslizante para assegurar a distancia correta da
lamina.

Evitar a libertacdo descontrolada da unidade de serra a partir da
posicao totalmente descida.

Ao transportar o produto, o bloqueio do suporte tem de estar
sempre ativado.

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serragdo.

Por
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Nao remova os residuos de serragao e outras partes de materiais da
drea de serracdo quando a maquina estiver a operar e a cabeca de
serra nao estiver na posicao de repouso.

Materiais compridos deverdo ser suportados apropriadamente.A
drea de trabalho da serra inclui toda a extensao da peca de
trabalho. 0 operador devera proteger esta drea, de forma a evitar
0 contacto acidental de outras pessoas ou objetos que possam
deslocar a peca de trabalho durante o funcionamento.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absor¢ao de poeiras e use uma méscara de protecgao.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Néo substitua o LED ou laser por um tipo diferente. Todas as
reparagdes deverao ser efetuadas pelo fabricante ou por um agente
de servico autorizado.

Um pico de corrente causa variacdes de voltagem e pode afectar
outros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o
dispositivo a tomada eléctrica com uma impedéncia de 0,3 Q para
minimizar as flutuaces de voltagem. Contacte o seu fornecedor

de energia eléctrica para mais esclarecimentos.

INSTRUGOES DE SEGURANCA LASER

Aradiacao laser utilizada nesta serra é de Classe II, com um maximo
de P<TmW e \: 650nm de comprimentos de onda. Nao olhe direta-
mente através de instrumentos 6ticos. O incumprimento das regras
pode resultar em lesdes pessoais graves.

Néo olhe para o feixe durante a operacdo.

Néo projete o raio laser diretamente para os olhos dos outros.
Poderao ocorrer ferimentos oculares graves.

Néo cologue o laser numa posicao que possa fazer com que
alguém olhe diretamente para o mesmo intencionalmente ou
inadvertidamente.

Néo utilize ferramentas Gticas para visualizar o feixe de laser.

Néo opere o laser perto de criangas nem permita que criangas operem
olaser.

Néo tente reparar o dispositivo de laser vocé mesmo.
Néo tente trocar nenhumas pecas do dispositivo de laser vocé mesmo.

Todas as reparacdes deverdo ser efetuadas pelo fabricante ou por um
agente de servico autorizado.

Nao substituir o laser montado por um laser de outro tipo.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Aserra de esquadria destina-se a serrar madeira slida e
aglomerada com ou sem folheado colado, pldsticos e materiais
semelhantes a madeira.

Aserra de esquadria destina-se a ser utilizada apenas por
operadores adultos, que tenham lido 0 manual de instruges e
compreendido os riscos e perigos.

Asserra de esquadria destina-se a ser fixada na base a um tampo de
bancada macico. Se a base ndo for fixada com firmeza, a maquina,
nasua totalidade, podera movimentar-se durante as operagoes

de corte, 0 que aumenta a possibilidade de ocorréncia de lesdes
graves.

Aserra de esquadria foi concebida para fazer cortes em chanf-
radura e esquadria. As capacidades referentes aos vérios cortes
encontram-se nas especificacdes de produto do presente manual.

Aserra de esquadria deve ser utilizada em condigdes isentas de
humidade, com excelente iluminacdo ambiente e com ventila¢do
adequada.
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Aserra de esquadria destina-se a ser utilizada pelo consumidor, so
deve ser utilizada conforme se descreve acima e ndo se destina a
nenhuma outra finalidade.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando a serra de esquadria for utilizada conforme

prescrito, ainda assim é impossivel eliminar por completo certos

fatores de risco residuais. Os perigos que passamos a descrever

poderdo surgir, pelo que o operador deverd manter-se especial-

mente atento no sentido de evitar o sequinte:

« Risco de contacto com as partes descobertas da lamina da serra
circular.

+ Ricochete de pecas ou partes de pecas de trabalho devido a mani-
pulagdo ou ajuste inadequados.

« Projecdo de pontas defeituosas de carboneto da lamina da serra.

+ Danos no sistema respiratério.

NOTA: Utilize mdscaras de proteco respiratdria contendo filtros

adequados para os materiais nos quais estiver a trabalhar.

Certifique-se de que tem ventilacao adequada no espaco de trabal-

ho. Nao coma, beba ou fume na area de trabalho.

Se ndo for utilizada protecdo auditiva eficaz, poderdo ocorrer danos

de audicdo.

ATENCAO

0 pé proveniente de determinadas tintas, revestimentos e

materiais pode provocar irritagdes ou reagdes alérgicas no sistema

respiratdrio. 0 pé proveniente de certas madeiras, tais como carval-

ho, faia, MDF e outras, é cancerigeno.0s materiais com contetido de

amianto s6 devem ser trabalhados ou processados exclusivamente
por operadores especialistas qualificados.

ATENCAO

A utilizacdo prolongada de uma ferramenta pode provocar ou
agravar leses. Ao utilizar qualquer ferramenta por periodos
prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.

CONHECA 0 SEU PRODUTO

Consulte a pagina A.
1. Pega, superficie de aderéncia 17. Suporte da peca de trabalho

com isolamento
2. Gatilho do interruptor

3. Alavanca do bloqueio de
seguranqa

. Flange externa

. Ldmina daserra

. Protecdo inferior

. Barreira fixa

. Disco de corte

. Pega de bloqueio do
movimento da plataforma
giratoria

10.Pega superior

11. Protecao superior

12.Ligacdo de aspiracao

13.Botdo de paragem da haste

linear
14.Grampo

15. Alavanca de bloqueio do
angulo de chanfro

16. Barreira deslizante

O o N oA

18.Barra de extenséo

19. Orificios de montagem x4
20.Plataforma giratdria
21.Régua da serra circular

22.Parafuso de ajuste de angulo
do chanfro a45°

23.Parafuso de ajuste de angulo
do chanfroa90°

24.Interruptor LED

25. Interruptor do laser

26.Botdo de bloqueio do eixo

27. Placa de ajuste da
profundidade do corte

28.Botdo de ajuste da
profundidade do corte



LISTA DE SUBSTITUICAO A pedido e mediante indicacéo da referéncia que consta da chapa

- PS216L3: Serra de Esquadrilhas EN 847-1/ 6216 x 930 x 2,4/ 40T/  de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
HW / n no méx. 7000 min-1 (Pégina A: No. 5) explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,

. Disco de corte (Pégina A: No.8) Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LIGACAO A REDE DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

S0 conectar a corrente alternada monofdsica e s6 a tensdo de rede Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto

indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de rede sem f:ssfj::odieth?\gidos Técnicos» cumpre todas as disposides relevan-
contacto de sequrana também é possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de proteccdo ll. 2011/65/UE (RoHS)

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser prote- %8?2//;%//6%
gidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD). ; . . )
Roligar a rede, amaquina deve estar desligada. tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

s < - EN 62841-1:2015
Manter sempre o cabo de ligacdo fora da zona de ac¢do da maquina. EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

Antes de cada utilizacdo inspeccionar améaquina, o cabo de ligacdo g\ 55014-1:2017

aextensao e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser EN 55014-2:2015
reparada por um técnico especializado. EN 61000-3-2:2014
Um pico de corrente causa variagdes de voltagem e pode afectar EN 61000-3-11:2000
outros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o ENIEC63000:2018

dispositivo a tomada eléctrica com uma impedancia de 0,3 Q para
minimizar as flutuaces de voltagem. c €
Contacte o seu fornecedor de energia eléctrica para mais esclare- Winnenden, 2021-07-15
cimentos.

f

Nao modifique esta serra de nenhuma forma nem utilize acessérios
que ndo tiverem sido aprovados pelo fabricante. A sua sequranca e -
a dos outros poderd ser comprometida. Alexander Krug / Managing Director

Néo utilize a serra se verificar que algum interruptor, protecdo Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

ou outra fun¢do da mesma ndo trabalha como deveria trabalhar. Techtronic Industries GmbH

Devolva-a a um centro de assisténcia autorizado para ser subme- Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
tida a reparagdo ou ajuste profissional.

Néo faca nenhuns ajustes enquanto a lamina estiver em

movimento.

Antes de proceder a ajustes, lubrificacdo ou fazer qualquer manu-
tencdo ao produto, certifique-se sempre de que a ficha foi removida
da tomada de alimentacdo elétrica.

Antes e depois de cada utilizacdo, inspecione a sua serra para dete-
tar se existem danos ou pecas partidas e mantenha-a em perfeito
estado de funcionamento, substituindo as pecas, imediatamente
por pegas de reposicdo aprovadas pelo fabricante.

Apés a utilizado, a lamina fica muito quente. Utilize luvas ou
deixe-a arrefecer antes de efetuar a manutengdo ou limpeza.
Limpe o pé acumulado com uma escova ou um aspirador. Nao
utilize ar comprimido.

Afim de garantir a sequranca e fiabilidade, todas as reparacdes,
incluindo a substituicao de escovas, deverdo ser realizadas por um
centro de servicos de assisténcia autorizado.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaca da
méquina.

Se for necessario substituir o cabo de alimentagéo, a substituicao
terd de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim de
se evitar que ocorra algum risco de seguranca.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da AEG.
Sempre que a substituicdo de um componente nao tenha sido
descrita nas instrugdes, serd de toda a conveniéncia mandar exe-
cutar esse trabalho a um Servico de Assisténcia AEG (veja o folheto
Garantia/Enderecos de Servicos de Assisténcia).
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Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina,
tirar a ficha da tomada.

6]
y
H

ATENCAO-A fim de reduzir o risco de lesdo, o utilizador
tem de ler o manual de instrugdes!

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
mdquina.

Use protectores auriculares!
Use luvas de proteccdo!

Nunca coloque as maos na drea da folha de serra.

©
®
o
@

0 aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em

Por trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

Corte apenas madeira.

Néo olhar para o raio laser

0 produto corresponde a classe laser 2
segundo EN 60825-1:2014.

@a o de disco x ¢ da furacdo

= Sentido de rotacdo

S
Dentes da lamina
40 HW
i Largura de corte
=
[1 1) Velocidade em vazio
VvV Tensao

o Corrente alternada

D Ferramenta eléctrica da classe de protecgao Il. Ferra-
menta eléctrica, na qual a protecdo contra choque
eléctrico ndo s6 depende do isolamento bésico, mas
também da aplicacao de medidas de protecgdo suple-
mentares, como isolamento duplo ou reforcado.

Né&o hd um dispositivo para a conexdo dum condutor
de proteccdo.
E Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo

doméstico. Aparelhos eléctricos e electronicos devem
ser colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminacdo correcta.
Solicite informacdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

c € Marca de Conformidade Europeia
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TECHNISCHE GEGEVENS PS216L3
Afkortzaagmachine *

Productienummer 47701401 ...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Onbelast toerental 5000 min "

Zaagblad ¢ x boring ¢ 216x30mm
Dikte de behuizing voor het zaaghlad max. 1,6mm

Dikte van de zaagtanden min. 2,4mm

Min. werkstukafmeting 130x35x2,5mm

Knipvermogen max.
Verstek 0° / afschuining 0° 65x305mm
Verstek 45° / afschuining 0° 65x215mm
Verstek 0°/ afschuining 45° w 36x305mm
Verstek 45°/ afschuining 45° w— 36x215mm
Verstek 50° w / afschuining 47° w— 33%200 mm
Verstek 50° w / afschuining 2° v 33%200 mm
Verstek 50° < / afschuining 47° w— 33%200 mm
Verstek 50°  / afschuining 2° < 33 x200 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 16,2 kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Draag oorbeschermers!

*PS 2 Afkortzaagmachine

WAARSCHUWING!
De in dit gegevensblad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen. Hij is ook geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.

De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt of onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde
variéren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daadwerkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperi-
ode aanzienlijk dalen.

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud van het
gereedschap en het toebehoren en de organisatie van werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en element en andere plastic onderdelen verbranden.
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk vast

te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand ondersteund

. . wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden van het

f:::(z::’;%l;;a;ﬁcdqulngen en voorschriften voor zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden. Gebruik
deze zaag niet om stukken te zagen die te klein zijn om

veiligingeklemd of vastgehouden te worden. Wanneer u

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van houtof ~ Metuw handen te dicht bij het zaagblad komt, neemt het risico op

houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt  verwondingen door contact met de zaag toe.

metslijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende ¢) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of

materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof ~ tegen de aanslag en de tafel vastgehouden worden.

en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste Beweeg het werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag

Nederlands
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op geen enkele manier “uit de vrije hand”. Net vastgezette of
bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid weggeslin-
gerd worden en letsel veroorzaken.

d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tiltu
de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk zon-
der te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag en
druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar voren
trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het zaagblad op
het werkstuk 'klimt' en dat de zaagbladeenheid met geweld in de
richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het 'kruiselingse' ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht niet
op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer het
werkstuk verbogen of krom is, moet u hetinklemmen met
de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd voor
daterin delijn van de zaagsnede geen open ruimte / spleet
is tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel. Verbogen of
vervormde werkstukken kunnen zich draaien of verschuiven en
kunnen het draaiende zaagblad laten vastlopen tijdens het zagen.
Er mogen geen nagels of vreemde voorwerpen in het werkstuk
zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel ver-
wijderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen
die met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstuk-
ken kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en
kunnen het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het
zagen verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke
ondergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een
vlak en stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele
zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld is, het
werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict komt met
het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de machine “Aan” te
zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt u de zaag door een
volledige gesimuleerde zaagbeweging om te controleren dat het
zaaghlad geen obstakels tegenkomt en niet in de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.
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m) Gebruik nooitiemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaagbewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan ook
tegen het draaiende zaagblad worden gedrukt of gekneld.
Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in lengterichting
wordt tegengehouden, kan het tegen het zaaghlad worden
gedrukt en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het
zagen te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het met
uw hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat hetzaagblad het volle toerental bereiken, voordat
het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt het risico dat
het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen, moet
de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot alle bewe-
gende delen tot stilstand zijn gekomen en trek de stekker
uit het stopcontact en/of verwijder het accupakket. Bevrijd
vervolgens het vastzittende materiaal. Doorzagen bij een
vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de controle verliest
over de zaag of dat die beschadigd raakt.

1) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een onvolle-
dige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar loslaat,
voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie is
gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor een
risico op letsel oplevert.

HOUTSNIJZAAG VEILIGHEIDSADVIEZEN

Lees de handleiding en instructies zorgvuldig door voor u het
zaagblad en de machine gebruikt.

De machine moet zich in een goede toestand bevinden, de spindel
mag niet vervormd zijn of trillen.

Gebruik de zaag niet zonder dat de beschermkappen zijn geplaatst,
zorg dat ze goed werken en correct zijn aangebracht.

Zorg dat de gebruiker correct is onderwezen in veiligheidsmaatre-
gelen, aanpassingen en het bedienen van de machine.

Draag altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming tijdens het
gebruik. Het wordt aangeraden handschoenen, stevige schoenen
met antislipzolen en een short te dragen.

Lees altijd de instructiehandleiding voor toebehoor wordt gebruikt.
Onjuist gebruik van toebehoor kan schade aanrichten en verhoogt
het risico op letsel.

Gebruik alleen zaagbladen aangegeven in deze handleiding die
voldoen aan EN 847-1.

Houd de maximale snelheid aan die op het zaagblad staat
genoteerd. Zorg dat de op het zaagblad aangegeven snelheid
overeenkomt met de snelheid op de zaag.



Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm van het
opnameboorgat. Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de
zaagmachine passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen
van de controle.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere diameter dan
aanbevolen. Gebruik geen spreiders om het zaagblad op de spindel
te laten passen.

Controleer de tanden van het zaagblad op schade of afwijkingen
voor elk gebruik. Beschadigde of losse tanden kunnen weggeslin-
gerd worden tijdens gebruik en verhogen het risico op persoonlijk
letsel.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen
niet gebruikt worden. Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of
vervormd zijn.

Het zaagblad afvoeren als het beschadigd, vervormd, verdraaid of
gescheurd is, repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Controleer dat het zaagblad correct is aangebracht, draai de moer
van de opspandoorn goed vast voor gebruik (aandraaimoment ca.
12Nm).

Bevestigingsschroeven en -moeren moeten met de juiste sleutels
worden vastgedraaid.

Het is niet toegestaan de spreider met een hamer strakker of losser
intestellen.

Zorg dat het zaagblad en de flensen schoon zijn en de verzonken
kanten van het halsstuk tegen het zaagblad ligt.

Controleer dat de bladen in de juiste richting draaien.

Voor begin van de werkzaamheden een proefsnede maken zonder
dat de motor aanstaat, zodat de positie van het zaagblad, de bedie-
ning van de beschermkappen in combinatie met de machineonder-
delen en het werkstuk kan worden gecontroleerd.

Laat de machine nooit onbeheerd achter.

Breng geen smeerstoffen aan op de bladen terwijl de machine
draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerkzaamheden it als de
machine nog draait en de kop niet in rustpositie is.

Probeer de draaiende machine nooit te stoppen door snel een stuk
gereedschap of ander voorwerk tegen het zaagblad aan te drukken.
Dit kan ernstige ongelukken tot gevolg hebben.

Koppel de zaag los van de stroomvoorziening of verwijder de accu
voor de bladen worden vervangen of onderhoud wordt uitgevoerd.
Ben voorzichtig tijdens het verpakken en uitpakken van het blad,
door de scherpe zaagtanden kan men snel gewond raken.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen bij het
hanteren van een zaagblad.

Bewaar het zaagblad in de originele verpakking of een andere
passende verpakking, in droge omstandigheden en buiten bereik
van chemicalién die het blad kunnen beschadigen bewaren.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het werkstuk altijd goed en veilig vastklemmen.

Afhankelijk van het zaagbedrijf en de grootte van het werkstuk
kan het noodzakelijk zijn om een C-klem of een andere geschikte
klem in plaats van de werkklem te gebruiken om het werkstuk
voorafgaand aan het zagen vast te zetten.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen)..

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd een veiligheids-
bril te dragen. Het wordt aangeraden handschoenen te dragen

bij het hanteren van zaagblad en taai materiaal, net als stevige
schoenen met antislipzolen om de voeten te beschermen tegen
stukken die van het werkstuk afvallen.

Verwijder de stekker altijd uit het stopcontact voor u het product
wijzigt, smeert of onderhoud uitvoert.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Nooit in het deel in de buurt van het zaagblad grijpen, tenzij dit
volledig tot stilstand is gekomen.

Controleer het gereedschap voor gebruik grondig op schade of
materiaalmoeheid. Beschadigde onderdelen mogen alleen worden
gerepareerd door en vakman.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. Gebruik

de machine niet als de beschermkappen ontbreken of niet goed
werken.

De onderste beschermkap van het zaaghlad mag alleen openen
wanneer het zaagblad naar het werkstuk wordt geschoven en moet
altijd vrij kunnen bewegen en automatisch kunnen sluiten..

Plaats en gebruik altijd verlengingen om het werkstuk tijdens het
gebruik te ondersteunen.

De zaag of zijn functie nooit wijzigen of aanpassen. Uw veiligheid
kan in het geding komen.

Gebruik geen zaagbladen die gescheurd, beschadigd of vervormd
zijn.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik alleen scherpe zaagbladen. Vervang botte zaagbladen
met nieuwe.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm van het
opnameboorgat.

Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.
Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze handle-
iding die voldoen aan EN 847-1.

Om het zaagblad vast te zetten alleen de meegeleverde flensen,
sluitringen en moeren gebruiken, of die in de instructiehandleiding
staan beschreven.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal. Gebruik
het product alleen om materialen te zagen die in deze handleiding
staan beschreven onder beoogd gebruik.

Zorg dat het zaagblad niet oververhit raakt en voorkom dat plastic
werkstukken smelten bij het zagen.

Zorg dat het op het zaagblad aangegeven toerental niet wordt
overschreden. Gebruik alleen zaaghladen met een toelaatbaar
toerental dat minstens even hoog is als het maximale toerental dat
op het gereedschap is aangegeven.

Tafelinleg vervangen als deze is beschadigd of versleten.

Voor begin van de werkzaamheden een proefsnede maken zonder
dat de motor aanstaat, zodat de positie van het zaagblad, de bedi-
ening van de beschermkappen in combinatie met de machineon-
derdelen en het werkstuk kan worden gecontroleerd.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,
afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor
het zaagblad te garanderen.

Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagunit vanuit de
volledig neergelaten stand.

De vergrendelbeugel moet altijd geplaatst zijn wanneer het
product wordt getransporteerd.

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en
zaagresten.

Ned
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Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit
het zaagbereik wanneer de machine in bedrijfis en de zaagkop niet
in de ruststand staat.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.Het werkge-
bied van de zaag omvat de gehele lengte van het werkstuk. De
gebruiker moet zorgen dat andere personen of objecten niet onbe-
doeld het werkgebied kunnen betreden waardoor het werkstuk
kan worden verschoven tijdens de werkzaamheden.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Vervang de led of laser niet met een ander type. Reparaties mogen
alleen door de fabrikant of een geautoriseerde servicemonteur
worden uitgevoerd.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere
elektrische producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen
beinvloeden. Verbind het product met een stroombron waarvan de
impendantie gelijk is aan 0,3 Q om de spanningsschommelingen te
minimaliseren. Neem contact op met uw energieleverancier voor
meer informatie.

VEILIGHEIDSADVIEZEN LASER

De laserstraling die in deze zaag wordt gebruikt is een Klasse Il

met maximaal P<TmW \: 650nm golflente. Niet direct in optische
instrumenten kijken. Het niet-naleven van de instructies kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Tijdens de werking niet in de straal kijken.

De laserstraal niet direct op de ogen van anderen richten. Dit kan
ernstig oogletsel veroorzaken.

Plaats de laser altijd zo dat personen er nietin kunnen kijken,
opzettelijk of onopzettelijk.

Gebruik geen optische instrumenten om de laserstraal te bekijken.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat kinderen de
straal niet bedienen.

Probeer het laserapparaat niet zelf te repareren.
Probeer geen onderdelen van het laserapparaat zelf te repareren.

Reparaties mogen alleen door de fabrikant of een geautoriseerde
servicemonteur worden uitgevoerd.

Vervang de ingebouwde laser niet door een laser van een ander
type.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkort-verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief
en gelijmd hout met of zonder gelijmd fineer, plastic en op hout
lijkende materialen.

De afkort-verstekzaag is alleen bedoeld voor gebruik door volwas-
senen die de instructiehandleiding hebben gelezen en de risico's en
gevaren begrijpen.

De afkort-verstekzaag is ontworpen om te worden bevestigd op
een stevige werktafel. Als de basis niet goed is vastgezet, kan

de hele machine tijdens het zagen beweging, dit kan tot ernstig
persoonlijk letsel leiden.

De afkort-verstekzaag is ontworpen voor schuine en versteks-
neden. De capaciteiten voor de verschillende sneden staan gegeven
in de productspecificaties in deze handleiding.

De afkort-verstekzaag moet in droge omstandigheden worden
gebruikt bij uitstekende verlichting en voldoende ventilatie.

De afkort-verstekzaag is bedoeld voor consumentengebruik en
mag alleen als hierboven beschreven worden gebruikt. Hij is niet
voor een andere inzet bedoeld.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs als de aftrek-verstekzaag wordt gebruikt als bedoeld, zijn

eventuele restrisico's niet uitgesloten. De volgende gevaren kunnen

zich voorzien en de gebruik moet de volgende gevaren vermijden:

« Risico op het aanraken van onbedekte delen van het draaiende
zaagblad.

« Terugslag van werkstukken of delen van werkstukken door
onjuiste aanpassing of hantering.

« Wegschieten van defecte hardmetalen tanden van het zaagblad.

« Schade aan het ademhalingsorgaan.

OPMERKING: Draag een mondkap met filters passend bij het

materiaal waaraan wordt gewerkt.

Zzorg voor voldoende ventilatie op de werkplek. Niet eten, drinken

of roken op de werkplek.

Beschadiging aan het gehoor indien geen adequate gehoorbe-

scherming wordt gedragen.

WAARSCHUWING

Stof van bepaalde verven, coatings en materialen kan leiden tot
irritatie of allergische reacties van de luchtwegen. Stof van hout zo-
als eiken, berken, MDF en andere soorten zijn kankerverwekkend.
Materialen die ashest bevatten mogen alleen worden bewerkt door
gespecialiseerde krachten.

WAARSCHUWING

Langdurig gebruik van een apparaat kan leiden tot letsel of dit
verergeren. Neem regelmatig een pauze wanneer u achter elkaar
een apparaat langere tijd gebruikt.

MAAK U VERTROUWD MET UW PRODUCT

Zie pagina A.

1. Handgreep, geisoleerd 15. Vergrendeling voor
greepvlak hoekinstelling

2. AAN/UIT-schakelaar 16. Verschuifbare aanslag

3. Veiligheidsvergrendeling 17. Werkstukhouder

4, Buitenste flens 18.Verlenging

5. Zaagblad 19. Bevestigingsgaten x4

6. Onderste beschermkap 20. Draaitafel

7. Hoofdaanslag 21. Verstekzaagschaal

8. Inlegplaat 22.Instelschroef voor hoek

9. Vergrendelgreep draaitafel van 45°

10. Bovenste handgreep 23~:,';5nteg|8§h’°e”°°’ hoek

11. Bovenste beschermkap
12. Stofvanger

13. Borgschroef schuiffunctie
14.Klem

24. Ledschakelaar
25.Laserschakelaar
26.Spindelvergrendeling

27. Instelplaat voor zaagdiepte
28.Instelknop voor zaagdiepte

LIJST MET RESERVEONDERDELEN

« PS216L3: Afkortzaagmachine EN 847-1/ 9216 x 830 x 2,4 / 40T /
HW /n max. 7000 min-1 (Pagina A: No. 5)

« Inlegplaat (Pagina A: No. 8)
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NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse Il.

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere
elektrische producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen bein-
vloeden. Verbind het product met een stroombron waarvan de
impendantie gelijk is aan 0,3 Q om de spanningsschommelingen te
minimaliseren.

Neem contact op met uw energieleverancier voor meer informatie.

ONDERHOUD

Deze zaag niet aanpassen of toebehoren gebruiken die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid en die van anderen kan
in het geding komen.

Gebruik de zaag niet als schakelaars, beschermkappen of andere
functies aan deze zaag niet naar behoren werken. Breng de zaag
naar een geautoriseerde werkplaats voor professionele reparatie
of aanpassing.

Geen aanpassingen aan het zaagblad uitvoeren terwijl het draait.

Verwijder de stekker altijd uit het stopcontact voor u het product
wijzigt, smeert of onderhoud uitvoert.

Controleer voor en na gebruik de zaag op beschadiging of gebroken
onderdelen, om hem in uitstekende conditie te houden deze
onderdelen direct vervangen met door de fabrikant goedgekeurde
reserveonderdelen.

Na gebruik is het zaagblad erg warm, draag handschoenen of laat
het afkoelen voor onderhoud of reiniging.

Met een borstel of stofzuiger opgehoopt stof verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

Voor veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle reparaties, ook
het vervangen van borstels, worden uitgevoerd door een geautori-
seerde werkplaats.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door

de fabrikant of de vertegenwoordiger worden gedaan om
veiligheidsrisico's te voorkomen.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de AEG service-
dienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EG
2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Nederlands
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Oekraiens symbool van overeenstemming
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR! o
E H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

WAARSCHUWING-0m het risico op verwondingen te
beperken, dient de gebruiker de handleiding te lezen!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheids-
bril dragen.

Draag oorbeschermers!

A
(*E =4
@ Draag veiligheidshandschoenen!
BSl

Houd de handen altijd buiten het bereik van het
zaagblad.

Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in
ruimtes, apparaat niet aan regen blootstellen.

Ned

&®) Zaak alleen hout.

@ Nietin de laserstraal kijken

Het product stemt overeen met laserklasse 2
volgens EN 60825-1:2014.

@a Zaagblad ¢ x boring o

= Draairichting

:H‘:V Zaagtand

r‘c—j—l Breedte van de snede
[1 1) Onbelast toerental
VvV Spanning

o Wisselstroom

D Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse 1.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen
elektrische schokken niet afhankelijk is van de basisi-
solatie, maar waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of versterkte isolatie.

Eris geen voorziening voor de aansluiting van een
aardleiding.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval
worden afgevoerd. Elektrische en elektronische
apparaten moeten gescheiden worden verzameld en
voor een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente
of bij uw vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

c € Europees symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA PS216L3

Kap-/geringssav *

Produktionsnummer 47701401 ...

...000001-999999
Nominel optagen effekt 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Omdrejningstal, ubelastet 5000 min !

Savklinge-g x hul-o 216x30mm

Savklinge tykkelse af enhed maks. 1,6mm

Savklinge tykkelse af tnder min. 2,4Amm

Min. mél pa arbejdsemner 130x35x2,5mm

Klippekapacitet maks.
gering 0°/ haeldning 0° 65x305mm
gering 45° / haeldning 0° 65x215mm
gering 0°/ haeldning 45° wr 36x305mm
gering 45° / haeldning 45° w 36x215mm
gering 50° w~ / haldning 47° w~ 33x200 mm
gering 50° w~ / haldning 2° v 33%200 mm
gering 50° - / haldning 47° w— 33%200 mm
qgering 50° - / haldning 2° v 33x200 mm

Vaeqt svarer til EPTA-procedure 01/2014 16,2 kg

Stgjinformation

Méleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Brug hgrevarn!

*PS 2 Kap-/geringssav

ADVARSEL!

Det i denne brochure oplyste stgjemissionsniveau er blevet mélt iht. den standardiserede testmetode jf. den europziske standard
EN 62841 og kan bruges til at sammenligne varktgjer med hinanden. Niveauet kan ogsé bruges il en midlertidig vurdering af

stgjbelastningen.

Det oplyste stgjemissionsniveau repraesenterer verktgjets primare anvendelse. Vaer dog opmarksom pd, at hvis veerktgjet bruges til
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehgr, eller his det ikke er tilstraekkeligt vedligeholdt, kan stejemissionsniveauet afvige. Dette
kan medfore en betydelig foragelse af stojbelastningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stojbelastningen ber man ogsa medtage det tidsrum, hvor vaerktajet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke er
i drift. Dette kan medfare en betydelig reducering af stojbelastningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til brugerens beskyttelse mod udsattelse for stoj skal der fastizgges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedligeholdelse af

varktejet og dets tilbehor samt tilretteleggelse af arbejdsgange.
Baer hgrevaern. Stgjen kan fare til nedsat horelse.

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traeli-
gnende produkter. De ma ikke benyttes med skaereskiver
til skaering i jernholdige materialer, sasom stanger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevaegelige dele, sasom
den nederste afskarmning, il at blokere. Gnister fra slibende
skaering vil breende den nederste afskarmning, savsnitindsatsen og
andre plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det er
muligt. Hvis du statter arbejdsemnet med handen, skal du
altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af sav-
klingen. Brug ikke denne sav til at skaere stykker, der er for
sma til at blive forsvarligt fastspaendt eller holdt i handen.
Hvis din hand placeres for tt pa savklingen, er der er gget risiko for
skader fra beraring af klingen.

¢) Arbejdsemnet skal vare faststaende og fastgjort eller
holdtimod bade vaernet og bordet. Indfor ikke arbejdsem-
net til klingen, og skar ikke med "fri hand" pa nogen som
helst made. Ikke fastspandte eller bevaegelige arbejdsemner kan
blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan forvolde skader.

d) Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Hav savhoved, nar der skal

laves en skeering, og traek det over arbejdsemnet uden at
skaere. Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven
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igennem arbejdsemnet. Hvis der skres ved at traekke saven,
kan det medfore, at savklingen klatrer oven pd arbejdsemnet og
kaster klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.

e) Krydsaldrig din hand over den tilsigtede skeeringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt
at statte arbejdsemnet med "krydsede haender”, dvs. holde
arbejdsemnet pé hjre side af savklingen med venstre hand eller
vice versa.

f) Hvis der skal rekkes ind bag veernet med nogen af haen-
derne for at fjerne treestumper eller af nogen anden grund,
mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst 100 mm’s
afstand pa begge sider af savklingen. Den drejende savklinge
inarheden af din hdnd ses méske ikke tydeligt, og du kan komme
alvorligt til skade.

g) Kontrollérdit arbejdsemne inden skaring. Hvis
arbejdsemnet er bgjet eller skaevt, skal det fastgares med
den udvendige side mod vaernet. Ver altid sikker pa, at der
ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemnet, vaernet og
bordet langs skaringslinjen. Bgjede eller skave arbejdsemner
kan dreje eller forskyde sig og kan medfere binding til den drejende
savklinge under skaering. Der md ikke vare nogen sgm eller
fremmedlegemer i arbejdsemnet.

h) Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alle veerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Sma rester eller
lgse stykker tree eller andre genstande, der bergrer den drejende
klinge, kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede arbejd-
semner kan ikke fastgares eller stgttes ordentligt og kan binde pa
klingen eller forskyde sig under skaring.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt pa en
plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast arbejdsflade
reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planlaeg dit arbejde. Hver gang du aendrer indstillingen
af slibe- eller geringsvinklen, skal du serge for, at det
justerbare veern erindstillet korrekt til at stotte arbejd-
semnet og ikke vil forstyrre med klingen og afskaermnings-
systemet. Beveg savklingen igennem en komplet, simuleret
skaering uden at tende for vaerktgjet og uden nogen arbejdsemner
pa bordet, for at sikre, at der ikke er nogen forstyrrelse eller fare for
at skaere vaernet.

1) Sorg for passende statte som hordforlangere, savhbukke
osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller lengere end
bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller bredere end
geringssaven, kan velte, hvis de ikke er forsvarligt understattet.
Hvis det afskdrne stykke eller arbejdsemnets vaelter, kan det lofte
den nederste afskarmning eller blive kastet ud af den drejende
klinge.

m) Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforlanger eller som ekstra statte. Ustabil understattelse
af arbejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at arbejd-
semnet forskyder sig under skaringen, og derved traekker dig og
hjaelperen ind til den drejende klinge.

n) Detafskarne stykke ma pa ingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskarne
stykke begraenses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive klemt
ind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

o) Brugaltid en skruetvinge eller et opspandingsvaerktoj
beregnet til korrekt understottelse af runde materialer,
sasom staenger eller ror. Staenger har en tendens til at rulle,
mens de skeeres, hvilket far klingen til at "bide" og traekke arbejd-
semnet med din hénd ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rorer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevaegende dele stopper, og
frakobl stikket fra stromforsyningen, og/eller tag bat-
teripakken ud. Arbejd dernaest pa at losne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fore til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at raekke din hdnd ind i
narheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en ukomplet
skaering, eller nér afbryderen frigores, inden savhovedet er
helt i nede-postiion. Savens bremsning kan gere, at savhovedet

pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber risiko for skader.

KLINGE TIL SKARING AF TRE
SIKKERHEDSHENVISNINGER

Las venligst manual og instruktioner omhyggeligt for brug af
savklinge og maskine.

Maskinen skal vaere i god stand, og spindlen ma ikke vaere ude af
facon eller vibrere.

Brug ikke saven uden at beskyttelsesskaermene er pa plads, hold
skarmene i god stand og vedligehold dem korrekt.

Sarg for, at operataren er tilstraekkeligt uddannet i sikkerhedsfor-
anstaltninger, justering og drift af maskinen.

Beer altid beskyttelsesbriller og horevaern, nar du bruger maskinen.
Det anbefales at bare handsker, solide skridsikre sko og forklede.

Konsulter instruktionshogen far du bruger nogen former for
tilbeher til maskinen. Forkert anvendelse af tilbeher kan beskadige
vaerktgjet og age risikoen for legemlig eller materiel skade.

Brug kun Klinger der er angivet i denne manual, og lever op til EN
847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er angivet pa savklingen.
Serg for, at den hastighed, der er angivet pé savklingen som
minimum er lig den hastighed, der er angivet pa saven.

Anvend altid en savklinge i den rigtige starrelse og med det
passende spaendehul. Savklinger, der ikke passer til monterings-
dele pd saven, vil kare ujevnt og kan nemt fd maskinen til at ga ud
afkontrol.

Brug ikke klinger hvis diameter er starre eller mindre end det
anbefalede. Brug ikke afstandsstykker for at fa klingen til at passe
til spindlen.

Kontroller takkerne pa savklingen for beskadigelse eller unormalt
udseende for hver brug. Beskadigede eller lose savtakker kan blive
sendt flyvende igennem luften under brug og ege risikoen for
personskade.

Ridsede savklinger eller sdanne, som har @ndret form, mé ikke
bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Skrot savklingen hvis den er beskadiget, deform, vredet ud af facon
eller revnet. Reparation af savklinger er ikke tilladt.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.
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Serg for, at savklingen er korrekt monteret. Spaend fastgarelses-
motrikken grundigt for brug (drejningsmoment ved stramning ca.
12Nm).

Fastgarelsbolt og -matrikker skal strammes med en passende
nggle m.v.

Udvidelse af en nggle eller stramning ved hjaelp af hammerslag er
ikke tilladt.

Serg for at klinge og flanger er rene, og at de forsaenkede sider af
kraven vender mod klingen.

Kontroller, at klingen roterer i den rigtige retning.

For arbejdet indledes foretages en praveskaering, uden at motoren
teendes, saledes at klingens position, beskyttelsesskermens bevee-
gelse i forhold til andre maskindele og emnet kan kontrolleres.
Efterlad aldrig maskinen uden opsyn.

Smeoremidler ma ikke tilfares klingen, ndr den korer.

Udfer aldrig rengering eller vedligeholdelsesarbejde, mens maski-
nen stadig kerer, og hovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i bevaegelse ekstra hurtigt ved
at presse et vaerktoj eller andet mod klingen. Alvorlige, utilsigtede
ulykker kan opsta pa denne made.

Fjern saven fra stikkontakten eller fjern batteriet for udskiftning af
klinger eller vedligeholdelse.

Veer opmarksom pa klingen under nedpakning og udpakning. Man
kan let skaere sig pa de skarpe savtakker.

Brug en Klingeholder eller handsker, nér du handterer en savklinge.

Opbevar og gem klingen i den originale emballage eller anden,
passende indpakning. Opbevar den tort og vaek fra kemikalier, der
kan beskadige klingen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Fastspaend altid emnet grundigt og sikkert.

For at sikre arbejdsemnet forud for snittet, kan det, alt afhangigt
af arbejdsopgaven og sterrelsen pa arbejdsemnet, blive ngdvendigt
atbruge en CG-klemme, eller en anden passende klemme, i stedet
for arbejdsklemmen.

Sorg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks. pd
arbejdshanken)..

Baer hgrevaern. Stajen kan fare til nedsat horelse.

Ber altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med maskinen. Det
anbefales at bare handsker egnet til hdndtering af knive og grove
materialer, samt robuste, skridsikre sko, der beskytter fadderne fra
emner, der kan falde fra skeereomradet.

Serg altid for, at stikket er blevet fiernet fra stramkilden inden du
foretager justeringer, smorer eller vedligeholder produktet.
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Raek aldrig ind i omradet nar klingen, medmindre klingen er stop-
pet og stér helt stille.

Kontroller grundigt vaerktgjet for skader eller materialetraethed
inden brug. Fé beskadigede dele repareret af en fagmand.
Maskinens sikkerhedsindretning bar ubetinget benyttes. Brug
ikke maskinen, hvis beskyttelsesskaermene ikke er pé plads eller
fungerer korrekt.

Den nedre klingeskarm ber kun abne, hvis klingen senkes ned til
arbejdsemnet, og den skal altid vaere i stand til at bevage sig frit og
lukke automatisk..

Brug og fastger altid forlengerstangholdere til at statte arbejd-
semnet under brug.

Modificér aldrig saven eller dens funktion. Dette kan udsztte dig
for fare.

Brug ikke savklinger, der er revnede, beskadigede eller deforme.
Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.
Brug kun skarpe savklinger. Erstat slgve klinger med nye.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med det pas-
sende spandehul.

Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt fd maskinen til at g ud af kontrol.

Til trebearbejdning mé kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Brug ikke andre flanger, skiver eller mgtrikker til sikring af savklin-
gen end dem, der medfalger eller er angivet i instruktionsbogen.

Velg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.
Brug aldrig produktet til at skaere materialer, der ikke er specificeret
i afsnittet anvendelsesformal i denne manual.

Det er vigtigt at undga at overophede klingen og smelte arbejd-
semnet af plast, nar der skares.

Det maksimale omdrejningstal, som star angivet pa savklingen, ma
ikke overskrides. Brug udelukkende savklinger, som er markeret
med en hastighed, der svarer til eller er hgjere end den hastighed,
som star pa vaerktejet.

Erstat bordindsatsen, ndr denne er slidt eller beskadiget.

For arbejdet udfares, gennemfores en proveskring uden at
motoren taendes, sa klingens position, beskyttelsesskaermenes
bevaegelse i forhold til andre maskindele og emnet der arbejdes pd,
kan kontrolleres.

Nar der udfores koniske skringer, skaeringer i gering eller i blandet
gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte afstand til
bladet.

Undga ukontrolleret frigivelse af savenheden fra den helt nederste
placering.

Beslagstoppet skal altid vaere aktiveret, nar produktet
transporteres.

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveomra-
det, ndr maskinen kerer og savhovedet ikke er i hvilestilling.

Lange emner skal stottes af pa passende made.Savens arbejdsom-
rdde omfatter hele arbejdsemnet. Brugeren ber sikre dette omréde
mod at der opstér kontakt ved et uheld gennem andre personer
eller genstande, som evt. kan flytte arbejdsemnet under brug.

Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og md ikke traenge ind i kroppen. Brug en stovsuger
og baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav
(f.eks. ved opsugning).

Undlad at erstatte LED eller laser med en anden type. Reparationer
ma kun foretages af producenten eller en autoriseret reparatr.

En stramspids fordrsager spandingssvingninger og kan pavirke
andre elektriske produkter tilsluttet samme stremforsyningslinje.
Produktet skal sluttes til en stremforsyning med en impedans
svarende til 0,3 Q for at minimere spandingssvingninger. Kontakt
dit elselskab for nermere oplysninger.

SIKKERHEDSHENVISNINGER LASER

Laserstralen i denne sav er Klasse Il med maksimalt P<1mW og \:
650nm balgelengder. Ma ikke betragtes direkte gennem optiske
instrumenter. Manglende overholdelse af reglerne kan resultere i
alvorlig personskade.

Seikke ind i stralen under drift.
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Ret ikke laserstrélen direkte ind i andres gjne. Dette kan fore til
alvorlige gjenskader.

Placer ikke laseren pd en made der kan resultere i, at man kan komme
til at se direkte ind i den - forsaetligt eller uforsatligt.

Se ikke pa laserstralen gennem optiske instrumenter.

Brug ikke laseren naer barn, og tillad ikke bern at bruge den.
Forsgg ikke at reparere laserenheden selv.

Forsag ikke at skifte eller ndre dele af laserenheden selv.
Reparationer ma kun foretages af producenten eller en autoriseret
reparater.

Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en anden type.

TILTANKT FORMAL

Kap-/geringssaven er beregnet til savning i massivt tra og traebe-
ton med eller uden limet finér, plastic og trelignende materialer.

Kap-/geringssaven er beregnet til at blive anvendt af voksne,
der har laest brugsanvisningen og forstar de risici og farer, der er
forbundet med brug af saven.

Kap-/geringssaven er designet til at vaere faestnet til en solid
arbejdshaenk i bunden. Hvis savens bund ikke er forsvarligt feestnet,
kan hele maskinen rykke sig under skring, hvilket ager risikoen
for alvorlig personskade.

Kap-/geringssaven er designet til at udfare facetter og geringer.
Mulighederne for forskellige udskaringer oplyses under produkt-
specifikationer i denne manual.

Kap-/geringssaven er til brug under tgrre forhold med godt
arbejdslys og tilstraekkelig ventilation.

Kap-/geringssaven er mélrettet privat brug, og ber kun anvendes
som beskrevet ovenfor og ikke til andre formal.

RESTRISICI

Selv ndr kap-/geringssaven anvendes som foreskrevet, kan visse

risikofaktorer ikke helt afskrives. De falgende farer kan opsta, og

operatoren skal vaere szrligt opmerksom pé at undga folgende:

« Risiko for kontakt med afdaekkede dele af den roterende
savklinge.

« Kick-back fra elementer der saves i, eller dele heraf, som folge af
forkert justering eller handtering.

« Flyvende, defekte stal-savtakker fra klingen.

« Skader pa luftvejene.

BEMARK: Bar andedratsvaern med filtre egnet til de materialer,
der arbejdes med.

Sorg for tilstraekkelig ventilation af arbejdsomrédet. Spis, drik og
ryg ikke i arbejdsomradet.

Hareskader, hvis der ikke baeres effektive harevarm.

ADVARSEL

Stov fra visse malinger, belaegninger og materialer kan evt. forarsa-
ge irritation eller allergiske reaktioner ift. &ndedraetssystemet. Stov
fra tree som eg, bog, MDF m.fl. er kreftfremkaldende.Asbestholdigt
materiale bar udelukkende bearbejdes eller handteres af kvalifice-
rede specialister.

ADVARSEL

Skader kan forarsages, eller forvéerres af forlenget brug af et
vaerktgj. Nar et vaerktoj bruges lngere end tilsigtet, sa hold
jeevnlige pauser.

LAR DIT PRODUKT AT KENDE

Seside A.

1. Handtag, isoleret gribeflade  17. Arbejdsemneholder

2. Udlgserkontakt 18.Forlengerstang

3. Sikkerheds-lasehdndtag 19. Monteringshuller x4

4. Ydre flange 20.Drejebord

5. Savklinge 21. Geringsskala

6. Nedre skaerm 22.Justeringsskrue med 45°
7. Fastpanel haldningsvinkel

8. Savsnittet plade 23.Justeripgsslgruemed 90°
9. Lasehandtag til drejebord hldningsvinkel

24.LED kontakt
25.Laserkontakt
26.Spindellasknap
27. Justeringsplade til

10. Handtag verst

11. Pverste skerm

12. Stovskerm

13. Lige stang stopknap

skaeredybde
14.Klemme 28.Justeringsknap til
15. Heeldningsvinkel-lasehand- skaeredybde
tag

16. Forskydeligt panel

RESERVEDELSLISTE

« PS216L3: Kap-/geringssav EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4 / 40T / HW /
n maks. 7000 min-1 (Side A: No. 5)

« Savsnittet plade (Side A: No. 8)

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstram og kun til

en netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsé ske til stikdaser uden beskyttel-
seskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikddser udenders skal vre forsynet med fejlstremssikrings-
kontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for
Deres elektroanlag. Overhold dette, ndr De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikddsen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsom-
rade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bor kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

En stramspids forarsager spendingssvingninger og kan pavirke
andre elektriske produkter tilsluttet samme stremforsyningslinje.
Produktet skal sluttes til en stramforsyning med en impedans
svarende til 0,3 Q for at minimere spaendingssvingninger.

Kontakt dit elselskab for n&ermere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Modificer ikke denne sav pa nogen made, og brug ikke tilbeher, der
ikke er godkendt af producenten. Dette kan bringe bade dig selv
og andrei fare.

Brug ikke saven hvis knapper, beskyttelsesskerme eller andre dele
ikke virker efter hensigten. Indlever il et autoriseret servicecenter
for professionel reparation eller justering.

Foretag ikke justeringer, mens savklingen er i bevaegelse.

Serg altid for, at stikket er blevet fiernet fra stremkilden inden du
foretager justeringer, smorer eller vedligeholder produktet.

Tjek din sav for skader eller gdelagte dele far og efter brug, og hold
deni optimal stand ved ojeblikkeligt at erstatte beskadigede dele

med reservedele iodkendt af iroducenten.
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Klingen er meget varm efter brug. Baer handsker eller lad klingen
kole af for vedligeholdelse eller rengoring.

@ Brug harevaern!
Fiern akkun_1u|eret stov ved hjaelp af en pensel eller stovsuger. Brug
ikke komprimeret luft. @ Brug beskyttelseshandsker!
For optimal sikkerhed og palidelighed bor alle reparationer,
herunder udskiftning af berster, udfares af et autoriseret
servicevarksted.
Rengar maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene. .
Hvis det er ngdvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gares af =
producenten eller af en af dennes repraesentanter for at undga fare I‘{
for sikkerheden.

Brug kun AEG tilbehar og reservedele. Lad de komponenter, hvis @ T s
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco Kig ikke ind i laserstrdlen

service (se kundeserviceadresser). LasER Produktet svarer til laserklasse 2 i henhold til
Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt, EN 60825-1:2014.
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse

til: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, @z Savklinge-g x hul-g
71364 Winnenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING Omdrejningsretning

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives

Hold altid haenderne vaek fra savbladets omrade.

- Maskinen er kun egnet til indendgrsbrug, maskinen
ma ikke udsattes for regn.

Skaer kun i tree.

=Y

under "Tekniske data", opfylder alle de relevante bestemmelser i Y Savkii

direktiverne AW avkiinge

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF @ Savbredde

2014/30/EU :

og falgende harmoniserede standarder er blevet anvendt. No Omdrejningstal, ubelastet

EN 62841-1:2015 )

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020 \") Spanding

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015 e Vekselstrom

EN 218882%12%30 . Kapslingsklasse Il elvaerktaj. Elvaerktaj, hvor
EN IEC 63000:2018 beskyttelsen mod et elektrisk stad ikke kun afhznger

af basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes
c € yderligere beskytteIsesfoyanstgltninger som dobbelt
Winnenden. 2021-07-15 isolering eller forstaerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
en genbrugsvirksomhed til en miljgmassig forsvarlig

beskyttelsesleder.
almindelige husholdningsaffald. Elektrisk og elekt-
Alexander Krug / Managing Director bortskaffelse. Sparg de lokale myndigheder eller din

ronisk udstyr skal indsamles srskilt og afleveres hos

E Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sa)mmen med det

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter. forhandler om genbrugsstationer og indsamlingsste-
Techtronic Industries GmbH dertil sddant affald.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c E ! isk konformitet: "

uropisk konformitetsmarke

Ukrainsk konformitetsmarke

BTN

001

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
[ Eurasisk konformitetsmarke

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikdasen.

ADVARSEL-For at minimere risikoen for personskade,
skal brugeren laese brugsanvisningen!

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pd.

L% X >



TEKNISKE DATA
Kapp-/gjeeringssag *

PS216L3

Produksjonsnummer 47701401 ...
...000001-999999
Nominell inngangseffekt 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Tomgangsturtall 5000 min !

Sagblad-g x hull-g 216x30mm
Tykkelse pd sagbladhus maks. 1,6mm

Tykkelse pd sagbladtann minimum 2,4Amm

Min. verktayma 130x35x2,5mm

Skjeerekapasitet maks
Gjeering 0° / Skrastilling 0° 65x305mm
Gjeering 45° / Skréstilling 0° 65x215mm
Gjeering 0° / Skrastilling 45° w 36x305mm
Gjeering 45° / Skrastilling 45° w— 36x215mm
Gjeering 50° w~ / Skrastilling 47° w— 33x200 mm
Gjeering 50° w~ / Skrastilling 2° 33%200 mm
Gjeering 50° ¥ / Skréstilling 47° w— 33%200 mm
Gjaering 50° < / Skrastilling 2° < 33 x200 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 16,2 kg

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Bruk hgrselsvern!

*PS 2 Kapp-/gjeeringssag

ADVARSEL!

Stayemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt mélt i samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne verktoy med hverandre. Den egner seg ogsa til en forelopig vurdering av belastningen.

Den angitte stayemisjonsverdien gjelder for verktayets vanligste bruksomrader. Dersom imidlertid verktoyet skal brukes til andre appli-
kasjoner eller med avvikende tilbehgr eller vedlikeholdet er mangelfullt, kan stayemisjonsverdien avvike. Dette kan gke belastningen i

vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

For & kunne vurdere staybelastningen noyaktig, bor ogsé tidene tas med i beregningen der verktayet er slétt av eller vel er slatt pa, men
ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operateren mot virkningene av stay, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og tilbehgr

samt organisasjonen av arbeidsrutinene.
Bruk herselsvern. Stey kan fore il tap av horselen.

ﬂ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke falger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stat, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJERINGSSAGER

a) Gjeeringssager skal brukes til & skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjare jernholdig materiale som f.eks.
staver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa som
det nedre vernet til @ kjore seq fast. Gnister fra slipeskjring vil
brenne det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for  stotte arbeidsstykket nar det er
mulig. Hvis du stotter arbeidsstykket med handen, ma
du alltid holde handen minst 100 mm fra begge sider av

sagbladet. Ikke bruk denne sagen til & kutte stykker som
er for sma til a klemmes fast eller holdes med handen. Hvis
du plasserer handen din for naer sagbladet, oker faren for at du
kommer i kontakt med bladet og skader deg.

¢) Arbeidsstykket ma vaere iro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykketinn i
bladet eller skjaer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede
eller bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i hoye hastigheter, og
forarsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra sagen
gjennom arbeidsstykket. For a gjore et kutt, hev sagehodet
og trekk det ut over arbeidsstykket uten a skjeere, start
motoren, trykk sagehodet ned og skyv sagen gjennom
arbeidsstykket. Saging med draslaget vil sannsynligvis fa sag-
bladet til & ga pa toppen av arbeidsstykket og kaste bladenheten
hardt mot brukeren.
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e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjeerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A stotte arbeidsstykket “pa
tvers”, dvs. @ holde arbeidsstykket til hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er sveert farlig.

f) Ikke na bak gjerdet med begge hender nermere enn 100
mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester, eller
avandre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje ikke klar
over hvor nart det roterende sagbladet er handen din, og at du kan
bli alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket for du skjaerer. Hvis arbeidsstyk-
ket er bayd eller skjevt, fest det med den utvendige boyde
flaten mot gjerdet. Vaer alltid sikker pa at det ikke er noen
avstand mellom arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs
skjaerelinjen. Bayde eller skjeve arbeidsstykker kan vris eller
forskyves og kan binde det roterende sagbladet mens det skjrer.
Det skal ikke véere spiker eller fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) Ikke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er fiernet
frabordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smarusk eller Igse
trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt med det
roterende bladet kan bli kastet i hoy hastighet.

i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seg fast i bladet eller forskyve seg under skjaring.

j) Serg for at gjeeringssagen er montert eller plassert pa
et plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag
reduserer risikoen for at gjaeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts- eller
gjaeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det justerbare
gjerdet erinnstilt riktig for & stotte arbeidsstykket og

ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten a skru
verktayet “PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg sagbladet
gjennom en fullstendig simulert skjering for & serge for at det ikke
blir noen forstyrrelser eller fare for & skjere gjerdet.

1) Sorg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller bre-
dere enn bordet gjaeringssagen star pa kan velte om de ikke er godt
festet. Dersom det avskdrede stykket eller arbeidsstykket velter,
kan det lgfte det nedre vernet eller kastes av det roterende bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeidsstykket
er ustabilt stottet kan det fa bladet til & binde seq eller arbeidsstyk-
ket til & forskyves under skjeeringen, og trekke deg og hjelperen inn
i det roterende bladet.

n) Det avskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller
presses pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis
begrenset, dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede
stykket kiles mot bladet og kastes i voldsom fart.

o) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for a stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger har
en tendens til & rulle ndr de skjres, slik at bladet “biter” og trekker
arbeidet med handen din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommer i kontakt

med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at arbeids-
stykket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seg fast, skru

av gjeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter a
bevege seg, og trekk ut pluggen fra stromkilden og/eller ta
ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte materialet.
R sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fore til lavere kontroll
eller skade pa gjaeringssagen.

r) Ettera haavsluttet skjaringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fjerner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta handen nr det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig skjaring
eller nar dusslipper bryteren for sagehodet er helti den
nedre posisjonen. & bremse sageeffekten kan fa sagehodet til
plutselig a trekkes nedover, og forarsake risiko for skade.

KNIVBLADER FOR TRE-ARBEIDE. SPESIELLE
SIKKERHETSHENVISNINGER
Les handbok og instruksjoner ngye for du tar i bruk sagblad og
maskin.
Maskinen ma veere i god stand, spindelen ma ikke vare skadet eller
vibrere under bruk.
Bruk aldri sagen uten sikkerhetsskjermer i rett posisjon, serg for at
de er vedlikeholdt og fungerer tilfredsstillende.
Ver sikker pa at operataren er tilstrekkelig oppleert i sikkerhetstil-
tak, justering og handtering av maskinen.
Anvend alltid vernebriller og harselsvern ndr du bruker maskinen.
Det anbefales & bruke hansker, gode sklisikre sko og forkle.
Les bruksanvisningen for du tar i bruk tilbeher. Feil bruk av tilbehor
kan fore til skade, og gke faren for skade.
Anvend bare blader, i samsvar med EN 847-1, som er angitt i denne
brukerhandboken.
Véer oppmerksomhet pa maksimal hastighet pa sagbladet. Sikre
deg om at hastigheten markert pd sagbladet tilsvarer hastigheten
pa sagen.
Bruk alltid sagblad med rett sterrelse og med passende festehull.
Sagblad som ikke passer sa)mmen med sagens montasjedeler, gar
urundt og farer til tap av kontrollen.
Ikke bruk blader med storre eller mindre diameter enn det som er
anbefalt. Bruk aldri navringer for a tilpasse bladet il spindelen.
Sjekk alltid taggene pa sagbladet for skader eller avvik for de tasi
bruk. Sagbladtagger som er skadet eller lgse, kan losne under bruk
og utgjore en fare for personskade.
Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes! Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert
Kast sagblad som er skadet, deformert, forvrengte eller sprukket.
Det er ikke tillatt & reparere disse.
Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal .
Sikre at sagblad er forsvarlig montert og stram til mutteren
tilstrekkelig for bruk (Tiltrekningsmoment ca. 12 Nm).
Festeskrue og mutter skal strammes til ved hjelp av passende
skiftnokkel etc.
Utvidelse med skiftengkkel eller stramming ved bruk hammer, er
ikke tillatt.

Pass pa at blad og flenser er rene, og at de innfelte sidene av kragen
erinn mot bladet.

Kontroller at bladet roterer i riktig retning.

For du starter arbeidet, gjor et provekutt, sa posisjonen av bladet,
effekten av sikkerhetsskjermer og materiale kan kontrolleres.
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Forlat aldri maskinen uten oppsyn.

Tilfor aldri smaremidler pa bladet nar maskinen eri gang.

Foreta aldri rengjoring aller vedlikehold nar maskinen eri gang og
kutte-hodet ikke eri stille posisjon.

Prove aldri & stoppe en maskin som er i bevegelse ved bruk av et
annet verktay mot sagbladet, dette kan fore til alvorlige ulykker
som ikke var tilsiktet.

Koble alltid fra strom eller ta ut batteri far skifte av skjereblad eller
utforelse av vedlikehold.

Ver oppmerksom pa bladet ved pakking og utpakking, det er lett &
skade seg pa de skarpe taggene.

Bruk en holder for bladet eller bruk hansker nar du handterer et
sagblad.

Oppbevar bladeti originalemballasjen eller annet egnet embal-
lasje, i torre forhold vekk fra kjemikalier som kan skade bladet.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Forsikre deg om at materialet alltid er sikret pd beste méte.

Avhengig av sageoperasjonen og sterrelsen pd emnet kan det vaere
ngdvendig d sikre emnet med en C-klemme eller en annen egnet
klemme istedenfor arbeidsklemmen for saging.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidsbenken..

Bruk harselsvern. Stoy kan fare til tap av horselen.

Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen. Det anbefales & bruke
hansker for handtering av blader og grovt materiale, samt robuste
sklisikre sko som beskytter fattene mot deler fra materialet som
kan falle fra arbeidsomradet.

Pass alltid pa & fierne nettpluggen for du foretar justeringer,
smering eller vedlikehold av maskinen.

Maskinen ma véere slatt av ndr den koples til stikkontakten.

Hold deg borte fra omradet nar sagbladet, til maskinen har kom-
met til fullstendig stopp.

Kontroller verktgyet for skader eller materialtretthet for du tar det
bruk. Skadede deler skal bare repareres av en fagmann.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Ikke ta maskinen i
bruk hvis sikkerhetsskjerm ikke er pa plass og fungerer ordentlig.

Den nedre sagbladbeskyttelsen skal kun apnes nar sagbladet er
senket ned i arbeidsstykket. Det ma alltid kunne bevege seg fritt og
lukkes automatisk.

Pass pa 4 alltid fikse og bruke forlengelsesstangen for & stotte
arbeidsstykket nar den eri bruk.

Foreta aldri noen endringer pa sagen eller pa noen av dens funks-
joner. Du kan bli utsatt for fare.

Ikke bruk saghlad som er sprukket, skadet eller deformert.
Brukingen sageblad laget av hurtigstal .

Bruk bare skarpe sagblad. Slove saghlad ma skiftes ut med nye.
Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull.
Sagblad som ikke passer sa)mmen med sagens montasjedeler, gar
urundt og forer til tap av kontrollen.

Bare blad egnet for tre-arbeide bar benyttes, i folge retningslinjeri
handboken EN 847-1.

For @ sikre sagbladet, ma du ikke bruke andre flenser, skiver og
muttere enn de som er inkludert eller angitt bruksanvisningen.
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages. Du ma
aldri bruke dette produktet for & sage i materialer som ikke er
spesifisert i delen om bruksformal i denne handboken.

Det er viktig & unnga at saghladene overopphetes og at plastikken
ikke smelter ndr du sager.

Det pa sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet ma
overholdes. bruk kun sagblader som er merket med lik eller hgyere
hastighet enn den hastigheten som er angitt pa verktoyet.

Erstatt bordinnlegget nar det er utslitt eller skadet.

For du starter arbeidet, gjor et provekutt, sa posisjonen av bladet,
effekten av sikkerhetsskjermer og materiale kan kontrolleres.

Nar du kutter med gjeer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for  sikre riktig avstand til bladet.

Unnga ukontrollert frigjaring av sagenheten nér den er helt nede.
Stottesperrene ma alltid aktiveres for du transporterer verktayet.
Gulver skal vaere fritt for spon og sagerester.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner segii
hvilestilling.

Langt materiale skal stattet pd egnet mate.Sagens arbeidsomrade
omfatter hele arbeidsstykket. Brukeren ma sikre hele dette omra-
det for uforutsett kontakt med andre personer eller gjenstander
som kan bevege arbeidsstykket under saging.

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bor

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks.
oppsuging.

Skift aldri LED eller laser med en annen type enn den anbefalte.
Eventuelle reparasjoner ma bare utfores av produsenten eller
autoriserte personer.

Stremstans skaper spenningsvariasjoner og kan pavirke andre
elektriske apparater pd den samme kursen. Koble produktet til

en stromforsyning med en impedans lik 0,3 Q for & minimere
spenningssvingninger. Kontakt det lokale energiverket for a fa en
ytterligere klargjring

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER LASER

Laserstraling som brukes i denne sagen er klasse Il med maksimum
P<1mW og A: 650nm bglgelengder. Unnga a se pa den direkte ved
bruk av optiske instrumenter. Unnvikelse fra disse reglene kan fore til
alvorlig personskade.

Unngd & se rett pd stralen under arbeid.

Ikke rett strélen i retning av andre mennesker. Kan fore til alvorlige
skade pa gyet.

Ikke plasser stralen pa en slik mate at noen er nadt til & se rettinni
den, med eller uten tilsiktet vilje.

Ikke bruk optisk verktay for d se laserstralen.

Laseren ma ikke brukes i naerheten av barn, og de ma aldri fa lov til
abruke den.

Ikke forsgk d reparere laserenheten pa egenhand.
Du ma aldri bytte ut eller endre deler pa laseren p& egenhénd.

Eventuelle reparasjoner ma bare utfares av produsenten eller
autoriserte personer.

Byttikke innebygget laser ut mot en annen type laser.

FORMALSMESSIG BRUK

Gjeeringssagen er ment for bruk til saging av solid og limt treverk,
finer som er limt eller ikke limt, plast eller trelignende materialer.

Gjeeringssagen skal brukes bare av voksen operatgrer som har lest
bruksanvisningen og forstar risiko og farer.
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Gjaeringssagen er utformet for  festes til toppen av benke topp.
Hvis toppen ikke er forsvarlig festet, s kan hele maskinen forflytte
seq under arbeidet, noe som gker faren for alvorlig personskade.
Gjaeringssagen er laget for a kutte skrakanter og gjaeringskutt.
Oversikt over de forskjellige kuttmetodene finnes i produktspesifi-
kasjonene i denne hdndboken.

Gjaeringssagen skal brukes i torre forhold, med passende dempet
belysning og ventilasjon.

Gjaeringssagen er bare beregnet for privat bruk og skal bare brukes
utifra gitte beskrivelser og ikke til andre formal.

RESTFARER

Selv om gjeringssagen brukes som beskrevet, er det umulig @

eliminere alle risikofaktorer. Visse farer kan oppstd, og operateren

bar vaere veldig oppmerksom pa falgende:

« Risikoen for kontakt med uskjermede deler av det roterende
sagbladet.

+ Lose biter fra materialet grunnet darlig sikring eller justering.

« Flyvende defekte karbid spisser fra sagbladet.

- Skade pa luftveiene.

0BS: Bruk vernemasker med filter som er tilpasset materialet det

jobbes med.

Sikre tilstrekkelig ventilasjon pa arbeidsplassen. Ikke spis, drikk

eller royk i arbeidsomradet.

Brukes et slitt harselsvern, kan dette skade harselen.

ADVARSEL

Stav fra visse typer maling og materialer kan forarsake irritasjon
eller gi allergiske reaksjoner i luftveiene. Stov av tre som eik, bok,
MDF og annet er kreftfremkallende.Materialer som inneholder
asbest bar bare jobbes med eller bearbeides av kvalifiserte
operatorer.

ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forverres ved langvarig bruk av et verktay.
Nar du bruker et verktey over lengre perioder, ber du ta regelmes-
sige pauser.

BLI KJENT MED VERKT@YET DITT

Seside A.
1. Handtak, isolert sklisikker 16.Glideanlegg
overflate 17. Arbeidsstykkeholder
2. AV/PA-bryter 18.Forlengelsesstang
3. Sperrehake 19. Festehull x4
4. Ytreflens 20.Dreiebord
5. Sagblad 21. Gjeringsméleskive
6. Nedre beskyttelse 22.Justeringsskrue for 45°
7. Fikseringsanlegg skrakantvinkel
8. Snittplate 23.Justeringsskrue for 90°
9. Sperrehandtak for dreiebord ~ skrdkantvinkel

10. Topphéndtak

11. @vre beskyttelse

12. Stovsamler

13. Stoppknapp for den linezre

24.LED-bryter
25.Laserbryter
26.Spindellasknapp
27. Justeringsplate for

stangen snittdybde
14.Klemme 28.Justeringsknott for
snittdybde

15. Sperrehake for

skrdkantvinkelen

LISTE OVER RESERVEDELER

« PS216L3: Kapp-/gjeeringssag EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4 / 40T/
HW / n maks. 7000 min-1 (Side A: No. 5)

« Snittplate (Side A: No. 8)

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet an-
gitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

Stikkontakter utenders ma vaere utstyrt med feilstram-sikkerhets-
bryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker vart apparat.
Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For lednin-
gen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning

og stopsel for skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Stremstans skaper spenningsvariasjoner og kan pvirke andre
elektriske apparater pa den samme kursen. Koble produktet til

en stromforsyning med en impedans lik 0,3 Q for @ minimere
spenningssvingninger.

Kontakt det lokale energiverket for & f& en ytterligere klargjoring

Du ma aldri modifisere denne sagen pa noe som helst méte, eller
bruke tilbehar som ikke er godkjent av produsenten. Bade din og
andres sikkerhet vil da settes i fare.

Bruk ikke sagen hvis brytere, sikkerhetsskjermer eller andre
funksjoner ikke fungerer pé riktig mate. Bruk bare autoriserte ser-
vicesentere for profesjonell reparasjon eller justering av verkteyet.

Foreta aldri noen justeringer sa lenge bladet er i bevegelse.

Pass alltid pa & fierne nettpluggen for du foretar justeringer,
smoring eller vedlikehold av maskinen.

Sjekk alltid sagen for skade eller gdelagte deler for og etter bruk,

og sorg for at den er godt vedlikeholdt ved umiddelbart skifte av
reservedeler godkjent av produsenten.

Etter bruk vil bladet vaere sveert varmt, og det er derfor nedvendig a
benytte hansker og la det kjgle ned seq for utfarelse av vedlikehold
0g rengjering.

Fjerne oppsamlet stov med en kost eller stavsuger. Ikke bruk
trykkluft.

For & sikre palitelighet og sikkerhet, ber alle reparasjoner, inkludert
skifte av berste, utfares av et autorisert servicesenter.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en terr klut.
Hold alltid luftedpningene pd maskinen rene.
Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten,

servicerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for &
unnga fare.

Bruk kun AEG tilbeher og reservedeler. Komponenter der utskift-
ning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.
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CE-SAMSVARSERKLARING Fowy

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH c

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner
arbeider pa maskinen.

©
y
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ADVARSEL-For & minimere risikoen for skade ma
brukeren ha lest manualen med instruksjonene forst!

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
Bruk harselsvern!

Bruk vernehansker!

o
®
o
@

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det ma
ikke utsettes for regn.

Sag kun i treverk.

Seikke innilaseren.

Produktet tilsvarer laserklasse 2 i henhold til
EN 60825-1:2014.

~L=2
@Qf Sagblad-o x hull-g

= Rotasjonsretningen

Bladtenner

Kuttbredde
Tomgangsturtall
Spenning

Vekselstrom

Elektroverktoy av verneklasse II. Elektroverktey hvor
beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig
av basisisoleringen, men som ogsa er avhengig av

at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller forsterket
isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske
apparat skal samles separat og leveres til miljovennlig
deponering til en avfall bedrift. Informer deg hos
myndighetene pé stedet eller hos din fagforhandler
hvor det finnes recycling bedrifter oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA PS216L3

Kap-/geringssag *

Produktionsnummer 47701401 ...

...000001-999999
Nominell upptagen effekt 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Tomgangsvarvtal, obelastad 5000 min !

Ségklinga-o x hal-o 216x30mm

Tjockleken pa sagbladens kropp max. 1,6mm

Tjockleken pa sagbladens tander min. 2,4Amm

Min. avmétning av arbetsstycket 130x35x2,5mm

Skareffekt max.
Gering 0°/ Lutning 0° 65x305mm
Gering 45° / Lutning 0° 65x215mm
Gering 0°/ Lutning 45° w~ 36x305mm
Gering 45° / Lutning 45° w 36x215mm
Gering 50° w~ / Lutning 47° w 33x200 mm
Gering 50° w~ / Lutning 2° o 33%200 mm
Gering 50° ¥ / Lutning 47° w 33x200mm
Gering 50° ¥ / Lutning 2° v 33x200 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 16,2kg

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande pd EN 62841. A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Anvénd horselskydd!

*PS 2 Kap-/geringssag

VARNING!

Det i det hér faktabladet angivna bulleremissionsvérdet har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat testforfarande och kan anvéndas
vid jamforelse mellan olika verktyg. Det ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av belastningen.

Det angivna bulleremissionsvérdet representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget anvands
for andra tillampningar eller tillsammans med avvikande tillbehor eller om det ar otillréckligt underhallet, kan bulleremissionsvérdet
vara ett annat. Det kan oka belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av belastningen orsakad av buller ska dven den tid beaktas, under vilken verktyget ar avstangt eller &r
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot bullers verkan, som till exempel: underhall av verktyget och tillbehdren

och organisering av arbetsforlopp.
Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

ﬂ VARNING Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar dravsedda for att skara tré eller tra-
liknande produkter. De kan inte anvandas med kapskivor
for att skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger,
bultar osv. Slipdamm gér att rérliga delar, som till exempel det
nedre skyddet, laser sig. Gnistor fran slipande skarning bréanner
sonder det nedre skyddet, sdgsparinsatsen och andra plastdelar.
b) Anvénd alltid nar det @r mdjligt skruvtvingar for att
halla fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket
med handen, maste du alltid hélla din hand pa minst 100

mm avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvénd inte
den hér sagen for att skdra bitar som ar for sma for att
spannas fast eller hallas fast med handen pa ett sakert
satt. Om din hand &r placerad for nara sagbladet, finns en dkad risk
att du skadar dig genom kontakt med sdgbladet.

¢) Arbetsstycket maste vara fastspant sa att det inte kan
rora sig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far
inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller
skara "pa fri hand”. Arbetsstycken som sitter ldst eller ror pa sig
kan slungas ivdg i hog hastighet och orsaka skada.

d) Skjutsagen genom arbetsstycket. Dra inte saigen genom
arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp saghuvu-
det och drar det dver arbetsstycket utan att skara. Sedan
startar du motorn, trycker ner saghuvudet och skjuter
sagen genom arbetsstycket. Vid skarning i dragriktning finns
risk att sagbladet klattrar upp pa arbetsstycket och sagbladsenhe-
ten valdsamt slungas mot operatdren.
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e) Strack aldrig handen tvérs over den avsedda snittlinjen,
varken framfor eller bakom sagbladet. Att stodja arbetssty-
cket med "korsade hénder”, dvs. att halla fast arbetsstycket med
vanster hand pa hdger sida av sagbladet eller tvértom, ar véldigt
farligt.

f) Strack inte in ndgondera handen bakom anhallet medan
sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller av
nagon annan anledning. Lat inte handen komma narmare
@n 100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det roterande
sagbladets narhet till din hand &r kanske inte uppenbar, och du kan
skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket @r bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbojda sidan mot anhallet. Forvissa dig alltid om att
detinte finns ndgon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bdjda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och karva mot det roterande sagbladet
under skarningen. Det far inte finnas nagra spikar eller frammande
foremal i arbetsstycket.

h) Anvand inte sagen forran bordet ar fritt fran alla
verktyg, traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas pa
bordet. Smatt skrap, losa trébitar eller andra foremal som kommer
i kontakt med det roterande sdgbladet, kan slungas ivig med hdg
hastighet.

i) Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken
som har staplats pa varandra, kan inte spannas fast eller bindas
ihop pa ett [ampligt sétt och kan kdrva mot sagbladet eller flytta
sig under skdrningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En
jémn och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir
instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du dndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
arkorrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och

inte drivagen for sigbladet eller skyddssystemet. For att
sakerstalla att ingenting &r i vagen och att det inte finns nagon
risk for att skdra i anhallet, ska du flytta sagbladet ldngs hela det
simulerade snittet utan att sIa pa verktyget och utan arbetsstycke
pa bordet.

1) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsforlang-
ningar, sdgbockar osv., for arbetsstycken som ar bredare
ellerlangre dn bordskivan. Arbetsstycken som ar bredare eller
langre dn geringssagbordet kan tippa 6ver om de inte har ett sakert
stdd. Om det avkapade stycket eller arbetsstycket tippar dver, kan
det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas ivég av det roterande
sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod dr instabilt, kan sagbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skérningen och dra in dig och medhjélparen i det
roterande sagbladet.

n) Den avkapade biten farinte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet &r
begransat, dvs. om ldngdanslag anvands, kan den avkapade biten
kilas fast mot sdgbladet och slungas ivag valdsamt.

0) Anvénd alltid en skruvtving eller fixtur som &r utformad
for att pa ratt satt halla fast runt material, som till exempel
stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla ndr de kapas,
vilket gor att sdgbladet "biter sig fast” och drar in arbetsstycket
med din hand i sagbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer i kon-
takt med arbetsstycket. Det minskar risken for att arbetsstycket
slungas ivég.

q) Om arbetsstycket eller sagbladet fastnar, ska du stanga
av geringssagen. Vanta tills alla rorliga delar har stannat
och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller ta ut
batteripaketet. Ta sedan loss det fastklimda materialet.
Att fortsatta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan leda till
forlust av kontrollen eller skada pé geringssagen.

r) Nardu ar klar med snittet slapper du strombrytaren,
haller ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har
stannat, innan du tar bort den avkapade biten. Det ir farligt
att komma ndra sdgbladet med handen sé lange det fortfarande
snurrar.

s) Hallstadigti handtaget om du gor ett ofullstandigt
snitt eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet
arhelt i den nedre positionen. Sagens bromsning kan gora att
saghuvudet plotsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

TRASAGBLAD SAKERHETSUTRUSTNING

Lés igenom manualen och instruktionerna noga innan du anvénder
sagbladet och maskinen.

Maskinen maste vara i gott skick, spindeln utan deformation och
vibrationer.

Anvdnd inte sdgen utan att skyddsanordningarna ar pa plats,
funktionsdugliga och vél underhalina.

Se till att operatdren ar tillrdckligt utbildad nar det galler saker-
hetsatgdrder, justering och maskinens drift.

Bar alltid skyddsglasdgon och hdrselskydd nér du anvander
maskinen. Det rekommenderas att bdra handskar, kraftiga halkfria
skor och forklade.

Titta i bruksanvisningen innan du anvénder ett tillbehdr. Icke
fackmassig anvéndning av tillbehdr kan orsaka skador och oka
risken for personskador.

Anvénd endast blad som uppfyller EN 847-1 och anges i denna
manual.

Beakta den maximala hastigheten som anges pa sdgbladet.
Forvissa dig om att hastigheten pa sdgbladet &r dtminstone lika
med den hastighet som star pa sagen.

Anvénd alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt infastnings-
hal. Sagklingor som inte passar till sigens monteringskomponen-
ter roterar orunt och leder till att kontrollen forloras over sagen.

Anvénd inte blad med storre eller mindre diameter an den som
rekommenderas. Anvénd inga mellanlaggsbrickor for att fa bladet
att passa pa spindeln.

Kontrollera sdgbladets spetsar med avseende pd skador eller
onormalt utseende fore varje anvandning. Spetsar som &r skadade
eller 16sa kan bli till flygande foremal vid drift och dka risken for
personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far ej anvén-
das! Anvénd inga sdgblad som har tagit skada eller & defomrerade.
Skrota saghladet om det &r skadat, deformerat, forvréngt eller
sprucket. Reparation &r inte tillaten.

Anvand inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stal.
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Seftill att sdgbladet ar korrekt monterat, dra &t spindelns mutter
ordentligt fore anvéndning (dtdragningsmoment ca 12 Nm).
Féstskruv och muttrar ska dras & med hjalp av en passande
skruvnyckel, etc.

Forlangning av skruvnyckeln eller dtdragning med hjélp av ham-
marslag ér inte tillatet.

Seftill att bladet och flansarna ar rena och de forsénkta sidorna pa
kragen ligger an mot bladet.

Se till att bladet roterar i ratt riktning.

Innan arbetet pabarjas, gor ett provsnitt utan att motorn ar pas-
lagen for att kontrollera bladets placering, skyddsanordningarnas
funktion under hansynstagande av andra maskinkomponenter och
arbetsstycket.

Lédmna aldrig maskinen utan uppsikt.

Applicerainte smorjmedel pé bladet ndr det roterar.

Utfor aldrig rengdrings- eller underhallsarbete nar maskinen
fortfarande drigang och huvudet inte befinner sig i vilolage.
Forsok aldrig att stoppa en maskin som &r i rrelse snabbt genom
att pressa ett verktyg eller ndgot annat mot bladet. Detta kan
orsaka allvarliga olyckor.

Skilj sagen fran elndtet eller ta bort batteriet innan du byter blad
eller utfor underhall.

Var forsiktig nér du packar ner eller packar upp sagblad, det ar latt
att skada sig pa bladens skarpa spetsar.

Anvénd en bladhallare eller anvénd handskar nar du hanterar ett
sagblad.

Forvara och lagra bladet i originalforpackningen elleri en annan
ldmplig forpackning. Hall bladet torrt och borta fran kemikalier
som kan skada det.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Fastalltid arbetsstycket pd ett sakert sétt.

Beroende pd sagningen och arbetsstyckets storlek kan det vara
nddvéndigt att anvanda en skruvtving eller en annan klamma for
att sdkra arbetsstycket innan sagning paborjas.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fasta den pa
arbetsbanken)..

Bér horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd alltid skyddsglasdgon ndr du anvénder maskinen. Det rek-
ommenderas att anvanda handskar vid hantering av blad och grova
material, samt kraftiga halkfria skor som dven skyddar fotterna
fran arbetsstycken som kan falla ner frén skaromradet.

Forvissa dig alltid om att ndtkontakten har dragits ut ur eluttaget
innan du utfor justeringar, smdrjer maskinen eller genomfor
underhallsarbeten pd produkten.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till viggurtag.
Taaldrig iniomrdadet ndra bladet, utom ndr bladet har stannat helt.
Fore anvandning maste verktyget kontrolleras noga med avseende
pa eventuella skador eller materialutmattning. Endast en fackman
far reparera skadade delar.

Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar. Anvénd inte maski-
nen om skyddsanordningarna inte r pa plats och fungerar korrekt.
Det nedre klingskyddet ska endast dppnas nér klingan sanks till
arbetsstycket och maste alltid kunna rora sig fritt och stanga
automatiskt..

Montera och anvand alltid hallare till forlangningsstanger for stod

Forandra eller modifiera aldrig sdgen eller dess funktion. Din
sakerhet kan dventyras.

Anvénd inte sdgklingor som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvénd inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stal.
Anvand endast skarpa sdgblad. Byta ut sloa saghlad mot nya.
Anvand alltid sdgklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal.

Sagklingor som inte passar till sigens monteringskomponenter
roterar orunt och leder till att kontrollen forloras dver sagen.

Anvénd endast sagblad for trébearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Anvénd inga flénsar, brickor och muttrar for att fasta sagbladet
forutom de som levererats eller som anges i bruksanvisningen.

Vélj en sdgklinga som ldmpar sig for materialet som ska sagas.
Anvand aldrig produkten for att kapa andra material &n de som
anges under avsedd anvandning i denna bruksanvisning.

Det &r viktigt att undvika dverhettning av klingan och sméltning av
arbetsstycken av plast under pagdende kapning.

Det maximala varvtalet som star pa sagklingan far inte dverskri-
dast. anvand endast ségblad som markts med en hastighet som
motsvarar eller & hdgre an den hastighet som star pa verktyget.

Byta ut bordsinsatsen om den &r sliten eller skadad.

Innan arbetet paborjas, gor ett provsnitt utan att motorn ar pas-
lagen for att kontrollera bladets placering, skyddsanordningarnas
funktion under hansynstagande av andra maskinkomponenter och
arbetsstycket.

Justera styrskenan ndr du utfor geringssnitt, avfasningssnitt
eller sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt
sakerhetsmarginal fran klingan.

Undvik att lossa sdgenheten okontrollerat ur den fullsténdigt
nedsénkta positionen.

Anslagsvinkeln méste alltid vara inkopplad nér produkten
transporteras.

Se till att golvet alltid & fritt frin materialrester t.ex. span och
sagrester.

Avldgsna ej nagra sagningsrester eller andra delar av arbetssycket
frédn sdgens arbetsomrade, nar maskinen dr i gang och saghuvudet
inte drivilolage.

Stotta langa arbetsstycken pé lampligt satt .Sdgens arbetsomrade
omfattar hela arbetsstyckets yta. Operatdren ska skydda detta
omrade fran oavsiktlig kontakt frén andra personer eller féremal
som kan flytta arbetsstycket under pagdende drift.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hélsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssys-
tem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex.
en dammsugare.

Ersétt aldrig lysdioden eller lasern med en annan typ. Reparationer
far endast utforas av tillverkaren eller auktoriserad kundtjanst.

Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra
elektrisk produkter anslutna till samma kalla. Anslut produkten
till en stromkalla med impedans mostvarande 0,3 Q for att
minimera svangningar. Kontakta din elleverantdr for ytterligare
klargdranden.

SAKERHETSUTRUSTNING LASER

Laserstrélningen som anvénds i denna sag ar klass Il med maximalt
P<1mW och \: 650nm vaglangd. Titta inte direkt in genom optiska
instrument. Underldtenhet att iaktta foreskrifterna kan leda till
allvarliga personskador.

till arbetssticke under drift.
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Titta inte in i strlen under drift.

Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers dgon. Risk for
allvarliga dgonskador foreligger.

Placera inte lasern i en position som kan medfdra att ndgon avsiktligt
eller ofrivilligt stirrar in i laserstralen.

Anvénd inte optiska verktyg for att betrakta laserstrélen.
Anvand inte lasern i ndrheten av barn och I3t inte barn anvénda
lasern.

Forsdk inte att sjdlv reparera laserenheten.

Forsok inte att sjélv byta ndgra delar pa laserenheten.

Reparationer far endast utforas av tillverkaren eller auktoriserad
kundtjanst.

Byt inte ut monterad laser mot en laser av annan typ.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kap- och geringssagen ar avsedd for sagning av solitt och bundet
trd med eller utan limmad faner, plast och tréliknande material.

Kap- och geringssagen ar endast avsedd att anvéndas av vuxna
personer som last bruksanvisningen och farstar de risker och faror
som anvandningen kan medfora.

Kap- och geringssagen dr konstruerad sa att dess underrede kan
fastas pa en stabil arbetshankskiva. Om underredet inte sitter
ordentligt fast, kan hela maskinen komma att réra sig under
sagning, vilket okar risken for allvarliga personskador.

Kap- och geringssagen ar konstruerad for att utfora snedkapning
och geringssnitt. Kapaciteten for de olika snitten finns i produkt-
specifikationerna i den har bruksanvisningen.

Kap- och geringssagen ska anvéndas under torra forhallanden, med
utmarkt belysning och tillracklig ventilation.

Kap- och geringssagen ar avsedd att anvéndas av konsumenter och
bdr endast anvéndas enligt beskrivningen ovan. Den dr inte Iamplig
attanvandas for ndgot annat &ndamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven nar kap- och geringsségen anvinds enligt foreskrift ar det

omdjligt att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Féljande

risker kan uppsté och operatdren bor vara sarskild uppmérksam for

attundvika foljande:

« Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.

- Bakslag av arbetsstycken eller delar av arbetsstycken pd grund av
felaktig installning eller hantering.

« Spetsar av hardmetall fran sdgbladet slungas omkring.

- Skador pa andningsorganen.

OBSERVERA: Anvand andningsskyddsmasker med filter som &r
lampliga for det material som bearbetas.

Sakerstéll tillracklig ventilation pa arbetsplatsen. Undvik att dta,
dricka eller roka inom arbetsomradet.

Risk for horselskador om inga effektiva horselskydd anvénds.

VARNING

Damm fran vissa farger, beldggningar och material kan orsaka
retningar eller allergiska reaktioner pa andningssystemet. Damm
fran tra sasom ek, bok, MDF och andra ar cancerframkallande.
Material som innehller asbest bar endast bearbetas eller hanteras
av kvalificerade specialister.

VARNING
Personskador kan orsakas eller forvérras genom langvarig anvénd-
ning av ett verktyg. Se till att du tar regelbundna pauser om du

GOR DIG FORTROGEN MED DIN PRODUKT

Sesidan A.

1. Handtag, isolerad greppyta  15. Fasvinkel ldsspak

2. Utlosningsknapp 16. Forskjutbart anslag

3. Spaktill sékerhetssparr 17. Hallare till arbetsstycke
4. Ytterflans 18.Férlangningsskena

5. Sagblad 19. Fasthal 4x

6. Nedre skydd 20.Vandskiva

7. Huvudanslag 21. Geringsskala

8. Slitsplatta 22.45° fasvinkel justerskruv
9. Lashandtag svéngskiva 23.90° fasvinkel justerskruv

10.0vre handtag
11. Gvre skydd
12.Stoftficka

24.LED-strombrytare
25.Laserstrombrytare
26.Spindellasknapp

13. Linjdr stang stoppknapp 27. Skardjup installningsplatta
14.Klamma 28.Skdrdjup instéliningsknapp

ERSATTNINGSLISTA

« PS216L3: Kap-/geringssag EN 847-1/ 6216 x 30 x 2,4/ 40T/ HW /
n max. 7000 min-1 (Sidan A: No. 5)

« Slitsplatta (Sidan A: No. 8)

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan dven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass I1.

Anslut alltid verktyget till via en felstrmbrytare (FI, RCD, PRCD)
vid anvandning utomhus.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till viggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra
elektrisk produkter anslutna till samma kalla. Anslut produkten till
en stromkalla med impedans mostvarande 0,3 Q for att minimera
svangningar.

Kontakta din elleverantor for ytterligare klargoranden.

SKOTSEL

Denna sag far inte forandras pa ndgot sétt. Anvénd inga tillbehor
som inte har godkants av tillverkaren. Din och andra personers
sakerhet kan dventyras.

Anvdnd inte sdgen om kontakter, skyddsanordningar eller andra
funktioner pa denna sag inte fungerar som de ska. Vand dig till en
auktoriserad kundtjanst for fackmdssig reparation eller instélIning.
Utforinga justeringar medan sagbladet &r i rorelse.

Forvissa dig alltid om att ndtkontakten har dragits ut ur eluttaget
innan du utfor justeringar, smdrjer maskinen eller genomfor
underhallsarbeten pa produkten.

Fore och efter varje anvandning maste du kontrollera din sdg med
avseende pa skador eller trasiga delar och hélla den i toppskick
genom att omedelbart byta ut delar mot reservdelar som godkénts
av tillverkaren.

Bladet ar mycket varmt efter anvandning, bar handskar eller Iat det
svalna innan du utfor underhalls- eller rengdringsarbeten.

Anvand en borste eller en dammsugare for att ta bort damm som
samlats. Anvand ej tryckluft.

anvénder ett verkt!i en Iénire tid.



Aggregatet dr endast Iampad att anvandas inomhus,

For att garantera sakerhet och tillforlitlighet, bor alla reparationer, «-f%
Far ej utséttas for regn.

inklusive byte av borstar utforas av auktoriserad kundtjanst.
Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa. —
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Om forsorjningskabeln maste bytas ut, maste detta goras av tillver-
karen eller dennes representant for att undvika sakerhetsrisker.
Anvénd endast AEG tillbehor och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad
(se broschyr Garanti/Kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge =2
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: J@ Ségklinga-o x hél-o
Ne=—

Saga endast tra.

Titta aldrig in i laserstralen.

Denna produkt stimmer dverens med
laserklass 2 enligt EN 60825-1:2014.

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364
Winnenden, Germany.

CE-FORSAKRAN

Rotationsriktning

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under ey Sagbladstander

Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven 0EW

2011/65/EU (RoHS) th ],

2006/42/EG — Skérbredd

2014/30/EU .

samt att foljande harmoniserade standarder har anvants. No Tomgangsvarvtal, obelastad

EN 62841-1:2015 P,

EN EC 62841-3-9:2020-+A11:2020 v Spanning

EN 55014-1:2017 . .

EN 55014-2:2015 e Vaxelstom

EN61000-3-2:2014 0 Elverktyg skyddsklass Il. Elverktyg hos vilket skyddet

EN 61000-3-11:2000 mot elstotar inte bara dr avhangigt av basisoleringen

ENIEC63000:2018 utan ocksd av att det finns extra skyddsatgarder, som
c € en dubbel isolering eller en forstérkt isolering.

Winnenden, 2021-07-15 Det finns ingen anordning for anslutning av en

skyddsledare.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras
farinte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Elektriska maskiner och verktyg
samt elektronisk utrustning som kasseras ska samlas
separat och lamnas till en avfallsstation for miljovénig

[hbaid

Alexander Krug / Managing Director avfallshantering. Kontakta den lokala myndigheten
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation. TESPek“VE_ kommunen eII_erfrag_g dterforséljare var det
Techtronic Industries GmbH finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c € Europeiskt konformitetsmirke

SYMBOLER @ Ukrainskt konformitetsmarke
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OBSERVERA! VARNING! FARA!
Euroasiatiskt konformitetsmarke

3] >

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

[6]
y
i

VARNING-For att minska risken for personskador
maste anvandare ldsa instruktionshoken!

Anvénd alltid skyddsglasdgon.
Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

Setill at du aldrig kommer med hdnderna i ndrheten
av sagbladet.

©2000
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TEKNISET ARVOT PS216L3
Katkaisu- ja jiirisaha *
Tuotantonumero 47701401...
...000001-999999
Nimellinen teho 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
Kuormittamaton kierrosluku 5000 min "
Sahanteran ¢ x reidn g 216x30mm
Sahanterdn paksuus maks. 1,6mm
Sahanterdn hammastuksen paksuus min. 2,4Amm
Tyokappaleen minimaalinen 130x35x2,5mm
Leikkausteho enint.
Viistekulma 0° / Kaltevuuskulma 0° 65x305mm
Viistekulma 45° / Kaltevuuskulma 0° 65x215mm
Viistekulma 0° / Kaltevuuskulma 45° w 36x305mm
Viistekulma 45° / Kaltevuuskulma 45° w— 36x215mm
Viistekulma 50° w— / Kaltevuuskulma 47° w— 33x200 mm
Viistekulma 50° w~ / Kaltevuuskulma 2° «» 33x200mm
Viistekulma 50° < / Kaltevuuskulma 47° w— 33%200 mm
Viistekulma 50° - / Kaltevuuskulma 2° «» 33x200mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 16,2 kg
Melunpéastatiedot
Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Kayta kuulosuojaimia!

*PS 2 Katkaisu- ja jiirisaha

VAROITUS!

Tdssa ohjelehdessd annettu melunpdastoarvo on mitattu standardilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmalld ja sitd voidaan
kayttad tyokalujen vertailuun keskendan. Sitd voidaan kayttdd myds rasituksen alustavaan arvioon.

Annettu melunpdastdarvo edustaa tydkalun paaasiallisia sovellusalueita. Jos tydkalua kdytetadn muihin tarkoituksiin tai poikkeavin
varustein, tai jos sitd ei ole huollettu riittavén hyvin, niin melunpaastoarvo saattaa poiketa tasta. Seurauksena voi olla rasituksen

huomattava lisaé@ntyminen kokonaistydajan puitteissa.

Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon myds ne ajat, jolloin tydkalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd ei sillé
hetkelld kdytetd. Timd saattaa huomattavasti vahentda rasitusta kokonaistydajan puitteissa.

Madraa lisatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi melun haittavaikutuksilta, kuten esimerkiksi: tyokalun ja varusteiden huolto sekd

tydvaiheiden organisointi.
Kaytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A JIIRISAHAN KAYTTOOHJEET

a) liirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten materi-
aalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisata hankaavia
terid rautapitoisten materiaalien, kuten pulttien, tanko-
jen, harkkojen ym. hiomista varten. Hiomisesta syntyva pély
aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan jumittumisen. Hiomisen
yhteydessa syntyneet kipindt polttavat alasuojan, tukilevyt ja muut
muoviosat.

b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tyostettivaa osaa aina
kun se on mahdollista. Mikali tyostettavaa osaa pidetaan
kadessd, kadet on pidettava aina vahintaan 10cm paassa
sahan terasta. Ala tydsta talld sahalla osia, jotka ovat

liian pienia ruuvipuristimeen tai kddessa pitamiseen. Jos
kétesi ovat liian lahelld sahan terda, katesi saattaa osua terdan ja
tapahturmariski kasvaa.

) Tydstettavan osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytia vasten. Ala
koskaan tyonna tyostettavaa osaa huolimattomasti teraa
kohti tai ilman etta tyostetty osa on kunnolla tuettu.
Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terasta
ja aiheuttaa vahinkoja.

d) Tyonni saha tydstettivin osan lapi. ld vedi sahaa
tyostettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
teraad ja veda se tydstettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tyonna se tyostettavan osan yli.
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Jos yritét vetda sahaa tydstettavan osan yli, sahanterd saattaa
hypitad tydstettavan osan palle ja heittdd terdn voimakkaasti kohti
laitteen runkoa.

e) Ala koskaan aseta kisidsi leikkausviivalle sahanterin
eteen tai taakse. Tydstettavéan osan kdsin tukeminen niin, ettd
kdtesi ovat ristissd, eli pidét tydstettdvaa osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pdin, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kasidsi suojuksen yli 10 cm lihemmiksi teraa
poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan muunkaan syyn
takia, kunnes terd on tdysin pysahtynyt. Et valttaméttd huo-
maa kuinka Idhelld kdtesi ovat sahanterda ja saatat loukkaantua
pahasti.

g) Tarkasta tydstettava osa ennen leikkaamista. Jos
tyostettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta

sen kumara osa on suojusta vasten. Varmista aina, etta
tydstettavan osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa ja
leikkaustasossa. Vinot tai kierot osat saattavat pyoria tai liikkua,
joka saattaa johtaa osan juuttumiseen sahanterddn leikkaamisen
aikana.

h) Ala kayta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tydstettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan terdn kanssa, ne saattavat sinkou-
tua voimakkaasti terésta.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttad
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei
saa kiinnitettya kunnolla paikoilleen ja tdmd saattaa johtaa teran
jumittumiseen tai véantymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kayttod, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat terdan kulmaa tai linjaa varmista, etta muunnel-
tava suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa
osaa, muttei hairitse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen
kuin kddnnt laitteen padlle ja asetat tydstettdvén osan leikkausta-
solle, liikuta sahanteraa leikkausurassa varmistaaksesi, ettei terdn
tielld ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikéli tyostettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tyostettdvaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan,
sahapukin ym. avulla. Tydstettévat osat, jotka ovat suurempia
kuin leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niité ole asianmukaisesti
tuettu. Jos leikattu pala tai tydstettdva osa kaatuu, se saattaa
irrottaa alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta
terdstd.

m) Al pyydi tukialustan sijaan toista henkiloa pitiman
tydstettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyds-
tettdvad osaa ei tueta riittdvan hyvin, sahanterd saattaa jumittua
tai tydstettdva osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetdd
sinua ja osaa kannattelevaa henkilda kohti terad.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liik-
kuvaa terdd vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta
kdyttaessd, leikattu osa saattaa jaadd jumiin terdd vasten ja
sinkoutua voimakkaasti.

0) Kun tyostat pydreita osia, kuten tankoja tai putkia,
kdyta aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista
apuvalinetta pitamaan osaa paikallaan. Pydreilld esineilld on

jumittumiseen ja vetdd kattasi terad kohti.

p) Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin
aloitat leikkaamisen. Tamd ehkdisee tydstettavan osan
sinkoutumisen vaaraa.

q) Mikali tyostettava osa tai terd jaa jumiin, kadnna
jiirisaha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet, irrota topseli seindstd ja/tai irrota
akku. Irrota taman jalkeen jumittunut materiaali terdsta.
Jos jatkat jumittuneen osan sahaamista, saatat menettéd sahan
hallinnan tai vioittaa jiirisahaa.

1) Leikkaamisen jalkeen kaanna katkaisija pois paalta,
pida saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pysah-
tynyt ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen
liukuvan terén lahelle on vaarallista.

s) Pida kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
osaa vain osittain tai jos kadnnat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtakkid vetad alaspdin ja aiheuttaa vahinkoja.

PUUNSAHAUSTERA TURVALLISUUSOHJEET

Lue kdyttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanteran ja koneen
kdyttoa.

Koneen on oltava hyvéssa kunnossa, karan ilman epamuodostumia
jatdrinda.

Al kaytd sahaa, jos suojukset eivit ole paikallaan. Pida suojukset
hyvéssa kunnossa ja asianmukaisesti huollettuina.

Varmista, ettd kayttdjalld on riittavasti koulutusta turvatoimiin,
sdatoon ja koneen kéyttoon liittyen.

Kaytd aina suojalaseja ja kuulosuojaimia konetta kdytettdessd. On
suositeltavaa kdytdd kdsineitd, tukevia luistamattomia kenkid ja
esiliinaa.

Lue kdyttdopas ennen lisdvarusteiden kayttod. Lisavarusteiden
vaard kdyttd voi aiheuttaa vaurioita ja lisatd loukkaantumisten
mahdollisuutta.

Kayta vain téssd kdyttoppaassa médriteltyja terid, jotka vastaavat
standardia EN 847-1.

Huomioi sahanterdén merkitty maksiminopeus. Varmista, etta
sahanteraan merkitty nopeus on vahintaan sama kuin sahaan
merkitty nopeus.

Kdytd aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia sahanterid.
Sahanterdt, jotka eivét sovi sahan asennusosiin pydrivét epakeskei-
sesti ja johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

Al kayta terid, joiden halkaisija on suositeltua suurempi tai
pienempi. Ald kayta valikappaleita sovittaaksesi terad karalle.
Tarkista sahanterdn karjet vaurioiden ja epanormaalin ulkon&én
varalta ennen jokaista kayttokertaa. Vahingoittuneista tai
irrallisista karjista voi tulla kdytdssa lentava esineitd ja ne lisddvat
henkildvahinkojen mahdollisuutta.

Rikkinaisid sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muo-
toaan ei saa kayttad! Ala kdyta sahanterid, jotka ovat vahingoittu-
neet tai vadntyneet.

Poista sahanterat kdytosta, jos ne ovat vaurioituneita, vaantyneitd,
vddristyneitd tai murtuneita, korjaaminen ei ole sallittua.

Ei saa kdyttaa pikateraksestd valmistettuja sahanteria.
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Varmista, ettd sahantera on kiinnitetty oikein, kiristd karamutteria
tiukasti ennen kdyttdad (kiristysmomenttin. 12 Nm).

Kiinnitysruuvi ja mutterit on kiristettavé kayttamalla asianmu-
kaista avainta jne.

Avaimen jatkaminen tai kiristiminen vasaran iskuilla ei ole
sallittua.

Varmista, ettd terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd kauluksen uurretut
puolet ovat terdd vasten.

Varmista, ettd terd pydrii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tydskentelyn aloittamista testileikkaus ilman,

ettd moottori on kytkettynd paalle, jotta voit tarkistaa teran
asennon, suojusten toiminnan suhteessa muihin koneen osiin ja
tyokappaleen.

Al jata konetta koskaan ilman valvontaa.

Alé levita terélle voiteluainetta sen ollessa kdynnissa.

Al4 koskaan suorita puhdistus- tai yllapitot6ita, kun kone on vield
kdynnissd, eika sen paa ole lepoasennossa.

Al koskaan yrita pysayttaa liikkeessa olevaa konetta nopeasti
asettamalla tyokalua tai muuta terdd vasten, siitd voi aiheutua
tahattomasti vakavia onnettomuuksia.

Irrota saha sahkoverkosta tai irrota akku ennen terien vaihtoa ja
huoltotditd.

Kiinnita huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen, teraviin
terdn kérkiin on helppo loukata itsensd.

Kayta teranpidintd tai késineitd, kun kdsittelet sahanterdd.

Sdilytd terd alkuperdisessa pakkauksessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa, pidd kuivissa olosuhteissa ja loitolla kemikaaleista,
jotka voivat vahingoittaa terda.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kiinnitd tyokappale aina turvallisesti ja varmasti.

Riippuen leikkaamisesta ja tyokappaleen koosta voi olla tarpeen
kéyttdd C-puristinta tai muuta sopivaa puristinta tydpuristimen
sijasta tyokappaleen kiinnittamiseen ennen leikkaamista.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim. kiinnit-
tamalla se ruuvipenkkiin)..

Kayté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéa kuuloa.

Kayté aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.. On suositeltavaa
kdyttdd kasineita terid ja karkeita materiaaleja kdsiteltdessd, seka
tukevia liukumattomia kenkia, jotka myds suojaavat jalkoja leik-
kausalueelta mahdollisesti putoavilta tydkappaleilta.

Varmista aina, ettd virtapistoke on irrotettu virtalahteestd ennen
tuotteella tehtévia saatoja, voitelua tai huoltotdita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkoverkkoon.

Al koskaan vie kitta lhelle terdd ennen kuin se on kokonaan
pysahtynyt.

Tarkista tyokalu huolellisesti ennen kdyttdd vaurioiden ja materi-
aalin vésymisen varalta. Anna ainoastaan alan ammattihenkildn
korjata vialliset osat.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava. Ald kayta
konetta, jos suojukset eivét ole paikallaan ja toimi oikein.
Alemman terdsuojuksen tulisi aueta ainoastaan, kun terd lasketaan
tyokappaleelle. Sen liikkeen on oltava aina esteetdntd ja sen on
sulkeuduttava automaattisesti..

Kiinnitd ja kdytd jatkopalapidikettd tukeaksesi tyokappaletta

Al koskaan muuta tai muokkaa sahaa tai sen toimintaa. Se voi
vaarantaa turvallisuuttasi.

Al kayta sahanterid, jotka ovat murtuneita, vaurioituneita tai
vdantyneitd.

Ei saa kédyttaa pikaterdksestd valmistettuja sahanteria.

Kaytd vain terdvid sahanterid. Vaihda tylsat terdt uusiin.

Kéyta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia sahanteria.

Sahanterat, jotka eivdt sovi sahan asennusosiin pyorivat
epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

Kaytd vain téssa kdyttooppaassa madriteltyja puuntyostoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Ala kayta muita kuin mukana toimitettuja tai kéyttooppaassa
ilmoitettuja laippoja, aluslaattoja tai muttereita varmistamaan
sahanterdd.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera. Al koskaan
kéytd tuotetta muiden kuin téssd kdyttdoppaassa madriteltyjen
tarkoituksenmukaisten materiaalien leikkaamiseen.

On térkedd, ettd véltdt terdn ylikuumenemista ja muovisen tydkap-
paleen sulamista leikatessasi.

Sahanteradn merkittya suurinta kierroslukua ei saa ylittdd. Kayta
ainoastaan sahanterid, joihin merkitty nopeus vastaa tai ylittaa
tydkalun nopeusmerkinnén.

Vaihda kulunut tai vahingoittunut poytdosa uuteen.

Tee ennen tydskentelyn aloittamista testileikkaus ilman, etta
moottori on kytkettyna paalle, jotta voit tarkistaa terdn asen-
non, suojusten toiminnan suhteessa muihin koneen osiin ja
tydkappaleen.

Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etisyys.

Véltd sahayksikon hallitsematonta vapautumista taydesta
ala-asennosta.

Kdytd aina rajoitinta tuotetta siirtdessdsi.

Pidé lattia puhtaana materiaalijdtteistd, esim. purusta ja
sahausjatteistd.

Al poista sahausjatteitd tai muita tydkappaleiden paloja sahausa-
lueelta, kun kone kéy eikd sahan p&a ole lepoasennossa.

Pitkid tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.Sahan tydsken-
telyalueeseen kuuluu koko tydkappaleen laajuus. Kéyttdjan on
varmistettava tdma alue tahattomalta kosketukselta tydkappaletta
kdyton aikana siirtavien muiden henkildiden tai esineiden kanssa.

Tydstossa syntyva pdly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi véltta. Liitd kone koh-
deimujdrjestelmdén ja kéytd sopivaa polysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut poly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Al koskaan korvaa LEDia tai laseria erilaisella tyypilla. Valmistajan
tai valtuutetun huoltoliikkeen on suoritettava mahdolliset
korjaustyét.

Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin
samaan syottoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi
janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on
0,3 Q. Liséatietoja saa sahkoyhtiolta.

TURVALLISUUSOHJEET LASER

Téssd sahassa kdytetty lasersateily kuuluu luokkaan II, maksimi
P<1mW ja \: 650nm aallonpituuksilla. Ald tarkastele suoraan
optisilla laitteilla. Sdéntdjen laiminlynti voi aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja.

Al tuijota steeseen kdyton aikana.

Al heijasta lasersddetta suoraan muiden silmiin. Timé voi aiheuttaa

tibskentelin aikana. vakavia silmévammoja.
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Al aseta laseria asentoon, jossa muut voivat tuijottaa lasersiteeseen
tahallaan tai tahattomasti.

Al kdytd optisia valineitd laserséteen tarkasteluun.

Al Kyt laseria lasten lahettyvill3 tai anna lasten kiyttdd laseria.
Al yrit korjata laserlaitetta itse.

Al yritd vaihtaa laserlaitteeseen mitdan osia itse.

Valmistajan tai valtuutetun huoltoliikkeen on suoritettava mahdol-
liset korjaustydt.

Al vaihda sisaénrakennettua laseria toisentyyppiseen laseriin.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Yhdistelmdjiirisaha on tarkoitettu kiintean ja liimatun puun,
liimatuilla viiluilla tai ilman, muovien ja puuta muistuttavien
materiaalien sahaamiseen.

Yhdistelmajiirisaha on tarkoitettu kéytettavaksi vain aikuisten
kdyttdjien toimesta, jotka ovat lukeneet kdyttdohjeet ja ymmarta-
vét riskit ja vaarat.

Yhdistelmdjiirisaha on suunniteltu kiinnitettavaksi jalustastaan
kiintedan penkkiin. Jos alusta ei ole kiinnitetty varmsti, koko kone
voi liikkua leikkaamisen aikana, mikd lisaa vakavien henkilovahin-
gojen mahdollisuutta.

Yhdistelmajiirisaha on suunniteltu tekemdén viisto- ja jiirileik-
kauksia. Erilaiset leikkausmahdollisuudet on ilmoitettu timan
kdyttooppaan tuotetiedoissa.

Yhdistelmdjiirisahaa on kdytettdva kuivissa olosuhteissa,
erinomaisessa valaistuksessa ja asianmukaisesta ilmanvaihdosta
huolehtien.

Yhdistelmajiirisaha on tarkoitettu kuluttajakéyttoon ja sita tulisi
kdyttdd vain aiemmin mainitulla tavalla. Sitd ei ole tarkoitettu
mihinkaan muuhun kéyttotarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka yhdistelmadjiirisahaa kdytetaan madritetylld tavalla, tiettyjd
jéljelld olevia riskitekijoitd on mahdotonta eliminoida taysin.
Seuraavia vaaroja voi syntya ja kayttéjan on kiinnitettava erityista
huomiota seuraavien valttamiseen:

Pydrivén sahanterdn suojaamattomien osien kontaktin riski.

- Vadrastd saadosta tai kdsittelystd aiheutuva tyokappaleiden tai
tydkappaleiden osien takapotku.

« Viallisten karbidikérkien sinkoutuminen sahanterdsta.

- Vahingot hengityselimille.

HUOMAA: Kéyta hengityssuojainmaskeja, joissa on tydstettaville

materiaaleille sopivat suodattimet.

Varmista tyopaikan asianmukainen ilmanvaihto. Al sy, juo tai

tupakoi tydalueella.

Tehokkaiden kuulosuojainten kdyttamatta jattdminen vaurioittaa
kuuloa.

VAROITUS

Tiettyjen maalien, pinnoitteiden ja materiaalien pély voi aiheuttaa
hengitysteiden drsytysta tai allergisia reaktioita. Puupély, kuten
tammen, pyokin, MDF:n jne. pély aiheuttaa syopaa.Asbestia
sisdltdvid materiaaleja saa tydstaa tai kdsitelld vain ammattitaito-
inen kayttdja.

VAROITUS

Tydkalun pitkittynyt kdyttd voi aiheuttaa tai pahentaa vammoja.
Jos kdytat tyokalua pidempid aikoja, muista pitad saanndllisesti
taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu A.

1. Kahva, eristetty
tarttumispinta

2. Virtakytkin
3. Turvalukkovipu
4. Ulompi laippa
5. Sahantera

6. Alempi suojus
1.

8

9.

15. Viistekulman lukitusvipu
16. Liukuva suojus

17. Tydkappaleen pidike
18.Jatkopala

19. Asennusreidt x 4
20.Kaantopoyta

21. Viisteasteikko

22.45° viistekulman séétoruuvi
23.90° viistekulman saatoruuvi
24.LED-kytkin

25.Laserkytkin

26.Karan rajoitinpainike

27. Leikkuusyvyyden sdatdlevy
28.Leikkuusyvyyden sddtonuppi

Kiinted suojus
. Sahausrakolevy
. Kaantopoydan lukkokahva
10. Ylakahva
11. Ylempi suojus
12.Pdlykouru
13. Lineaaritangon
pysdytysnuppi
14. Lukitusleuka

VARAOSALUETTELO

+ PS21613: Katkaisu- ja jiirisaha EN 847-1/ 6216 x 930 x 2,4 / 40T /
HW / n maks. 7000 min-1 (Sivu A: No. 5)

« Sahausrakolevy (Sivu A: No. 8)

LCOINT

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkko-
jénnite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silld rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa 1.

Ulkokdytdssd olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suo-
jakytkimilld (FI, RCD PRCD) séhkélaitteistosi asennusmaarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite liitetdén ulkokdytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta séhkdasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistd
sahkoverkkoon.

Pida sahkdjohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa, liitantd-
johdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika niissé
ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin
samaan sydttoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi
janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on
030Q.

Lisdtietoja saa sahkoyhtiolta.

Ald muuta tétd sahaa millaan tavalla tai kiyta lisavarusteita, joita
valmistaja ei ole hyvéksynyt. Se voi vaarantaa sinun ja muiden
turvallisuuden.

Al kaytd sahaa, jos sen kytkimet, suojukset tai muut toiminnot
eivat toimi tarkoituksenmukaisesti. Kaénny valtuutetun palvelu-
keskuksen puoleen ammattimaista korjausta ja sédtoa varten.
Al3 tee mitddn saatdja silloin, kun sahanterd on liikkeessd.
Varmista aina, etta virtapistoke on irrotettu virtaldhteestd ennen
tuotteella tehtévid sdatdja, voitelua tai huoltotdita.
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Tarkista ennen kdyttdd ja sen jalkeen saha vaurioiden ja rikkind-
isten osien varalta ja pida se huippukunnossa korvaamalla osat
vélittomasti varaosilla, jotka ovat valmistajan hyvaksymid.

Terd on kdyton jélkeen erittdin kuuma, kdytd kdsineitd tai anna
jaéhtyd ennen huoltoa tai puhdistusta.

Siivoa kertynyt pdly pois harjalla tai polynimurilla. Al3 kayta
paineilmaa.

Jotta turvallisuus ja luotettavuus voidaan taata, kaikki korjaustydt,
mukaan lukien harjojen vaihto, tulisi suorittaa vain valtuutetun
palvelukeskuksen toimesta.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.
Pidd moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Sydttoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen
edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkaisemiseksi.

Kaytd vain AEG:n lisélaitteita ja varaosia. Kdytd ammattitaito-
isten AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin
kdyttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/
huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa ldhettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme tdten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-
tyksellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.

EN 62841-1:2015

EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavid toimempiteita.

A
B
©

on luettava kdyttoohjeet!

Oeeee

7]

mnm
\uL

30 HW.
]

24mm

C

gl <2

)¢

C€
G

001

EAL

Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.
Kaytd kuulosuojaimia!

Kayté suojakdsineita!

Al3 koskaan vie késidsi sahanteran alueelle.
Tyokalu kdytettava sisatiloissa. Suojeltava sateelta.
Sahaa vain puuta.

Alé katso lasersateeseen

Tuote vastaa laserluokkaa 2 standardin EN
60825-1:2014 mukaan.

Sahanteran g x reian o

Pydrimissuunta
Terdn hampaat

Leikkausleveys
Kuormittamaton kierrosluku
Jannite

Vaihtovirta

Suojaluokan |l séhkotydkalu. Sahkotyokalu. jonka
sahkdiskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan
peruseristyksestd, vaan myds siitd, ettd kdytetaan
lisaturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristysta tai
vahvistettua eristystd.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen tarvittavia
varusteita.

Sahkolaitteita ei saa havittda yhdessa kotitalousjattei-
den kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerdta
erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoy-
stavallistd havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

Euroopan séannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sa@nnonmukaisuusmerkki

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki
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TEXNIKA TOIXEIA PS216L3
ITAOEPO AIZKOMPIONO *
Ap1Budg mapaywyng 47701401 ...
...000001-999999
OvopaoTiki ox0g 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
| AptBud¢ 0TpoQWY Xwpic YopTio 5000 min !
Aiapetpoc Aemidag mptoviov x Siapetpog diatpnong 216x30 mm
Tdyoc owpatoc mplovoemidag Méy. 1,6mm
Tdyoc 0doviwang mplovohemidag EAdy. 2,4Amm
EAdy1otec S1a0tdoeL TOU aKatépyaaTtou AIKOD 130x35x2,5mm
Méyion 1ox0¢ komig
Oaktoywvia 0° / Khion 0° 65x305mm
Oaktoywvia 45° / KNion 0° 65x215mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° wr 36x305mm
Oaktoywvia 45° / Khion 45° w— 36x215mm
Oaktoywvia 50° w~ / Khion 47° wr 33x200mm
Oaktoywvia 50° w~ / Khion 2° o 33x200 mm
Oaktoywvia 50° - / Khion 47° w 33%200 mm
Oatoywvia 50°~ / Khion 2° o 33x200 mm
Bapoc oupgwva pie T Sladikasia EPTA 01/2014 16,2 kg
MAnpogopie Bopufou
Tipéc pétpnong egakpiBwpévec katd EN 62841, H abpwva e v kapmoAn A ektiundeioa atabpn BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal o:
T1a8un nynTiki¢ mieong (Avaogdahela K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
T1a8pn nxnTiki¢ woxvoc (Avacpdhela K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Dopdre mpoctacia akorj¢ (wraomidec)!

*PS 2 YTAGEPO AIZKOMPIONO

NPOEIAONOIHZH!

H &edopévn 6" auté To minpogoplakd deAtio Tipr exmopmnc BopiBou Exel umoNoyLOTEL COUPWVA HE PLav TUTTOTOINUEVT OTO TIPOTUTIO
EN 62841 Siadikacia Sokipnic kai pmopei va xpnatpomoleital yia T o0ykplon epyaleinv. Auth evieikvutal emiong Kat yia pav mposwpvi

eKTipnon g empapuvong.

H &edopévn Ty ekmopmic BopUBou avTimpoowmehel Ty KUpLa epappoyn Tou epyaleiov. QaT000 pmopei va Slagépet n T ekmopmig

BopUBou, 6tav o epyaeio xpnotpomoteitat yia AANEC epappoyEg 1y pe SlagopeTika e§aptripata iy dev ouvtnpeitat emapkwg. Auto pmopei
va avénoel v empPdpuveng kad” 6An T didpkela Tne epyaciag onpavTikd.

Ta piav akpiPny ektipnon e nxnTikig empapuvonc Ba mpémet va hapBdvovtat uméyn kai ta xpovika dlagTipata, Katd Ta omoia gival 1o
€pyaheio amevepyormoinpiévo 1 vat pev Aettoupyei, alNd dev ivat mpaypatikd o xpron. Autd pmopei va peiwaet Ty empPapuvong kad’ oAn

T S1dpKela g Epyaciag onpavTikd.

Ta T mpootacia Tov yelptoth amé T emidpaon tou BopiBou kabopiote emmpdabeta pétpa aspaeiac, omwe yia mapddetypa:
oLVTIPNON TOU EpYaEiou Kal TV POOAPTWHEVWY E§apTNUATWV Kal 0pyavwen Twv Sladikaowy Sle§aywyng Twv epyactwy.
Dopdte wroaomidec. H emidpaon tou BopiBou pmopei va mpokahéael anwAela akon.

m MPOEIAOMOIHEIH MaBacte oAeg Tig umodeieig
ac@alsiag, Ti¢ 0dnyisc, TI¢ EkoveC kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba AdPete padi pe To pnxdvnpa. H pn mpnon twv odnytwv mov
axolouBouv, pmopei va 0dnynoet oe nhektpominéia, pwtid kai/n o€
00BapoUC TPAUNATIOROUC.

Ouhagre OAeC TIg mpogdomomTikéG umodeifei¢ kat 0dnyiec yia
Ka0e peAhovTikn xprion.

A\ OAHTIEZ AZOAAEIAX TA OAATEONMPIONA

a) Ta gaAreonpiova mpoopi{ovtat yia tnv komn {UAov

1} mpoiovTwv amopipnong EUAov Kat Sev emtpémeTal va
XPnotpomoloUVTal o€ GUVEUAOHO pE TpoXoU¢ Asiavang yia
v enedepyacia 618npovYwv VMKWV, omw¢ pdBdwv, vii{av,
Sokwv K.Am. H okdvn amd T Aeiavon mpokahei epmhokr o€ Kvntd

épn, omw¢ aTov mahvdpopikd mpogulaktrpa. Ot omvenpec amd
™ Aeiavon pmopei va kayouv Tov mahivdpopikd mpogulakTipa, 1o
évBeTo eykomnic otV MAAKa 0TNPIENG Kat AN TAAGTIKA pépn.

b) Xpnopomnotote opiykTiipEC, 6mou givai duvato,

Yl va aKIVRTOMORGETE TO IPOC KATEPYacia Tepdyto.

Av aKIVN TOTIOIN|GETE TO TIPOG KATEPYAGIA TERAX1I0 PIE TO
XépL, BeParwBeite oTi To YéP1 6ag PpiokeTar mavta o€
anéetacn toukdytotov 100 mm ané tnv KaBe mAevpd Tov
nplovodickou. Mn xpnoipomoleite avto To @aktoonpiovo
yia T Komn moAl HIKp@V Tepayiwv mov dev pmopouv va
GUYKpatnBoUV pe acpAalela pe GPIYKTHPECS 1} PE TO XEPL.
Av o xépt oag Bpioketat ToAU KovTd aToV PLOVOSIOKO, UTIGPXEL
avénpévog Kivduvog Tpaupatiopol ané Ty enagn pe 10 dioko.
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¢) Tompog Katepyacia Tepdyio mpémel va givat
AKIVITOMOINPEVO KAt GUYKPATNHEVO PE GPIYKTIPEG I} € TO
XEPLKOVTpa, TG0 6TN pdya 081jynong 660 kat 6Ty mAdka
otP1ENC. Mnv KoBeTe, MpowBWVTAC TO TERAXI0 TTPOG TO
Sioko 1} wpic va 1o GuyKparteite pe Kamoto Tpomo. Ta pn
TAPWC AKIVTOTONPEVA TEPAYIA PIOPEL VA EKGPEVOOVIOTOUV e
peyahn taxvTnTa, MPOKAAWVTAS TPAUPATIOHOUC.

d) Q6note Tov mplovodioKo yia va Siamepdcet To mpog
Katepyaoia tepayto. Mnv kopete 1o mpog katrepyacia
TEPAY10 pe EAEN Tou mprovédiokov. Na va mpayparomotjoete
Jla KO, aVacnKWote Kat EAEETE TRV KE@ali) Tov
pahtoonpiovou mpog Ta £§w, EMAV anoé To MPo¢ KATEPYasia
TEPAY10, Ywpic va koYete. Evepyomonate tov Kivntiipa,
MEGTE TRV KEQAAL) TOU QAATGOMPiOVOU TTPOC Ta KATW Kat
wORoTE TNV, WOTE 0 Siokog va Sramepdcel To Tepayto. Av
KOWETE e €N TOU PLOVOSIoKOL TIPOG TO Tepdy1o, eivat mBavo o
diokoc va kaBahnoel To mpog katepyasia Tepdyto Kat n idtagn Tov
diokou va eko@evdovioTei pe peyan TaybTnTa mpog To péPog Tou
XEPLOTA.

e) Mnv tomoBeteite moté 10 Xépt 60 EMAve amo T ypappi
KOG, €iTE PMPOOTA £iTe Miow amd Tov mpiovodioko. Mnv
€pyaleote e Ta x€pLa 6TAVPWTA, OUYKpATWYTAS SnAadh To mpog
Katepyaoia Tepayto amd tn de€id mieupd Tov mplovodiokou pe To
aploTepo xépt 1) AVTIOTPO, ylaTi eival e§aIpeTIKA emKivouvo.

f) Katatn didpkeiamov o Siokog meplotpépetal, pn

Balete va xépra miow amo tn pdya 0d1ynong o€ amootaocn
MKpoTEPN TWV 100 mm amd 1o SicKo, MPpoKepévou va
anopakpuvete {éopara EUAov 1) yia omotovdmote Ao
Aoyo. H anéataon petady Tov meplotpe@dpevou mplovosiokou Kat
TOU X€PIOU 00G PTTOPEL va PNV Eival EPQAVAC KAl va TPAUPATIOTEITE
ooBapd.

g) NMpw v Komn emMO£wPROTE TO MPOG KATEPYATia
TEPA)10. AV TO IPOG KATEPYAGia TEPAXI0 Eival KUPTWHEVO
oTpeBAWpPEVO, GUOPIETE TO, PE TNV EEWTEPIKI) KUPTWHEVY
mAevpd va givar 6Tpappévn mpog T paya odijynone. Na
BeParwveoTe mavra 6T Sev umdpx el Kevo peTagy Tov mpog
Katepyacia tepayiov, Tng payag odijynong kat tng mdxag
oTIPIENG, KATd PijKog TG ypappnc komig. Kuptwpéva iy
0TpePAwpéva mPOC KATEPYATia TERAXIA IMOpEL va TEPLOTPagoV Ny
V@ HETATOMIOTOOV Kat va TpoKaAégouv eUmAoKT 0Tov plovodioko
Katd v Kom). Aev mpémet va undpyouv Kap@id 1y d\a Eéva owpata
€00 GTO P0G KATEPYATia TEUAXIO.

h) Mn xpnowpomoujoete o paArgonpiovo mpotov
amopakpUveTe amé tnv mdka 6TPIENG OAa Ta epyaleia,
Eéopara §ONov K.Am., EKTOC Ao TO MPOC KaTEpyacia Tepayto.
Mikpd Bpavopata i eevBepa koppdtia ENov, kaBwe kat dAha
QVTIKEPEVa, UMopei va eKPevdovIoTOUV e peydAn Tayxutnta, av
épBouv og emaQn pe ToV MEPLOTPEPOEVO BioKO.

i) Kopete povo éva tepayio kade popd. Molamd otoiBaypéva
TIPOC KATEPYasia Tepayta dev pmopolv va cuo@tyBolv Katva
0TepewBoUV EMaPKWC EMdvw 0TV MAGKA GTAPIENS Kat Pmopei va
epmhakolv 0o dioKo fj va PHETATOMATOV KATA TNV KOTTH).

j) BepawBeite mpwv ) Xprion 61 o paktcompiovo sivat
Bréwpévo 1y tomoBeTnpévo emdve o€ pa emimedn Kat
otadepn emeavea epyaciag. H emimedn kai otabepn empavela
gpyaoiag pelwvel Tov kivéuvo aotdbelag to partoompiovo.

k) Ixediaote tnv epyacia oag. Kabe @opd mov aAAd{ete Ty
pUBpIoN TN¢ ywviag AofoTopn¢ I} parteotopric, BefaiwBeite
ot n pudp{opevn pdya odiiynong ivai pubpopévn

0WOTd, WOTE Va UTOOTNPI{El TO MPOG KATEPYATia TEPA)10,
Xwpicva mapepBaretar 6tn Sradpopn Tov diokov 1j Twv
TPOQUAAKTIPWV. XwpiC va EVEPYOTIOINGETE TO Epyaleio Kal Xwpig
Kavéva Tpog Katepyasia Tepdyto emdve oty mdka oTipiénc,
TIPAYHATOMOLOTE pta MARPN TPooopoiwen Komrg, 0dnywvTag Tov
TipLovodioko ae oOAoKANpn TN Sladpopr Tou, WoTe va PefatwBeite 0Tt
dev umapyel mapepBoln f kivouvog va koeTe T pdya 0driynong.

1) Napéxete emapki umooTiPIEN O éva Mpog Katepyacia
TEPAY10, MOV €ivar MAATUTEPO ) HAKPUTEPO amd TNV MAdKa
oTiPIENG, XPNOLHOTOLDVTAC TPOEKTATEL 6THPIENG,
kaBahéra k.Am. Mpog Katepyasia Tepdyta, mou eivar matvtepa

1| pakpOTEpa amé Ty mhdka oTApIENg Tou paktaompiovou, pmopei
va avatpamouv av Sev eival acpawg umooTnplypéva. Av to
QMOKOEVO 1) TO TIPOG KATEPYAGia TEUAYL0 avaTpamei, pmopei va
avaonKwoel Tov maMvOpopiko mpoYUAAKTAPa 1 va EKGPEVEOVIOTED
e€artiag Tov mepLoTPEQOpEVOL dioKOU.

m) Mn xpnotpomnotcite dAAa mpoowma avti yia MPOEKTAOELC
1} dAAa KatdAAnAa péca yia Ty mpocOetn 6TiPI€N TOU
Tepayiov. H aotabriq umootnpi§n Tou mpog katepyaoia tepayiov
umopei va 0dnynael o€ EUMAOK Tou TPLOVOSIOKOU I} O€ PETATOTION
TOU TEPayiov katd tn Sidpketa Tng Aetroupyiag Komng, Akovtag
€04¢ ka1 To fonB6 6ag mpog To PEPOG TOU MEPLOTPEPOHEVOU BioKOU.
n) To amokoppévo Tepdyto dev mpémel o€ Kapia mepintwon
Va HAYKWOEL PECA OTOV MEPLGTPEPOPEVO TIPIOVOSIOKO 1)
YEVIKA va mé{eTal pe omolovmoTe TPOMo KOVTpa 0 AUTOV.
Av To amokoppévo Tepdyto meplopieTal, m.y. amé odnyoulc piikoug,
pmopei va o@nvwdei 0o 8ioko kat va ekopevOoviaTE Pe peydin
TaybtnTa.

0) Naypnotpomolcite mavta 6QIYKTHPES ) TPOGAPHOYEiC
€181ka oxedraopévou yia tnv katdAAnAn umostipién
KUAWVapIK@V TEpayiwy, omwe paBdwv R cwAfvwv. Otpdpdot
£Youv TV Tdon va KuhoLv Katd Tn S1dpKela TS Komm¢, e Guvénela
0 ioKog va «piagde» o UNIKO kat va To éAkel padi pe o xépt oag
TIPOG TO [€POG TOU.

p) Neppévere péxpt o diokog va avantiger mijpn Taxitnra
TEPIGTPOPIG TPV TOV PEPETE GE EMAPI PE TO TTPOC
Katepyacia Tepdy10. AUTO PELWVEL TOV KivOuVo eKopEVEOVIoHOD
TOU Tepayiov.

q) Lemepintwon epmAoKIi¢ 6TO MPOC Katepyacia

TEPAyLo i oo dioko, amevepyonoote 1o paArgompiovo.
NMepipévere péxptva akivnromomBolv 6Aa Ta KivnTd pépn
Kat amoouvdéoTe 1o epyaleio amo tnv mapoyn pevparog
Kat/n apaipéote Ty pmatapia. Itn GuvExEla, apaipéoTe 1o
GPNVOHEVO UAIKO. Av 0UvEYioeTE Va KOBETE e EVa 0ONVWNEVO
UAIKO, pmopei va xaoete Tov éNeyyo Tou epyaleiou 1y va mpokAnBei
BAABn aT0 PaAtgompiovo.

1) Metd to Téhog TN KoM, aneAevBepwoTE TO Srakomtn,
KPATNOTE TNV KEQAAR TOU §i0KOU KATW Kat MEPIPEVETE,
péxpt o diokoc va akvntomonBei mpotol apaipéceTe T
amoKoppévo Tepdxto. Hmpoagyyion Tou xeplol oag kovid 0To
dioKo evéxeL kivouvo.
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s) Kpatdre tn Aapij otadepd otav ekteheite pua npitedn
KOmR 1y 6Tav ameAevBepwvETE TO StakdmTn, mpwv n KEPaAn
Tou diokov BpeBei otV TEMKI KATw BE0N. To Ppevapiopa TG
Kivnong Tov diokov pmopei va mpokahéoel Tnv amotopn AN g
Ke@ahig Tou diokou mpog Ta KATw, peE Kivduvo Tpavpatiopoy.

AEMIAA KOMHZ ZYAOY EIAIKEEX YMOAEIZEIZ
ALOAAEIAX

NapakahoUpe StaBdote To eyxelpidio kat Tic 0dnyiec mposexTIKa,
TIpWY Xpnotpomotnoete T Aemida mploviol Kai o pnydvnua.

To unxavnua mpémetva Bpioketal oe Kahn katdotaon, n GTpakTog
va givat Xwpic mapapdpewon kat Sovicel.

Mn xpnotpomoleite To mpLovL, av Ta MPOOTATEVTIKA dev Bpiokovtat
011 Béon Toug, SlaTNPEITE TA MPOOTATEVTIKA 0€ KaAN KATdoTaon
\ettoupyiag Kat 6woTa ouvTnpnpéva.

BeBaiwBeite 611 0 Xe1p10TAC €ival emapkwe ekmatdevpévoc ota
TpOANTTIKA péTpa aogaleia, Tn poBuLON Kai T Aettoupyia Tov
pnxavipatog.

Na gopdte mvta mpooTateuTikd yuahid Kat wtoaomide, 6tav
XPNOLHOMOLEITE TO PnYAvNHa. LUVITATAL VA POPATE TPOCTATEVTIKA
ydvtia, avBekTikd avtioloOnTikd umodnpata kat modid.

Mpwv amd Tn prion omolovdrmote e§apTApatoc, cupPouleuteite o
eyxetpidto odnytwv. H akatdAnAn xprion evog e§aptripatog pmopei
va mpokahéaet {npud kat va avéroel T mBavoTnTa TpaupATIopov.
Xpnotpomoteite povo Aemideg mou kabopiovtat oTo mapév
€yxeLpidlo, oL omoie¢ suPHOpPwVOVTaL e To mpoTumo EN 847-1.
NapBavete umoyn T péyloTn TaxdTnTa MOU AVAYPAPETAL 6T
\emida mptoviov. BeBaiwbeite 6t n TayvtnTa mov avaypdgetal

ot Aemida mproviol €ivat TouhdytaTov ion pe TV TaxuTNTa IOV
avaypdpeTal gTo mpLovl.

Xpnotponoleite mvtote mplovodioKoug e To 6waTo péyeBog kat
e KatdAnAn Tpuma umodoxrc. Mptovodiokot mou dev Taiptdfouv
J€ Ta §apTApaTa ouvappoAdynong Tou MPLOVIOU TEPLOTPEPOVTAL
AoUPPETPA Kat 08nyolv 6Ty amwAela Tou EAEYXOU Tou
Hnavipatog.

Mn xpnotpomoteite Aemideg peyahitepng i pikpotepng dlapétpov
amé TN oUVIOTWHEVN. Mn XpnoIHoMOLEiTe AMOOTATES yla TV
npooappoyn e Aemidag otov dSova.

ENéyyete Ti¢ dkpeg T Aemidag mplovio yia {npid i pn @uotooyikn
eppdvion mpv amé kaBe yprion. Ot kateoTpappévec i xahapég Akpeg
umopei va ekto§euBolv katd T xprion Kat av§dvouy Tov Kivéuvo
TIPOOWIKOU TPAVHATIONOD.

01 paytopéve mplovohapeg (mptovodiokol) i autég mou €xouv
napapopewBei dev emrpémetat va xpnotponoinboiv! Mn
XpNotpomoleite ENATTWHATIKES I} 0TPEPAWpEVES TPLOVONAIES.
Aypnotéyte T Aemida mploviov, av éxel umootei {npud, eival
napapopewpévn, 6TpePAwpévn 1y paytopévn, n Emokeur dev
EMmTpémeTal.

Aev ypnotpomolgite mplovodiokoug KATAOKEVATHEVOUE amd
TayuydhvBa.

BeBaiwBeite 611 n Aemida mproviol éxet TomoBeTnBei 6woTa,
0igte To mepikoxAio agova pe aopdeta mptv amd T xpnon (pom
obo@iEngmep. 12 Nm).

H Bida atepéwang kat ta mepikoxhia mpémel va o@iyyovtat
xpnotpomolwvtag 1o KatdAnho KAedi khm.

Aev emtpémetar n eméktaon Tou KAEWL00 600PIENE 1) TO 6QISIpo pe
™ XPRoN XTUMNUATWY 0pUPLOD.

BeBaiwBeite 611 n Aemida kat ot QAAvTeC eivat kaBapég kat ot
TAEUPEC TO KONAPOU e E00)EC €ival kovTpa aTn Aemida.

Amogelyete Tv aveSéheykTn ameheuBépwan Tng povadag mploviod
an6 v mipwe KateBaopévn Bon.

BeBatwBeite 0Ti n Nemiba meplotpépeTal mpog T 6wOTH
KatevBuvon.

Mpw amé v epyacia, mpaypaTomoIoTE pia EIKOVIKH TOpH Xwpic
Va €ival EvepyomoInpEVOC 0 KIVNTHPAS, TPOKEIPEVOU va eAéyEeTe T
8¢0n Tne emidag, Tn AetToupyia TwV MPOOTATEVTIKWY AVAPOPIKA P
Ta dMa pépn TG UNXavig Kal To Tepaylo epyasiag.

Mnv a@rvete moté To pnxavnpa xwpic emipAeyn.

Mnv egappolete hmavtika otn Aemida, eve BpiokeTal o
\ettoupyia.

Mnv ekteheite moté omotadnmote pyacia kabaptopol i
GUVTAPNONG, €V TO pnYdvnpa BpiokeTat akdpn o€ Aettoupyia kain
Ke@ahr dev Bpioketal o€ B¢on npepiac.

Mnv emyelpeite moté va aTapatioeTe ypriyopa éva pnxavnpa oe
Kivnon epmhéxovtag éva epyaleio | AAa péoa kovtpa otn Aemida -
umdpxel Kivouvog akolalag mpokAnong 6oBapwv aTuxNUATwY.

Na amoouvdéete To mpiovt amd To nAekTPIKO dikTUO N Vo aaipeite
™ ougTolyia pmataptwv mpw and Ty alayn Twv Aemidwv i T
Slevépyela ouvTipnONG.

Npoaéyete, 6Tav ouokevdleTe kal amoouokevalete T Aemida, eivat
€0KONO va TPAVPATIOTE(TE amd TIC atyunpég akpeg TG Aemidac.
Xpnotporoteite pia AP Aemidag i popdte mpooTaTEVTIKA YAVTIA,
otav xelpiCeote pia Aemida mpioviod.

Ouhdooete kat amoBnkevete T Aemida 0Ty apyIkn cuokevacia i
o€ M Katd\nAn guokevacia, o€ Enpég ouvBriKe Kat pakptd amo
XNHIKEC OUiEC TTOU Pmopolv va KataoTpéyouv Tn Aemida.

MEPAITEPQ OAHTIEX AXOAAEIAL KAI XPHIEQX

Na oTepewveTe mdvra To TEpdy10 Epyaciag pe aopdhela.

Avdhoya pe T Aettoupyia ko kat To péyeBog Tou Tepayiou mpog
emeCepyaoia, pmopei va eival amapaitnTo va xpnoIHOTOL0ETE

éva ogiyktipa tomou €y dhhou katdAAnAou TUmou avti yla To
OQIYKTAPa Epyaciag, MPOKEIIEVOU va 6TaBepomolioeTe To TEPaLo
TIpog eme€epyacia, mpOToU MPAYHATOMOIROETE TNV KOTH.

Na otyoupebeate mo¢ n pnyav éwvat atabepn (m.y. oTepéwon oTov
mayko epyasiac)..

Oopdte wroaonides. H emipaon tou BoplBou pmopei va
TIPOKANéOEL aMWAELD AKONC.

Katd tnv epyacia pe Tn pnxavi @opate mdvta mpooTATEVTIKG
yuaMid. ZuvioTatal va Qopate mPpooTaTEVTIKA yAVTIa y1a TO XEIPIOHO
Nemidwv Kat Tpayiwv UNIK@V, kaBwg kat avBektika avtioheBnTikd
TanoUTold o MPooTaTeLOUV eMiong Ta modia and Tepdyia
£pYaciag mou Umopei va mEGOLV amd T MEPLOXT KOTNG.
Maoahilete mavta mu¢ n ouaTolXia HMATAPLWY £XEl amoouvdeel
amé TV myn TPoYodoaiag mpwv amd Ty mpaypatonoinon
puBpicewv, Aimaveng i 6tav ektesite omoladAmoTe GUVTAPNON

070 TPOTOV.

Yuvdéete T pnyavi otnv mpia pévo av o Stakomng eivat atn Béon
amevepyomoinong.

Mnv mnatadete moté atnv meplon kovtd otn Aemida, ekToc av auth
£X€l 0TapaToEL EVTIENWC.

Mpw am6 tn xprion, eENéyxeTe MPOGEKTIKA TO epyaleio yla Tuxov
{npiéc N komwon tou uhikov. Na agrvete va emokevd{oval ta
@Bappéva e§aptnpata amd évav 16iko.

Xpnotporoteite onwodimote tn didtaén mpoatasiag Tng pnxavng.
Mn xpnotpomoleite To pnydvnpa, av Ta TPOOTATEVTIKA dev €ival 6Th
0401 TOUC Kat d¢ AeToupyolv 0woTd.
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To KdTw MPOOTATEVTIKO Aemidag mpémet va avoiyeTal povo otav n
Aemida yapnAaver mpog To Tepdy1o mpog emeSepyaoia kat Ba mpémet
TAVTa va Pmopei va Kiveital ampookomTa kai va KAeivel autopara..
Ndvta oTEpewVeTe T0 TEPAX10 TPOG EMESEPYATia Kal XpnOIHOTOLEiTE
paBdouc emékTaong GuyKpATONG yla T 6TAPLER Tov.

Mn petaBdhhete f tpomomoleite MOTé TO MPLOVL 1) TN A€TOVpYid TOU.
Evdéyetaiva Béaete o€ Kivouvo Tov eauTo oag.

Mn xpnotpomoteite Aemide mou ival paylopéveg, KATEOTpAppEVES 1
TAPAUOPPWHIEVEC.

Aev ypnopomoleite mplovodioKous KATAGKEVAOHEVOUC amd
Tayvyahupa.

Xpnotpomoleite povo Aemideg mou eivar atyunpéc. Avtikabiotdre Tig
appheiec hemideg pe véeg.

Xpnotpomoleite mavtote mplovodiokoug e To 0waTo péyeBog Kat pe
KkatdMnAn tpoma umodoyAc.

Mptovédiokot mou Sev taiptadouy pe Ta e§aptipata
GLVAPLOAGYNGNG TOU TIPLOVIOU TIEPLOTPEPOVTAL AGUPPETPA KAl
08nyouV 0NV anwAeLa TOU ENEYXOU TOU PNXavApaTog.
Xpnotpomoteite povo Aemideg emeepyaaiag EvAov mou kabopidovtat
070 Mapov eyXELPidlo, 01 OTIO{EC GUPPOPPWVOVTAL JiE TO TPOTUTO

EN 847-1.

Mn xpnotpomoteite pAavtleg, podéhes kat mepikoyhia yla va
aogahioete T Aemida mploviol, EKTOC EKeivwy oL MapéxovTal i
umodelkvuovTal 0To yyelpidlo odnylwv.

Eméyete éva kataMnho mplovodioko yia to uNIKG mou BéAeTe va
KOWETE. M Ypnotomoleite moTé T0 MPOIOV yia TV KO UKWV
dMwv and exeivwy mov kaBopiCovtal oTnv evotnTa mpoPAemopevng
XPriong Tou mapovTog eyxelptdiou.

Eivat onpavtikd va amogelyetal n umepBéppavon tne Aemidag kain
hEN Tou TEpayiov mpog emeSepyacia Katd TV Komy.

Mpémetva tpeital o avapepopevog eMdvw oTov mpLovodioko
HE€yL0TOC aplBPoC 0Tpowv. Xpnatpomoleite povo Aapa mptoviol
mou pépet ofjpavan TaxvTnTag iong i peyaritepng amd v
avagepopevn 0o pyaheio.

AvtikaBiotdre To évBeto maykou, dtav @Bapei i kataoTpagei.

Mpwv amé v epyacia, TpaypaTomoloTe pia EIKOVIK TOpr Xwpic 0
KIVNTAPAG VAl Eival EVEPYOTOINUEVOC, IPOKEIPEVOL Va ENEyEETE T
B¢on Tn¢ Aemidag, T AetToupyia TwV MPOOTATEUTIKWV AVAPOPIKA pe
Ta dMa pépn TG UNYavAg Kat To Tepaylo pyasia.

Katd tnv ektéhean odnyoupevng kommg §uMou, komig E0Aou

umo ywvia kat 00vBeteq 0dnyoUpeves komég {0Aou, pubpiote To
GUPOHEVO PPAXTN Yia va e§aoaNoTE N 6wOTH AMO0TAON Amo T
Aemida.

0 Bpayiovag Tou avacToréa mpémel mdvta va Bpioketal o€ Béon
UMK KATA TN PHETAQOPA TOU TPOIOVTOC.

To damedo va dlatnpeitar ehelBepo and katdAotma UMKy, L.
poKavidta k..

Mnv amopakpuvete unmoheippata mploviopatog i A Tppata

TOU KATEPYAOBEVTOC AVTIKEIPEVOU M TNV TEPLOXI TIPLOVIOHATOC
6tav Aettoupyei n pnyavi kat dev éxel akvntomotnBei n kepahr Tou
Tiptovio0.

Tepdyta katepyaaiag peydhou prikoug mpémel va otnpiCovat
KkataMnAa.H mepioyr epyaciag Tou mploviov katahapBavel tnv
mARpN éKTaon Tou Tepayiov mpog emeSepyaoia. O yeiploTic ba
npénetva ao@ahiCeL au TV mEPLOX T TPOKEIPEVOU VA AMOTPEMETAL
evhexopevn Tuxaia emagn dMwv aTopw 1 aVTIKEPEVWY Tou Ba
EMPEPEL PETATOMION TOU TEPaYiov Katd TV KaTepyaoia.

H dnpioupyolpevn Katd Thv epyacia okovn ivat ouyva empBAaprc
yla T vyeia kat dev mpémel va EpYETAL G€ EMAPN HE TO OWHA.
Xpnotporoteite pa didtan avappdeneng TG okovnG Kat popdte
emmhéov pua katdAnAn mpoownida mpooTaciag amé Tn oKovN.
Anopakpivete empelwg T palepévn okovn, Ty, He avappognon.
Mnv avtikaBiotdte To LED 1 to Mwlep pe GAo Slagopetikol Tomou.
Tuxov emoKevéC MpEmeL va eKTEAOUVTAL HOVO M6 TOV KATAOKEVAOTH
1} Tov e§ovatodotnpévo avtimpoowmo appic.

Ta umeppelpatampokahovy Slakupdvaelg aTnV Ton Kat propei va
empedCouv dMa nAekTpika mpoidvta atnv idla ypappn. Zuvdéote
10 TPoidv o€ mapoy | pedpatog pe ouvBetn avtiotaon 0,3 A yla

va ehaytotomotnBouv ot dlakupdvoe Tdong. Emkovwviote pe
™V eTatpeia mapox ¢ NAEKTPIKOD PEVRATOC YIa MEPLOTOTEPEC
dleukpuvioeig.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAT AEIZEP

H aktivoBolia Méilep mou ypnotpomolgital og auTo To IOV ivat
Katnyopiac Il pe péytotn tipd P<1mW kat piikn kOpatog A: 650nm.
Mnv kottaete amevBeiag pe omtika 6pyava. H pn ouppdpewon pe
TOUG KaVOVeC imopei va 0dnyrioet o€ 6oBapd mpoowmiKO TPAUPATIONO.
Mnv kottaete amevBeiag Tnv aktiva katd tn Aettoupyia.

Mnv mpoBdMete Ty aktiva Aéilep amevBeiag oTa pdtia Twv AAwv.
Mnopei va mpokahéoet 6oBapo TPAUUATIONO TWV PATIGV.

Mnv tomoBeteite To Aéiep oe TéTola Béon, mou pmopei va mpokahéoel
Kdrmotov va KottdSet, okompa 1y pn, otnv aktiva Méiep.

Mn xpnotpomoteite omtika epyaheia yia va deite Ty aktiva Aelep.

Mn xpnotpomoteite 1o Aéilep kovta oe matdid Kat pnv a@rRvete maidid
Va 10 XPNOIHOTOLOV.

Mnv emiyeipeite va emokevdoeTe povol oag Tn ouokeur Aéilep.

Mnv emyepeite va aA\a&ete povol oag omotadrmote pépn g
ouokeung Néiep.

Tudv emokevég mpémel va ektehoUVTaL POVO A6 TOV KATAOKEVAOTA 1y
Tov §ouatodotnpévo avTimpoowno oppig.

Mnv avtikataotioete T evowpatwpév Aéilep pe éva aA Aéilep
SlagpeTiky TUTU.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKONO NPOOPIZMOY

To 0vBeTo Siokompiovo maykou mpoopileTal yia To MPLOVIoHa
0Tepeol kat ouykoMnpévou §uAou pe i xwpic emkalugn kamhapd,
TAAOTIKWV Kat UNKWY TTapopolwv pe §0Ao.

To a0vBeTo Siokompiovo mdykou mpoopieTal yia xprion pévo amd
€VIMKEC XEIPLOTEC TOU X0V SlaBacel To eyyelpidlo odnylw Kat
KATAVOOUV TOUG KIVSUVOUC.

To a0vBeTo Slokompiovo MAyKov éel oxedla0TE yia va 0TEPEWVETAL
0tn Bdon piag otepeng emeavetag maykou. Av n Baon dev ivat
Kahd oTepewpévn, oAOKANpO To pPnxavnua evéxetat va petaxivnOei
KaTa TN SLAPKELN TV EPYAoIiV KOG, Yeyovog mou avgavel v
mBavotnta 6oapol mposwmikol TpavuaTIoOU.

To a0vBeTo Slokompiovo mAyKou éel oXedIA0TE yia KOTTEC e
Modotopr Kat pahtooywvia. Ot SuvatdTnTeq yia Tig S1apopeg Komeg
TapéxovTal oTiC mpodLaypagES TOU TPOioVTo¢ 6To Mapov eyxelpidio.
To 60vBeTo Siokompiovo MAyKou MPEMEL va XpNOIHOMOLEITal 08
Enpéc ouvBiikeg, pe e€aIpeTIKO OWTIONO MePIBANNOVTOC Kat EMapKL
AEPLOO.

To 60vBeTo Stokompiovo mdykou mpoopiletal yia KatavalwTiki
Xprion Katmpémet va ypnatponoleital povo c0ppwva pe Ty dvwbev
meptypagn kat Sev mpoopiletat yia kavévav dANo akomo.
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AOINOI KINAYNOI

Akopn kat 6tav To 60vBeTo Siokompiovo maykou xpnotpomoleital

omwg opietal, e§akohoudei va eivar adbvato va e§aeipBoly

TAPWC 0PLO|LEVOL UTTONEMOpEVOL TAPAYOVTEC KIvGUvVOU. Ot

akohouBot kivduvol evdéxeTat va mpokUYouv Kat o Xelplothg Ba

npénetva dwoel 1dlaitepn mpocoyn yla va amogeuxBolv ta &g

Kivduvog emagnc pe Ta ekteBelpéva pépn TG MEPLOTPEPOHEVNG

\emibag mpioviov.

« OmoBodpopukn Kivnon Twv Tepayiwy epyaciag i pepwy Twv
Tepayiov epyasiag Aoyw akataAnAng puBpiong i yepiopoo.

« Ekto&evon eattwpatik®v dkpwv KapPidiov amd T Aemida
Tiploviov.

« BAaBn oo avanvevotikd sbotnpa.

YHMEIQXH: Oopdte pdokec mpoaTaciag avamvorig mou mepLéxovy
piktpa katdMnha yia ta vhika mou emeepydleote.

BeBawBeite 011 0 Y0dpog epyaciac aepiCetal emapkag. Mnv pwte,
TiveTe i KanvieTe 070 Xwpo epyaciac.

Kivouvog BAdn¢ tne akong, av dev popdte amoteAeopatiky
TpoaTasia aKong.

MPOEIAOMOIHZH

H okévn amé opiopévec Bagéc, emypiopata kat uhikd pmopei va
npokaréoel epeBiopd N aAepyIkéC avTIOpATELC 0TO AVATIVEVGTIKO
oUoTnpa. H okovn amd Euo omwe dpug, of1d, MDF kat dAa

eivat kapkoyovoc.Ta uhikd mou mepiéxouv apiavto mpémet

va umoBaovtal o€ Katepyaoia i emeepyacia povo amé
€€E10IKEUEVOUC XEIPLOTEC.

MPOEIAOMOIHZH

Mmopei va mpokAnBolv 1 va emdevwBolv tpavpatiopoi amo
TV mapatetapévn xpron evog epyaleiov. 0tav ypnotpomoleite
0molodTIOTE EPYANELD Yia MAPATETAPEVES XPOVIKES TEPIOSOUC,
BeBatwBeite 0TI kaveTE TAKTIKA Sloeippara.

TNQPIZTE TO NPOION ZAX

BAéme gehida A.
1. AaBn, povwpévn emeavela

18.Papdog eméktaong

maoipatog 19. Onéq otepéwong x4
2. MakonTng okavdding 20.Mepiotpogdyievn Tpamela
3. Moyhdc khetdiapatog 21.Khipaka hogotopiiig
aatpu)\em'c ) 22. Koyhiag puBpiong ywviag
4. Ewtepikn phdvila hogotopric 45°
5. Mdpampioviod 23. Koyhiac poBytong ywviag
6. Kdtw mpooTatevTiko Modotoprc 90°
7. X1aBepo¢ gpakTng 24. hakomng LED
8. MAdka eykomng 25. hakontng Milep
9. Aapn khewdwpatog Béong 26. Koupmi aopaleiag agova
TIEPIOTEQOUEVNG TPATECAC 7. MAdka pdBpiane PaBouc
10. Avw hapr Ko
11. Avw TIpOOTATEVTIKO 28. Koupmi puBpiong paboug
12. ZwAijvag ok6vng Komig

13. Aiakomng avaotoléa
€uBOypapung paBdov

14. Zpyktipag

15. MoxAo¢ kAedwpatog ywviag
Nogotoprg

16. 0NoBaivwy @pdkTng

17. L@iktipag Tepayiov mpog
emeSepyaoia

AILTA ANTAAAAKTIKQN

« PS216L3: XTAGEPO AIZKOMPIONO EN 847-1/ 9216 x 830 x 2,4 / 40T
/HW /n Méy. 7000 min-1 (gehida A: No. 5)

« M\dka eykom (oehida A: No. 8)

LYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Yuvdéete P6vo 0€ PovOPaOIKO Evalhaobpevo pedpa Kat povo
0¢ TAoN SIKTOOU OMWC AVAPEPETAL GTNY MVAKISA TEXVIKWY
XapakTnplotikev. H guvdeon eivat emiong epikTh o€ mpidec xwpic
npoatacia magrig, 010t éxet mpoPAepBei e§omiopoc katnyopiag
npootaciac l.

O1mpilec 0Tou¢ E§wTEPIKOUC XWPOUC Mpémet va ival e§wmAiopéveg
Je pikpoautopatoug drakémteg mpoatasiag (FI, RCD, PRCD). Autd
anaitei 0 GYETIKAG KAVOVIGROE amd TV NAEKTPIKN 0a¢ eykatdaTaon.
Npoaé€te mapakalw auto To onpeio katd Tn XpRon TG OUOKELNS
pag.

Yuvdéete T pnxavi oty mpia pévo av o Slakomng eivat atn B¢on
anevepyomoinong.

Kpatdte to kahwdio alvdeong mdvTote pakpid amé Ty meployn
dpaong T¢ pnxavig. Mepvdte To kahwdio mavtote miow amd Ty
Hnyav.

Mpwv am6 kabe yprion eAéyxete T ouokeur, T0 kahwdio olvdeong,
70 KaAwdto enéktaong (praravtéla), To MAKETO TwWV PMATAPIGV KAl
T0 QLG Y1a TUXOV {npud kat ypavon. AvaBéteTe T emoKevn Twv
KATETPAPHEVWY EEAPTNHATWY POVO 0 évav EIBIKEVPEVO TEXVITN.
Ta umeppelpatampokahovv dlakupdvaeig ot Tdon Kat propei va
emnpeddouv dMa n\ekTpika mpoidvTa atnv idla ypappn. Zuvdéote
0 Mpoidv o mapoy pedpatog pe o0vBetn avtiotaon 0,3 A ylava
ehaytotomoinBouv ol dlakupdveeig Taong.

Emkowwviote pe Ty eTaipeia mapoyng nAEKTPIKO pelpaToc yia
TIEPLOOTEPEC SLEVKPIVITELS.

LYNTHPHIH

Mnv tpomomoteite autd To MPLGVI e omoLovETOTE TPOTO Kat pn
Xpnotpomoleite e€apTipata mov Oev ival eykekplpéva amd Tov
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TEKNIK VERILER PS216L3
Cekme kapakli ve capraz testere *

Uretim numarasi 47701401...
...000001-999999
Girig giicii 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
Bostaki devir sayisi 5000 min !
Testere bicagi capi x delik capi 216x30mm
| Testere bicadr beden kalnhdi Maks. 1,6 mm
Testere bicad dis kalinlidi Min. 2,4Amm
Minimum is parcasi boyutu 130x35x2,5mm
Maksimum kesim performansi
Gonye 0°/ Meyilde 0° 65x305mm
Gonye 45° / Meyilde 0° 65x215mm
Gonye 0° / Meyilde 45° w 36x305mm
Gonye 45° / Meyilde 45° w— 36x215mm
GOnye 50° w~ / Meyilde 47° w 33x200 mm
GBnye 50° w~ / Meyilde 2° v 33%200 mm
Gonye 50° - / Meyilde 47° w 33%200 mm
Gonye 50° ¥ / Meyilde 2° < 33x200 mm
Aduirhdi ise EPTA-iiretici 01/2014'e gore 16,2 kg
Giiriiltii bilgileri
Olgtim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore
tipik giiriiltii seviyesi:
Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Koruyucu kulakhk kullanin!

*PS 2 Cekme kapakli ve capraz testere

UYARI!

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841 standardinda normlastiriimis bir test yontemine gore dl¢iilmiistiir ve
takimlarin birbirleriyle kargilagtinimast igin kullanilabilir. Yiikiin gegici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin balica olarak uygulamasini temsil etmektedir. Ancak takim baska uygulamalar icin veya farkl
aksesuarlarla kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses emisyon degeri farkli olabilir. Bu durum yiikii biitiin calisma siiresi iin

belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapali oldugu veya acik oldugu, ancak takimla fiilen calisiimadig siirelerin de gdz
oniinde bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiiki biitiin calisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir.

Kullaniciyi ses etkisinden korumak icin ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz, drnegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve is siireclerinin

organizasyonu.
Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

m UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiqiniz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek icindir; demir iceren mil, qubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaciyla asindirici kesme diskleriyle
kullanilamaz. Agindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindirici kesme isleminin doguracagi
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek parcayi desteklemek icin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek parcayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta
tutun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak
parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayin. Eliniz testere
bicagina ok yaklagirsa, bigak temasi nedeniyle yaralanma riski
artar.

¢ Islenecek para sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcay testereye bes-
lemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle» kesmeyin.
Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla firlatilabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

d) Testereyiislenecek parcanin icine itin. Testereyi
islenecek parcanin icinden cekmeyin. Kesmek icin, testere
bagini kaldirin ve kesmeden islenecek par¢anin iizerine
dogru itin, motoru agin, testere basini agagiya bastirip
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testereyi islenecek parcanin icine itin. Cekis hareketi sirasinda
kesmek, testerenin islenecek parcanin tepesine tirmanmasini ve
bicak takimini operatore dogru siddetle firlatmasina neden olabilir.

e) Elinizi asla testere bicaginin dniinde veya arkasindaki

kesme hattinin iizerine koymayin. islenecek parcayi «capraz
elle» desteklemek, dier bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bicaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir bagka nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm»den fazla
yaklastirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinligi belli
olmayabilir ve ciddi dl¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek parcayi kontrol edin.
Islenecek para egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga
bakacak sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca
islenecek parga, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk
olmamasini saglayin. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir
ve kesme sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden
olabilir. Islenecek parcanin icinde civi ya da yabanc madde
bulunmamalidir.

h) Tezgahin islenecek parca disinda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir. Dénen
bicakla temas eden kiiciik tahta artiklari ve diger cisimler ok
yiiksek bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parga kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektidi gibi kenetlenip sabitlene-
mez, bigag biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir calisma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
sadlam bir calisma diizeyi gonye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) Isinizi planlayin. Konik ya da gonye agisimi
degistirdiginiz her sefer, ayarlanabilir korkulugun
islenecek parcayi desteklemek icin gerektigi gibi
ayarlandigindan ve bicaga ya da muhafaza sistemine
miidahale etmediginden emin olun. Aleti «<ACIK» konumuna
getirmeden ve tezgaha islenecek parca yerlestirmeden, korkuluga
miidahale ya da kesme tehlikesi bulunmadigindan emin olmak icin
testere biagina eksiksiz bir kesme simiilasyonu uygulayin.

1) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi gibi
gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha uzun ya
da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse devrilebilir.
islenecek parcanin kesilmis blimii devrildiginde, alt korkulugu
kaldirabilir ya da donen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya da ilave destek yerine bir baska kisi
kullanmayun. islenecek parcanin gerektidi gibi desteklenmemesi,
kesme islemi sirasinda bicagin biikiilmesine ya da islenecek
parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi dénen biagin
icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina sikistinlmamal
ya da bigaga bastinimamahidir. Ornegin boy stoperleri
kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bicaga sikisip siddetle
firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi
desteklemek icin her zaman bir mengene ya bu is icin
gelistirilmis bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken
yuvarlanma egilimi gostererek, bicagin «isirmasina» ve islenecek
parcanin elinizle birlikte bicaga cekilmesine neden olur.

p) islenecek parcaya degdirmeden énce, bigagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Boylesi bir davranig, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parganin ya da bigagin sikismasi halinde,
gonye testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin
durmasini bekleyin ve fisi giic kaynagindan ¢ekin ve/veya
pil paketini ¢ikarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya
calisin. Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol
kaybina ya da gnye testeresinde hasara neden olabilir.

1) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtari serbest
birakin, testere basini agagiya dogru tutun ve kesik
parcayi kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin.
Yavaslayan bicaga elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
bagi tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden once
anahtari serbest birakirken tutamag sikica kavrayin. Teste-
renin frenleme hareketi testere bagini aniden asagi yonde ¢ekerek
yaralanma riskine neden olabilir.

AHSAP KESME BIGAGI GUVENLIGINIZ IGIN
TALIMATLAR

Testere bicagi ve makineyi kullanmadan 6nce kilavuzu ve
talimatlari dikkatle okuyun.

Makine iyi bir durumda, mil deformasyonsuz ve titresimsiz
olmalidir.

Testereyi korkuluklar yerinde degilken kullanmayn, korkuluklari iyi
caligir durumda ve bakimli bir sekilde tutun.

Operatdriin giivenlik 6nlemleri, ayarlama ve makinenin calismasi
konularinda yeterince egitim almis oldugundan emin olun.
Makineyi kullanirken daima gozliik ve kulak koruyucusu takin.
Eldiven, saglam kaymayan ayakkabi ve dnliik takmaniz dnerilir.

Herhangi bir aksesuari kullanmadan once kullanma kilavuzuna
bakin. Aksesuarin yanlig kullaniimasi hasara neden olabilir ve
yaralanma olasiligini artirabilir.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bicaklari
kullanin.

Testere bicaginda belirtilen maksimum hiza dikkat edin. Testere
bicaginda belirtilen hizin, testere iizerinde belirtilen hiza en
azindan esit oldugundan emin olun.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina uygun testere
bicaklari kullanin. Testerenin montaj parcalarina uymayan testere
bicaklar, balanssiz calisir ve aletin kontrol disina ¢ikma olasiligini
artirir.

Onerilenden daha biyiik veya daha kiiciik capli bigaklari
kullanmayin. Bigagi mil iizerine oturtmak icin herhangi bir ara
parcasi kullanmayin.

Her kullanim dncesinde testere bicagi uclarinin hasarli veya
anormal goriiniise sahip olup olmadigini kontrol edin. Hasarli veya
gevsek uclar kullanim esnasinda firlayabilir ve kisisel yaralanma
olasigini artirabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin! Hasarli
veya sekli bozulmus testere levhalari kullanmayin.

Hasar gormiis, deforme olmus, carpik veya kirik testere bicaklarini
hurdaya ayirin; onarima izin verilmez.
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Seri calisma celiginden mamul bicki levhalari kullanmayin.
Testere bicaginin dogru bir sekilde monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu iyice sikin (sikma torku yaklasik
12 Nm).

Tespit vidasi ve somunlar uygun bir anahtar vs. yardimiyla
stkilmalidir.

Anahtarin genisletilmesine veya cekic darbeleriile sikistirmaya izin
verilmez.

Bicak ve flanslarin temiz, bilezigin girintili kenarlaninin bicaga karsi
oldugundan emin olun.

Bicagin dogru yonde dondiigiinden emin olun.

Bigaklarin konumunu, korkuluklarin diger makine parcalarina gére
calismasini ve is parcasini kontrol etmek icin ise baglamadan dnce,
motor agllmadan deneme kesimi yapin.

Makineyi asla gézetimsiz birakmayin.
Calisirken bicaga yaglayici uygulamayin.

Makine calisirken ve kafa hareketsiz konumunda degilken asla
temizlik veya bakim ¢alismalar yapmayin.

Makineyi asla bicaga bir aleti veya bagka araglari sikistirarak hizl
bir sekilde durdurmaya calismayin; istemeden ciddi kazalara neden
olunabilir.

Bicaklari degistirmeden veya bakim yapmadan dnce testerenin
fisini prizden cekin veya pil paketini gikarin.

Bicagi ambalajindan ¢ikarirken ve ambalajina koyarken dikkat edin,
keskin bicak uglar kolayca yaralayabilir.

Testere bicagini tutarken bigak tutucu kullanin veya eldiven takin.
Bicadi orijinal ambalajinda veya baska bir uygun ambalajda tutun,

kuru kosullarda saklayin ve biaga zarar verebilecek kimyasal
maddelerden uzak tutun.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

is parasini daima giivenli ve emniyetli bir sekilde kelepgeleyin.

Kesme islemine ve islenecek parcanin boyutlarina bagl olarak,
islenecek parcayi tespit etmek icin standart mengene yerine, kesimi
yapmadan dnce bir C tipi mengene ya da bir bagka uygun mengene
kullanilmasi tavsiye edilir.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornegin bir banka tutturun).

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Makinada calisirken devamli surette koruyucu gozliik takin.
Bicaklari ve kaba malzemeyi tutmak icin eldiven giymenin yani
sira ayaklari da kesme alanindan diisebilecek is parcalarina kars
koruyan saglam, kaymaz ayakkabi giymeniz onerilir.
Ayarlamadan, yaglamadan veya makinenin bakimini yapmadan
once elektrik fisinin ana gii¢ kaynagindan ¢ikanildigindan emin
olun.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Bicak tamamen durmadikga, bicagin kenarindaki bdlgelere
kesinlikle uzanmayin.

Kullanmadan 6nce, aleti herhangi bir hasar veya malzeme
yorgunluguna kargi iyice kontrol edin. Hasarlari parcalar sadece bir
uzmana tamir ettiriniz.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin. Korkuluklar yerinde
degilse ve dogru calismiyorsa, makineyi kullanmayin.

Alt bicak muhafazasi sadece bicak islenecek parcaya indirildiginde
actk olmali ve daima serbestce hareket edebilmeli ve otomatik
olarak kapanabilmelidir..

(Calisma sirasinda daima islenecek parcayi desteklemek icin uzatma
cubugu tutuculan kullanin.

Testereyi veya islevini asla degistirmeyin. Giivenliginiz agisindan
tehlikeli olabilir.

Kirik, hasarli veya deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.

(atlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin.
Kor bicaklari yenisiyle degistirin.

Daima dogru biiyiiklikte ve bicimi baglama flansina uygun testere
bigaklari kullanin.

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bigaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol digina ¢lkma olasiligini artirir.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap bicaklan
kullanin.

Testere bicagini giivenceye almak icin tedarik edilenler ya da
kullanma kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir flang, pul ve
somun kullanmayin.

Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi secin. Uriinii kesinlikle
bu kilavuzun "amacina uygun kullanim” bélimiinde belirtilenlerin
digindaki malzemeleri kesmek icin kullanmayin.

Kesme islemi sirasinda bicagin asiri isinmasini ve islenecek plastik
parcay! eritmesini dnleyin.

Bicki levhasi iizerinde yazil bulunan maksimum devir sayisi dikkate
alinacaktir. Sadece alet iizerine isaretlenmis hiza esit veya bundan
daha yiiksek hizla isaretlenmis testere bicagi kullanin.

Asinmig veya hasar gdrmiig masa tablasini degistirin.

Bicaklarin konumunu, korkuluklarin diger makine parcalarina gére
calismasini ve is parcasini kontrol etmek iin ise baglamadan 6nce,
motor aglimadan deneme kesimi yapin.

Gonye, egri ya da bilesik génye kesme sirasinda dogru bicak
mesafesini saglamak icin siirgiilii kilavuzu ayarlayin.

Testere Ginitesinin tamamen asagi konumdayken kontrolsiizce
serbest birakilmasindan kaginin.

Uriin taginirken braket dayanag daima takili olmalidr.

Uzerinde malzeme artiklari bulunan zemini, 6rnedin talas ve
testere atiklari, bos bulundurun.

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalari kaldirmayin.

Destekleme icin uzun tezgah sopasi uygundur.Testerenin ¢alisma
alaniiglenecek parcanin tamamini kapsar. Operatdr bu alani diger
kisilerle veya calisma sirasinda islenen parcay1 hareket ettirebilecek
nesnelerle yanliglkla temasa karsi emniyete almalidir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere liskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

LED'i veya lazeri farkli bir tiple degistirmeyin. Onanimlar yalnizca
iiretici veya yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

Ani bir voltaj yiikselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur

ve bu durum ayni gii¢ hattindaki diger elektronik iiriinlere zarar
verebilir. Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek igin iiriinii 0,3 Q
degerinde empedansa sahip bir gii¢ kaynagina baglayin. Daha fazla
bilgi almak icin elektrik giicii tedarikginiz ile iletisime gegin.
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GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR LAZER

Bu testerede kullanilan lazer radyasyonu maksimum P<TmW ve \:
650nm dalga boylarina ve Il lazer sinifina sahiptir. Optik aletlerle
dogrudan bakmayn. Kurallara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanma-
lara neden olabilir.

isletim esnasinda isina bakmayin.

Lazer iginini dogrudan baskalarinin goziine yansitmayin. Ciddi g6z
hasarina neden olabilir.

Lazeri, baskalarinin isteyerek veya istemeden lazer isinina bakmasina
neden olabilecek bir yere yerlestirmeyin.

Lazer iginina bakmak icin optik aletler kullanmayin.

Lazeri ¢ocuklarin yaninda calistirmayin veya cocuklarin lazeri
calistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz tamir etmeye ¢alismayin.

Lazer cihazinin herhangi bir parcasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Onarimlar yalnizca iiretici veya yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

Takilmig bulunan lazer Ginitesini baska tip lazer iinitesi ile
degistirmeyin

Siirgilii bilesik gonye testeresi, yapistinlmis kaplama, plastik
ve ahsaba benzer malzeme iceren ya da icermeyen masif ve
yapistinlmis ahsabin kesilmesi icin tasarlanmistir.

Siirgiilii bilesik gonye testeresinin yalnizca kullanma kilavuzunu
okumug, risk ve tehlikeleri anlamis yetiskin operatorler tarafindan
kullaniimasi amaglanmistir.

Siirgiili bilesik gonye testeresi, saglam bir tezgah iizerine tabandan
sabitlenmesi icin tasarlanmistir. Taban sikica sabitlenmezse, kesme
islemleri sirasinda biitiin makine hareket edebilir, bu da ciddi kisisel
yaralanma olasiligini artirir.

Siirgiilii bilesik gnye testeresi, egri ve gonyeli kesimler yapmak
icin tasarlanmistir. Farkli kesimlere iliskin kapasiteler, bu
kilavuzdaki iiriin ozelliklerinde belirtilmistir.

Siirgiilii bilesik gonye testeresi miikemmel ortam aydinlatmasina
ve yeterli havalandirmaya sahip, kuru kosullarda kullanilmak iizere
tasarlanmigtir.

Siirgiilii bilesik gdnye testeresi tiiketici kullanimina yonelik
tasarlanmistir; yalnizca yukarida tarif edildigi gibi kullanilmali ve
baska herhangi bir amag icin kullamlmamalidir.

KALAN TEHLIKELER

Siirgiili bilesik gonye testeresi tarif edildigi gibi kullanildiginda
bile, bazi kalinti risk faktorlerini tamamen ortadan kaldirmak
imkansizdir. Asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir ve operator
bunlardan kaginmak iin 6zel dikkat gostermelidir:

« Donen testere bicaginin kapatilmamis parcalari ile temas riski.

« Yanlis ayar veya tutma nedeniyle is parcalarinin veya is parcasi
parcalarinin geri tepmesi.

- Hatali karbiir uglarinin testere bicagindan firlamasi.

« Solunum sisteminde hasar.

NOT: Uzerinde aligilan malzemelere uygun filtreler iceren solunum
koruyucu maskeler takin.

Galisma yerinin yeterince havalanmasini saglayin. Calisma alaninda
yemek yemeyin, icecek veya sigara icmeyin.

Kulak koruyucu takilmadiysa, isitmede hasar goriilebilir.

UYARI

Bazi boya, kaplama ve malzemelerdeki tozlar, tahrise veya solunum
sisteminde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Mege, kayin, MDF

vb. ahsaplarin tozlar kanserojendir.Asbest iceren malzemeler
sadece nitelikli uzman operatorler tarafindan iglenmelidir.

UYARI

Bir aletin uzun siire kullaniimasi yaralanmalara veya yaralarin
siddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir aleti uzun siire
kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin olun.

URUNUNUZU TANIVIN

Bkz. sayfa A.

1. Tutamak, yalitilmig kavrama ~ 15. Egim agisi kilit kolu
yiizeyi 16. Hareketli parmaklik

2. Anahtar tetigi 17. Islenecek parca tutucu

3. Emniyetkilidi kolu 18.Uzatma qubugu

4. Digflang 19. Montaj delikleri x4

5. Testere bicags 20.Doner tabla

6. Altkorkuluk 21. Gonye skalasi

7. Sabit parmakiik 22.45° egim agisi ayar vidasi

8. Centik plakasi 23.90° egjim acis! ayar vidas!

9. Déner tabla kilit tutamagi 24. LED anahtar

10. Ust tutamak
11. Ust korkuluk

25.Lazer anahtan
26.Mil kilidi diigmesi

12.Toz kanali 27. Kesme derinligi ayar plakasi

13. Lineer cubuk durdurma 28.Kesme derinligi ayar
diigmesi diigmesi

14. Kelepge

DEGISTIRME LISTESI

+ PS216L3: Cekme kapakli ve capraz testere EN 847-1/ 9216 x 630 x
2,4/ 40T /HW /n Maks. 7000 min-1 (Sayfa A: No. 5)

« (Centik plakasi (Sayfa A: No. 8)

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi izerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi ll'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Aqik havadaki prizler hatal akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalari sadece uzmanina onartin.

Ani bir voltaj yiikselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur ve bu
durum ayni gii¢ hattindaki diger elektronik iirtinlere zarar verebilir.
Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek icin iiriinii 0,3 Q degerinde
empedansa sahip bir gii¢ kaynagina baglayin.

Daha fazla bilgi almak icin elektrik giicii tedarikginiz le iletisime
gegin.

Bu testereyi herhangi bir sekilde degistirmeyin veya iiretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanmayin. Sizin ve
baskalarinin giivenligi agisindan tehlikeli olabilir.

Bu testerenin herhangi bir anahtari, korkulugu veya baska bir iglevi
amaglandigi gibi calismiyorsa, testereyi kullanmayin. Profesyonel
onarim veya ayarlama icin yetkili bir servis merkezine danigin.
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Testere bicagi hareket halindeyken herhangi bir ayar yapmayin.
Ayarlamadan, yaglamadan veya makinenin bakimini yapmadan
once elektrik fisinin ana giic kaynagindan ¢ikanldigindan emin
olun.

Her kullanim 6ncesinde ve sonrasinda, testerede hasar veya
kirk parca olup olmadigini kontrol edin ve parcalar direticinin
onayladigi yedek parcalarla derhal degistirerek testereyi en tist
diizeyde calisma kosullarinda tutun.

Bicak kullanildiktan sonra oldukga isinir; bakim veya temizlik prose-
diirlerinden dnce eldiven giyin veya bicagi sogumaya birakin.

Biriken tozu bir firca veya elektrikli siipiirge ile temizleyin. Basingh
hava kullanmayin.

Giivenlik ve giivenilirligi saglamak icin, firca degisikligi dahil

olmak iizere tiim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapiimalidir.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik tehli-
kesi olusturmamak icin bu islemin iiretici ya da temsilcisi tarafindan
yapilmas gerekir.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
aciklanmamis olan parcalari bir AEG miisteri servisinde degistirin
(Garanti brosiiriine ve miisteri servisi adreslerine dikkat edin).
Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” baghgr altinda tanimlanan iriiniin, sayil direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)
2006/42/EC

2014/30/EU
uyumlastinimig standartlar

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN55014-1:2017
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER

m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce figi
prizden gekin.

UYARI-Yaralanma riskini azaltmak icin kullanici
kullanim talimatlarini okumalidir!

Aletle calisirken daima koruyucu gézliik kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elinizi higbir zaman testere levhasina dogru tutmayin.

Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Yalnizca ahsap malzeme kesin.

Lazer iginina bakmayin.

Uriin, EN 60825-1:2014' gore 2. lazer sinifina
uygundur.

Testere bicagi capi x delik capi

Donme yonii
Bicak disleri
Kesme genisligi
Bostaki devir sayisi

Voltaj

Dalgali akim

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik
carpmasina karsi korumanin sadece temel izolasyona
bagli olmayip, ayni zamanda cift izolasyon veya takvi-
yeliizolasyon gibi ek koruyucu dnlemelerin alinmasina
bagli olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi
bulunmamaktadr.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktr. Elektrikli ve elektronik cihazlar
aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine
gotiirilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza
geri doniistim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz.

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA
Pokosové pily *

PS216L3

Vyrobni cislo 47701401 ...
...000001-999999
Jmenovity pfikon 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Volnobézné otacky 5000 min !

Pilovy kotou¢ ¢ x dira @ 216x30mm
Tloustka cepele téla pily max. 1,6mm

Tloustka epele zubi pily min. 2,4mm

Min. rozméry obrobku 130x35x2,5mm

Max. stfizny vykon
Pokos 0° / naklopeni 0° 65x305mm
Pokos 45° / naklopeni 0° 65x215mm
Pokos 0° / naklopeni 45° w~ 36x305mm
Pokos 45° / naklopeni 45° w— 36x215mm
Pokos 50° w / naklopeni 47° »— 33x200mm
Pokos 50° w— / naklopeni 2° v 33x200 mm
Pokos 50° < / naklopeni 47° w— 33%200 mm
Pokos 50° - / naklopeni 2° o 33%200 mm

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 16,2 kg

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Pouzivejte chranice sluchu!

*PS 2 Pokosové pily

VAROVANI!

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla zméFena podle testovaci metody normované v EN 62841 a miize se pouzit
pro vzajemné porovnani piistrojii. Hodi se také pro predbézny odhad zatizeni.

Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje hlavni aplikace pfistroje. KdyZ se viak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo se pouZije s
odlisnym pfislusenstvim nebo se na ném vykonava nedostatecnd tdrzba, hodnota emise hluku se miize odliSovat. To mlze zietelné zvysit

zatizeni béhem celé pracovni doby.

Pro presnéjsi odhad zatizeni hlukem by se mély zohlednit také casy, béhem kterych je néstroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi, ale
skutecné se nepouziva. To miiZe zietelné sniZit zatizeni béhem celé pracovni doby.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy ped pdsobenim hluku, jako napfiklad: idrzba pfistroje a pfisluSenstvia

organizace pracovnich postupd.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté sluchu.

u VAROVANI Prectéte si vsechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s piistrojem. Pokud
nésledujici pokyny nedodrzite, miize to vést k ideru elektrickym
proudem, poZdru nebo tézkym poranénim.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE PRO POKOSOVE PILY

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivi nebo
vyrobkii podobnych dievu, nemohou byt pouzity s brus-
nymi kotouci pro fezani kovovych materialii jako napf. tyce,
kulatiny, cepy, atd. Brusny prach zplisobuje zadfeni pohyblivych
¢asti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu zapali spodni
kryt, feznou vodici sparu a dalsi plastové dily.

b) Pokud je to mozné, pouzijte svorky pro pfipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus pfidrzujete
rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm od pilového
kotouce. Nepouzivejte tuto pilu k fezani pfilis malych
kouskdi, které nejsou pevné pridrzet rukou. Pokud je ruka
piilis blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kvili moznému
kontaktu ruky a kotouce.

¢) Zpracovavany kus musi byt stacionarni a musi byt
spravné pripevnén nebo drien jak na ochranném ramu, tak
ina pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus piimo
proti kotouci a v Zadném piipadé jej nikdy nedrite pouze
ve vzduchu v ruce. Nepfipevnény a pohybujici se zpracovévany
kus miiZe nabyt velké rychlosti a zplisobit zranéni vdm, nebo tietim
osobam.

d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu skrze
zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez fezani
ji pres zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor, tlacte
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hlavu pily doli a tlaéte pilu skrze zpracovavany kus. Rezani
tlatenim pravdépodobné zpdsobi, Ze kotou¢ pily vyjede na horni
strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou smérem

k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pfed nebo
za kotoucem pily. PridrZeni zpracovavaného kusu ,pfes ruku” tzv.
drZeni zpracovavaného kusu na pravé strané kotoucem pily a na
levé strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kvili odstranéni dfevénych pilin, nebo z jin-
ého diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize nez 100
mm od pilového kotouce, kdyz se jesté pilovy kotouc toci.
Blizkost pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt zfejmd a miize
zplisobit vaznd zranéni.

g) Piedfezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud

je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vzdy se ujistéte,
e se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachazi zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovévané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezani navézat na samotny
kotouc.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vieho
naradi, zbytki dfeva atp., s vyjimkou zpracovavaného
kusu. Drobné necistoty nebo uvolnéné kousky dreva, ¢i jiného
objektu, které jsou v kontaktu s otacivym ostiim, mohou byt vrZeny
vysokou rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicenésobné zpracovavané kusy nelze dostatecné sevfit nebo jinak
piiipevnit a mohou se prichytit na ostfi kotouce nebo béhem fezani
posunout.

j) Pied pouzitim se ujistéte, Zze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na tirovni pevné pracovni plochy. Urovei
pevné pracovni desky sniZuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanujte sisvou praci. Vdy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
krytii. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu na
pracovnim stole posufite cepel pily po drdze simulovaného fezu aby
jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpeci pirefiznuti
plotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsiteni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je Siri nebo delsi, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovavany kus del3i nebo 3irsi, nez deska pracovniho stolu,

se miiZe ohnout, pokud neni spravné podepien. Pokud se ¢ast
zpracovavaného kusu ohne, miiZe byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostii kotouce.

m) NepouiZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dalSi podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vavaného kusu mize zpisobit zaseknuti ostii nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vas nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostii kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan
jakymikoliv zpiisobem proti otacejicimu se feznému
kotouci. Pfi omezeni, tj. pomoci dorazi, se mize ufiznuty kus
zaklinit proti cepeli.

0) Vidy pouzivejte svorky nebo driak navrzeny tak, aby
spravné prichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢ , zakousne”
a vysteli vasi praci, i vase ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pied kontaktem se zpracovavanym kusem nechte

disk roztocit na plnou rychlost. Tim se sniZi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo cepel uvizne, vypnéte
pilu. Vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé ¢asti iplné
nezastavi a odpojte zastrcku od zdroje napéjeni/nebo
vyjméte akumulator. Poté miiZete uvolnit zpficeny mate-
rial. Pokud budete pokracovat v fezéni se vzpficenym materidlem,
miiZete ztratit kontroly nad pfistrojem nebo poskodit pokosovou
pilu.

1) Po skondeni fezani uvolnéte spinac, drzte hlavu pily
smérem dolii a pied vyndanim fezaného kousku pockejte,
nei se Cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drzte rukojet pii provadéni netipiného fezu nebo
pFi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné presune
do spodni pozice. Brzdny (cinek pily miiZe zpiisobit, Ze je hlava
pily néhle tazena smérem doldi, coz zvy3uje riziko zranéni.

KOTOUC NA REZANI DREVA SPECIALNI
BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Ped pouZitim pilového kotouce a zafizeni si pozorné prectéte
ndvod a instrukce.
Zafizeni musi byt v dobrém stavu, hfidel bez deformacia vibraci.
NepouZzivejte pilu bez ochrannych krytd v urcené pozici, udrzujte
ochranné kryty v dobrém provoznim stavu a fadné o né pecuijte.
Zajistéte, aby byl operator dostatecné vyskolen ohledné
bezpecnostnich opatfeni, nastaveni a provozu zafizeni.
Pfi pouzivani zafizeni vzdy noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporucuje se nosit rukavice, odolnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Pred pouzitim jakéhokoli pfislusenstvi nahlédnéte do ndvodu k

azvysit moznost zranéni.

PouZivejte pouze kotouce specifikované v tomto nédvodu, které
spliiuji pozadavky normy EN 847-1.

DodrZzujte maximalni rychlost vyznacenou na pilovém kotouci.
Zajistéte, aby byla rychlost vyznacena na pilovém kotouci
pfinejmensim rovnd rychlosti vyznacené na pile.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s vhodnym
upinacim otvorem. Pilové kotouce, jeZ se nehodi k montdznim
dildm pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.
NepouZivejte kotouce vét3ich ani men3ich primérd, nez je
doporuceno. NepouZivejte zddné rozpérky, aby kotou¢ zapadl do
hfidele.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte hroty pilového kotouce ohledné
poskozeni nebo neobvyklého vzhledu. Hroty, které jsou poskozené
nebo uvolnéné, se mohou stét pii pouzivani létajicimi objekty a
zvysit tak 3anci na zranéni osob.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivény!
Nepoutzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Vyfadte pilovy kotouc v pfipadé poskozeni, deformace, zkfiveni
nebo prasknuti, oprava neni povolena.

Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli
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Zajistéte, aby byl pilovy kotouc sprévné namontovan, pred pouZitim
bezpecné utdhnéte matici hfidele (utahovaci moment cca. 12 Nm).

Upeviovaci Sroub a matice musi byt utazeny pomoci pfislusného
Sroubového klice, atd.

Néstavec klice ani utahovani pomoci dderd kladiva nejsou
povoleny.

Ujistéte se, Ze kotouc a pfiruby jsou Cisté a zapusténé strany
ndkruzku jsou proti kotouci.

Ujistéte se, Ze kotoud se otdci ve spravném sméru.

Pted zahdjenim praci provedte zkusebni fez bez zapnutého motoru
tak, abyste mohli zkontrolovat polohu kotouce, ¢innost ochrannych
krytdi s ohledem na ostatni ¢asti zafizeni a obrobek.

Nikdy nenechévejte zafizeni bez dozoru.

Neaplikujte zddné mazivo na kotou¢, kdyz je v chodu.

Nikdy neprovadeéjte Cistici ani Gdrzbové préce, kdyz je zafizeni stile
v chodu a hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se nepokousejte zastavit zafizeni v pohybu rychle zablo-
kovanim nastroje nebo jinych prostiedki proti kotouci, timto
zplisobem by mohlo neiimysiné dojit k vdznym nehodam.

Odpojte pilu od elektrické sité nebo vyjméte akumulator pred
vyménou kotouce nebo provadénim drzby.

Vénujte pozornost baleni a vybalovani kotouce, snadno se miizete
zranit ostrymi hroty kotouce.

Pfi manipulaci s pilovym kotoucem pouZivejte drzék kotouce nebo
noste rukavice.

Udrzujte a skladujte kotouc v originalnim obalu nebo jiném
vhodném obalu, udrZujte v suchu a pry¢ od chemickych latek, které
mohou kotou¢ poskodit.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vzdy upnéte obrobek bezpecné.

V zdvislosti na procesu fezéni a velikosti obrobku mize byt k
zajisténi obrobku pfed provedenim fezu zapotfebi pouZit svorku ve
tvaru Cnebo jinou vhodnou svorku misto stavajici pracovni svorky.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stl)..

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlze vést ke ztraté
sluchu.

Pri prdci s elektrickym néfadim pouZivejte vzdy ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat rukavice pro manipulaci s kotouci a hrubym
materidlem, stejné jako odolnou protiskluzovou obuv, kterd také
chrani nohy pred obrobky, které mohou spadnout z prostoru fezani.
Vidy se ujistéte, 7e byla sitova zastrcka vyjmuta ze sitového zdroje,
nez provedete Upravy, mazani nebo pfi idrzbé vyrobku.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Nikdy nesahejte do oblasti v blizkosti kotouce, dokud se kotout
(ipIné nezastavil.

Pted pouzitim dikladné zkontrolujte nastroj ohledné jakéhokoliv
poskozeni nebo tinavy materidlu. Poskozené dily nechte opravit u
odbornika.

Bezpodmine¢né pouZivat ochrannd zafizeni piimocaré pily.
NepouZzivejte zafizeni, pokud ochranné kryty nejsou na svém misté
anefunguji sprévné.

Spodni ochranny kryt kotouce by se mél otevfit pouze tehdy, je-li
kotouc spustén na obrobek, a musi se vzdy pohybovat volné a
automaticky se uzavirat..

Pfi provozu vzdy upevnéte a pouzivejte drzéky prodluZovaci listy
pro podporu obrobku.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte pilu ani jeji funkci. Mlize byt
ohroZena vade bezpecnost.

NepoutZivejte pilové kotouce, které jsou prasklé, poskozené nebo
deformované.

Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

Pouzivejte pouze pilové kotouce, které jsou ostré. Vyméite tupé
kotouce za novou nahradu.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s vhodnym
upinacim otvorem.

Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim diliim pily, bézi
nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Pouzivejte pouze dfevoobrébéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte jakékoli pfiruby, podlozky ani matice k zajiSténi
pilového kotouce, pouze ty, které byly dodény nebo uvedeny v
ndvodu k obsluze.

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu Nikdy
nepouzivejte vyrobek na fezani materialdi jinych, nez jsou uvedeny
v odstavci zamysleného pouZiti v tomto nédvodu.

Pri fezani je diileZité zabranit piehati kotouce a roztaveni
plastového obrobku.

DodrZujte maximalni pocet otacek uvedeny na pilovém listu.
Pouzivejte pouze pilovy kotou, ktery je oznacen rychlosti rovnajici
se nebo vyssi nez je rychlost uvedend na nastroji.

Vyméiite stolovou vlozku, kdyZ je opotfebovand nebo pokozend.
Pred zahdjenim praci provedte zkusebni fez bez zapnutého motoru
tak, abyste mohli zkontrolovat polohu kotouce, ¢innost ochrannych
krytli s ohledem na ostatni ¢asti zafizeni a obrobek.

Pfi provadéni pokosu, tikosu nebo slozenych pokosovych fezli
nastavte posuvnou ty¢ pro zajisténi spravné vzdalenosti od cepele.
Zabrarite nekontrolovanému uvolnéni jednotky pily ze zcela
sklopené pozice.

Pfi piepravé vyrobku musi byt vzdy zajiSténa zardzka konzoly.
UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odrezky.

Neodstrafujte odfezky a jiné zbytky materiélu z fezného prostoru
dokud pila bézi a feznd hlava je v pohybu.

Dlouhé obrobky vhodnym zpiisobem podepiete.Pracovni plocha
pily zahrnuje cely rozsah obrobku. Obsluha musi tuto oblast
zabezpecit pred nahodnym kontaktem s jinymi osobami nebo
predméty, které mohou pohybovat obrobkem b&hem provozu.
Prach vznikajici pfi praci byvd zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chrafite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim
Nevyménujte LED ani laser za jiny typ. VeSkeré opravy musi byt
provadény pouze vyrobcem nebo autorizovanym servisnim
technikem.

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném napdjecim
okruhu. Pfipojte vyrobek ke zdroji napdjeni s impedanci rovné 0,3 Q
pro minimalizaci napétové fluktuace. Vice informaci vam poskytne
vas$ dodavatel elektrické energie.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI LASER

Laserové zareni pouZité v této pile je Trida Il s maximem P<1mW
a\: 650nm vinovych délek. Nedivejte se pfimo pomoci optickych
pristrojd. NedodrZeni pravidel miize mit za nasledek vézné zranéni
0sob.

Nedivejte se do paprsku béhem provozu.

Nezaméfujte laserovy paprsek pfimo do o¢i jinych lidi. Vysledkem by
mohlo byt vdZné poranéni oci.
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Nedavejte laser do takové polohy, kter by mohla zpiisobit, 7eleckdo VA AREA NS

Vizstranu A.

by hledél do laserového paprsku Gmysiné nebo nedmysiné.
NepouZivejte optické nastroje k hledéni do laserového paprsku.

Neprovozujte laser v blizkosti déti ani nedovolte détem laser
obsluhovat.

Nepokousejte se opravit laserové zafizeni sami.

Nepokou3ejte se vyménit jakékoli casti laserového zafizeni sami.
Veskeré opravy musi byt provadény pouze vjrobcem nebo autorizo-
vanym servisnim technikem.

Nezaméiujte zabudovany laser za laser jiného typu.

OBLAST VYUZITI

Pokosova pila je urcena pro fezani kompaktniho a lepeného dieva s
nebo bez lepenych dyh, plastd a materidlG podobnych devu.
Pokosova pila je urcena k pouZivani pouze dospélymi osobami,
které si precetli tento navod k obsluze a pochopili rizika a
nebezpedi.

Pokosova pila je urcena k upevnéni na zékladné k vrchni ¢asti
pevného pracovniho stolu. V pfipadé, Ze zakladna neni bezpe¢né
upevnéna, celé zafizeni se mlize pfi operacich fezani pohybovat,
¢oz zvySuje moznost vazného zranéni osob.

Pokosova pila je urcena k provédéni zkoseni a pokosu. Moznosti
riiznych fezd jsou uvedeny v produktovych specifikacich v tomto
ndvodu.

Pokosova pila se ma pouzivat v suchych podminkach, s vybornym
okolnim osvétlenim a dostate¢nym vétranim.

Pokosova pila je uréena pro spotfebitelské pouZivéni a méla by se
poutzivat jen tak, jak je popsano vyse, a neni urcena pro jakykoli
jiny ucel.

ZBYVAJICi RIZIKA

I kdyz se pokosovd pila pouZiva tak, jak je pfedepsano, je stéle
nemozné zcela vylouit urcité faktory zbytkového rizika. Mohou
vzniknout nésledujici nebezpeci a provozovatel by mél vénovat
zvl&stni pozornost, aby se zabrénilo ndsledujicimu:

« Riziko kontaktu s nekrytymi castmi rotujiciho pilového kotouce.

« Ipétny odraz obrobkii nebo ¢asti obrobkii v diisledku nesprav-
ného nastaveni nebo manipulace.

- Katapultace vadnych karbidovych hrotti z pilového kotouce.

« Poskozeni dychacich cest.

POZNAMKA: Noste masky na ochranu djichacich cest obsahujici

filtry vhodné pro materialy, s nimiz se pracuje.

Zajistéte vhodné vétrani na pracovisti. Nejezte, nepijte a nekuite v

pracovni oblasti.

Poskozeni sluchu, pokud se nepouZivé tcinnd ochrana sluchu.

VAROVANI

Prach z nékterych nétérd, povlakli a materiald mize zplsobit
podrézdéni nebo alergické reakce dychaciho systému. Prach ze
dreva, jako jsou dub, buk, MDF a ostatni, je karcinogenni.S materid-
lem obsahujicim azbest se smi pracovat, resp. smi byt zpracovavan
pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky.

VAROVANI

Iranéni mohou byt zplsobena nebo zhorsena dlouhodobym
pouzivanim ndstroje. Pokud pouZivate jakykoli ndstroj
prodlouzenou dobu, zajistéte, abyste si délali pravidelné prestavky.

1.

Rukojet, izola¢ni uchopovaci
plocha

2. Spousté¢ spinace
3. Paka bezpecnostniho

15. Péka uzavieni thlu zkoseni
16.Posuvnd bariéra

17. Drzak obrobku
18.Prodluzovacilista

4 \l;zaveru b 19. Montézni otvory x4
< Pleitotoe 20.0toény talf
6‘ Dl Tv,yk otouc 21. Pokosové stupnice

- Jom® 22.5roub k nastaveni Ghlu
7. Fixnibariéra Zkoseni 45°
8. PodloZka pro nastavenifezu 33 §roub k nastaveni thlu
9. Rukojet zdmku otocného zkoseni 90°

talife

24.LED spinac
25.Laserovy spinat
26.Tlacitko zdmku vietena
27. Podlozka pro nastaveni

10. Horni rukojet
11. Horni kryt
12. Prachovy Zlab

13. Zastavovaci knoflik linedrni hloubky fezu
tyce 28.Knoflik pro nastaveni
14.Svorka hloubky fezu

NAHRADNI SEZNAM

« PS216L3: Pokosové pily EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4/ 40T /HW / n
max. 7000 min-1 (Stranu A: No. 5)

« Podlozka pro nastaveni fezu (Stranu A: No. 8)

Pripojit pouze do jednofazové stidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pripojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotrebic je tridy I1.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chranicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovano instalacnim predpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto néfadi,
prosim.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pred kazdym pouZitim nabijecky prekontrolujte pfivodni kabel,
prodluZovaci kabel a zastrcku zda nejsou poskozeny a nebo zestarlé.
Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pfistroje na stejném napéjecim
okruhu. Pripojte vyrobek ke zdroji napdjeni s impedanci rovné 0,3 Q
pro minimalizaci napétové fluktuace.

Vice informaci vam poskytne vas dodavatel elektrické energie.

UDRZBA
Neupravujte tuto pilu Zddnym zplisobem ani nepouzivejte
piislusenstvi, které neni schvaleno vyrobcem. Mize byt ohrozena
vase bezpecnost a bezpecnost jinych osob.
Nepouzivejte pilu, pokud néjaké prepinace, ochranné kryty nebo
jiné funkce této pily nefunguiji tak, jak je zamysleno. Vratte do
autorizovaného servisniho stfediska na profesionalni opravu nebo
nastaveni.

Nedélejte zddné dpravy, kdyz je pilovy kotou¢ v pohybu.
Vidy se ujistéte, Ze byla sitova zastrcka vyjmuta ze sitového zdroje,
nez provedete Gpravy, mazani nebo pfi udrzbé vyrobku.
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Pred a po kazdém poutiti zkontrolujte pilu ohledné poskozeni nebo
porusenych dilti a udrzujte ji v optimalnim provoznim stavu tim, ze
okamzité vyménite dily za ndhradni dily schvélené vyrobcem.
Kotouc je po poufiti velmi horky, pouZivejte rukavice nebo nechte
vychladnout pied tdrzbou nebo isticimi procesy.

Odstrarite nahromadény prach pomoci kartace nebo vysavace.
NepouZivejte stlaceny vzduch.

Pro zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti by mély byt viechny
opravy, véetné vymény kartacd, provédény v autorizovaném
servisnim stredisku.

Pristroj a ochranny kryt ¢istéte suchym hadfikem.

Vétraci $térbiny nradi udrzujeme stale Cisté.

V pfipadé nutnosti vymény napéjeciho kabelu ji musi provést
vyrobce nebo jeho zastupce, aby nedoslo k ohrozeni bezpecnosti.
PouZivejte vyhradné nahradni dily a pfisluenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném servisu

Pouzivejte chranice sluchu'!
PouZivejte ochranné rukavice!

Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilového listu.

Zafizenilze pouZivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.

Rezte pouze dievo.

Nedivejte se do laserového louce.

Produkt odpovidd laserové tfidé 2 podle EN
60825-1:2014.

0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASEN( 0 SHODE

AEG. (Viz zdrugnilist.) —
Pii potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci @QJ Pilovy kotout ¢ x dirag
Ne=—>

Smér otéceni

Prohlasujeme na nai vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan SR Zuby ostif
v éasti ,Technické ddaje” spliiuje vsechna pfislusn ustanoveni S0 AW
smérnic ;
2011/65/EU (RoHS) @l Sitka fezu
2006/42/ES
2014/30/EU No Volnobézné otacky
a byly pouZity ndsledujici harmonizované norm
yly pouzity J y Vv napéti

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020 ~ Stiidavy proud

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015 Elektricky pistroj s tfidou ochrany II. Elektricky
EN61000-3-2:2014 O pistroj, u kterého ochrana pred zésahem el. proudem
EN61000-3-11:2000 zavisi nejen na zakladniizolaci, ale i na tom, Ze budou
ENIEC63000:2018 poufita také doplikovd ochrannd opatfeni, jakymi
c € jsou dvojitd izolace nebo zesilend izolace.
Winnenden, 2021-07-15 Cl:gixélestwe #4dné zafizeni pro pfipojeni ochranného

Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s
odpadem z domacnosti. Elektrické a elektronické
piistroje je teba shirat oddélené a odevzdat je v
recyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich tfadech nebo u vaseho specializovaného

[hbaid

Alexander Krug / Managing Director prodejce se informujte na recyklacni podniky a shérné
Iplnomocnén k sestavovani technickych podklada. dvory.
Techtronic Industries GmbH c E Inatkashody v Evropé

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ET— 2ot
001

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC! E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

VAROVANI-Aby se sniZilo nebezpeci drazu, musf i
uZivatel precist navod k poufiti!

PFi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

©
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TECHNICKE UDAJE PS216L3

Taina kapovacia pila *

Vyrobné cislo 47701401 ...
...000001-999999
Menovity prikon 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Otacky naprazdno 5000 min !
Priemer pilového listu x priemer diery 216x30mm
Hribka tela plétu pily max. 1,6mm
Hribka zubu platu pily min. 2,4Amm
Min. rozmery obrobku 130x35x2,5mm
Max. strihovy vykon

Uhly zoSikmenia horizontdIne 0° / Uhly zoikmenia vertikéIne 0° 65x305mm

Uhly zoSikmenia horizontdIne 45° / Uhly zosikmenia vertikélne 0° 65x215mm

Uhly zosikmenia horizontalne 0° / Uhly zoSikmenia vertikélne 45° w 36x305mm

Uhly zosikmenia horizontdIne 45° / Uhly zoSikmenia vertikéIne 45° w— 36x215mm

Uhly zoSikmenia horizontalne 50° w / Uhly zo3ikmenia vertikalne 47° w 33x200mm

Uhly zosikmenia horizontalne 50° w— / Uhly zosikmenia vertikdlne 2° < 33x200 mm

Uhly zosikmenia horizontdIne 50° - / Uhly zosikmenia vertikdlne 47° w— 33%200 mm

Uhly zodikmenia horizontdIne 50° - / Uhly zo3ikmenia vertikdlne 2° v 33%200 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 16,2 kg
Informécia o hluku
Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
PouZivajte ochranu sluchu!

*PS 2 Tazna kapovacia pila

POZOR!
Hodnota emisie hluku uvedend v tomto kataldgovom liste bola odmerand podla testovacej metédy normovanej v EN 62841 a méze sa
pouZit na vzdjomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tieZ na predbezny odhad zatazenia.
Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikcie pristroja. Ked'sa avSak pouZije pristroj na iné aplikacie alebo sa pouZije s
odlisnym prislusenstvom alebo sa na iom vykondva nedostato¢nd tdrzba, hodnota emisie hluku sa moze odliSovat. To moze zretelne
zvysit zatazenie pocas celej pracovnej doby.
Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa mali zohladnit aj ¢asy, v ktorych je nastroj vypnuty alebo v ktorych sice bezi, ale nie je
skutocne v nasadeni. To moze zretelne zniZit zatazenie pocas celej pracovnej doby.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred pdsobenim hluku, ako napriklad: idrzba pristroja a prislusenstva a
organizacia pracovnych postupov.
Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

b) Pouzivajte svorky na podopieranie obrobku vidy, ked'
ﬂ POZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,  je to mozné. Ak podopierate obrobok ru¢ne, musite mat
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s vidy vasu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujiice pokyny, mohlobyto  kotii¢a. Nepoutzivaijte tiito pilu na rezanie kusov, ktoré sii
matza naslequ zdsah elektrickym prddom, vznik poZiaru a/alebo prilis malé na to, aby boli bezpeéne zovreté alebo driané v
vazne poranenie. X . 3 ruke. Ak je vasa ruka umiestnend prilis blizko k pilovému kotucu,
Tieto Vystrainé upozomenia a bezpenostné pokyny existuje zvy3ené riziko poranenia pri kontakte s koticom.

starostlivo uschovajte na budiice poutitie. X , L )

. . i ¢) Obrobok sa nesmie pohybovat a musi byt zovrety alebo
drzany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
a) Pokosové pily sii uréené na rezanie dreva alebo vjrobkov koticu, aniv ziadnom pripade nereite bez drZania rukou.
podobnjich drevu, nemozno ich pouzivat's briisno-reznymi  Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
kotiémi na rezanie eleziarskeho materialu, akosi ty¢e,  Vysokych rychlostiach a spasobit zranenie.

tycky, capy, atd. Brisny prach spdsobuje zasekavanie pohy- d) Tlacte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok. Ak
blivych ¢asti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brisneho rezaniabudii - chcete urobit'rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju ponad
spalovat spodny kryt, Skdrovti vlozku a dalSie plastové diely. obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu pily dole
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a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravdepodobne
spdsobi, Ze pilovy kotd¢ vystpi hore na vrch obrobku a prudko hodi
kottcovi zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym koticom. Podopieranie obrobku ,s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kotiica lavou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizSie ako 100 mm od
oboch stranach pilového kotiica s cielom odstranit drevené
zvysky, ani z akéhokolvek iného ddvodu, ked'sa kotii¢
otada. Blizkost otacajticeho sa pilového kottica k vasej ruke nemusi
byt zrejma a mozZete sa vazne zranit.

g) Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajSou zohnutou
stranou smerom k dorazu. Vidy sa uistite, Ze neexistuje
zZiadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom a stolom
pozdi linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky sa mézu skritit
alebo posundt a mdzu sposobit omotanie sa na otacajlicom sa
pilovom kotuci pri rezani. V obrobku by nemali byt Ziadne klince ani
cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stol ¢isty od vSetkého
naradia, drevenych zvyskov, atd, s vynimkou pre obrobok.
Malé dlomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov,
ktoré sa dostand do kontaktu s otdcavym kotticom, mozu byt
odhodené vysokou rychlostou.

i) Narazrezte iba jeden obrobok. Viac naskladanych obrobkov
nemozno dostatocne upevnit ani zopnit a mézu sa omotat na
Cepeli ¢i posunit pocas rezania.

j) Pred pouzitim sa uistite, Ze pokosova pila je namonto-
vana alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej ploche.
Rovné a pevnd pracovna plocha zniZuje riziko, Ze pokosovaé pila
bude labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakaidym, ked'zmenite
nastavenie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Ze
nastavitelny doraz je spravne nastaveny k podopieraniu
obrobku a nebude interferovat skotiicom alebo ochrannym
systémom. Bez prepnutia ndstroja do polohy ,ZAP" a bez obrobku
na stole postvajte pilovy koti¢ Gplne simulovanym rezom, aby ste
zaistili, Ze neexistuje Ziadna prekdzka ani nebezpecenstvo rezania
dorazu.

1) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako su pridavné casti
stola, kozy na rezanie, atd. pre obrobok, ktory je Siri alebo
dlhsi ako vrchna cast'stola. Obrobky dlhsie alebo Sirie nez stol
pokosovej pily samozu naklonit, ak nie s riadne podopreté. V pri-
pade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, moze to zdvihnut
spodny kryt alebo méze byt odhodeny otacajuicou sa cepelou.

m) NevyuZivajte inti osobu ako nahradu za pridavnii cast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podop-
retie obrobku moze spdsobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moze dojst k tahaniu vas a
pomocnika do otécajicej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaéeny
akymikolvek prostriedkami proti otacajiicemu sa pilovému
kotucu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa odrezany
kus moze zaklinovat proti ¢epeli a prudko odhodit.

0) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre spravne
podopretie gulatiny, ako si tyce alebo rirky. Tyce majd pri
rezani tendenciu valit sa, ¢o spdsobuje zovretie koticom a tahanie
vasej ruky do kotdca.

p) Nechajte kotu¢ dosiahnut pinii rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak ddjde k zaseknutiu obrobku alebo kottica, vypnite
pokosovui pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napdjania a/alebo
vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni zaseknu-
tého materidlu. Pokracovanie v rezani, ked'je obrobok zaseknuty,
by mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie pokosovej pily.

1) Po dokonceni rezu uvolhite spinac, drzte pilu dole hlavou
a Cakajte na zastavenie kotiica pred vybratim odreza-

ného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajticeho kotica je
nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovat prinetiplnom reze alebo pri
uvolneni spinaca pred tym, nez je hlava pily tplne v dolnej
pozicii. Brzdny Gcinok pily moze sposobit, Ze hlava pily bude nahle
tahand smerom nadol, o spdsobuije riziko zranenia.

KOTUC NA REZANIE DREVA SPECIALNE
BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim pilového kotuca a zariadenia si pozorne precitajte
ndvod a intrukcie.

Zariadenie musi byt v dobrom stave, hriadel bez deformacii a
vibrdcii.

NepoufZivajte pilu bez ochrannych krytov v urcenej pozicii, udrZujte
ochranné kryty v dobrom prevadzkovom stave a riadne sa o ne
starajte.

Zaistite, aby bol operdtor dostatocne vyskoleny ohladne
bezpecnostnych opatreni, nastavenia a prevadzky zariadenia.

Pri pouzivani zariadenia vzdy noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odportca sa nosit rukavice, odoIni protismykovi obuv a
zésteru.

Pred pouZitim akéhokolvek prisludenstva nahliadnite do ndvodu
na obsluhu. Nespravne poufitie prislusenstva moze zapricinit
poskodenie a zvysit moznost zranenia.

Pouzivajte iba kot(ce Specifikované v tomto navode, ktoré spliaj
poziadavky normy EN 847-1.

Dodrzujte maximalnu rychlost vyznacend na pilovom kotuci. Zais-
tite, aby bola rychlost vyznacena na pilovom kotuci prinajmensom
rovna rychlosti vyznacenej na pile.

PouZivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym upinacim
otvorom. Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym sticiastkam
pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy

na néradi.

Nepouzivajte kotdce vacsich ani mensich priemerov, nei je
odpordcané. NepouZivajte Ziadne rozpierky, aby kottc zapadol do
hriadela.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte hroty pilového kotuca ohladom
poskodenia alebo neobvyklého vzhladu. Hroty, ktoré si poskodené
alebo uvolnené, samozu stat pri pouzivani lietajucimi objektmi a
zvysit tak Sancu na zranenia osob.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmi sa
poufit. Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové listy.
Vyradte pilovy kot¢ v pripade poskodenia, deformdcie, skrivenia
alebo prasknutia, oprava nie je povolend.

NepoutZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
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Zaistite, aby bol pilovy kott¢ spravne namontovany, pred pouzitim
bezpecne utiahnite maticu hriadela (utahovaci moment cca. 12
Nm).

Upeviovacia skrutka a matice musia byt utiahnuté pomocou
prislusného skrutkového klica, atd.

Nadstavec kli¢a ani utahovanie pomocou tderov kladiva nie st
povolené.

Uistite sa, Ze kot(¢ a priruby s Cisté a zapustené strany nakruzku
st proti kotdcu.

Uistite sa, Ze kot(¢ sa otdca v sprédvnom smere.

Pred zacatim préc vykonajte skisobny rez bez zapnutého motora
tak, aby ste mohli skontrolovat polohu kotdca, ¢innost ochrannych
krytov s ohladom na ostatné Casti zariadenia a obrobok.

Nikdy nenechdvajte zariadenie bez dozoru.

Neaplikujte Ziadne mazivo na kotuc, ked'je v chode.

Nikdy nevykonévajte Cistiace ani idrzbové prace, ked'je zariadenie
stale v chode a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokusajte zastavit zariadenie v pohybe rychlo zablo-
kovanim ndstroja alebo inych prostriedkov proti kottcu, tymto
spdsobom by mohlo neimyselne djst k vaznym nehodam.

Odpojte pilu od elektrickej siete alebo vyberte akumuldtor pred
vymenou kotdca alebo vykondvanim tdrzby.

Venujte pozornost baleniu a vybalovaniu kotdca, lahko sa mozete
zranit ostrymi hrotmi kotuca.

Pri manipuldcii s pilovym kottii¢om pouzivajte drZiak kottca alebo
noste rukavice.

UdrZiavajte a skladujte kott¢ v origindlnom obale alebo inom
vhodnom obale, udrzujte v suchu a prec od chemickych Itok, ktoré
mozu koti¢ poskodit.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vzdy upnite obrobok bezpecne.

V zdvislosti na operdcii rezania a velkosti obrobku méze byt na
zaistenie obrobku pred uskuto¢nenim rezu potrebné pouzit svorku
Calebo ind vhodnd svorku namiesto pracovnej svorky.

Zaistite stabilnui polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol)..

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Pri préci s elektrickym néradim pouZivajte vZdy ochranné okuliare.
Odporica sa pouzivat rukavice na manipulaciu s koti¢mi a hrubym
materidlom, rovnako ako odoln protiSmykovu obuv, ktord tiez
chrani nohy pred obrobkami, ktoré mézu spadnt z priestoru
rezania.

Vidy sa uistite, Ze elektrickd zastrcka bola vytiahnutd zo sietového
zdroja napéjania pred vykonanim tiprav, mazania alebo pri
vykondvani akejkolvek Gdrzby na vyrobku.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Nikdy nesiahajte do oblasti v blizkosti kotuca, pokial'sa kott¢ tplne
nezastavil.

Pred pouzitim dokladne skontrolujte ndstroj ohladne akéhokolvek
poskodenia alebo Gnavy materiélu. Poskodené diely nechajte
opravit u odbornika.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouZivat NepouZivajte
zariadenie, ak ochranné kryty nie st na svojom mieste a nefunguju
sprévne.

Spodny ochranny kryt kottca by sa mal otvorit len vtedy, ked'je
kotu¢ spusteny k obrobku a vdy musi byt mozné volne s nim hybat
a automaticky ho zatvarat..

VZdy upeviiujte a pouzivajte drZiaky prediZovacej tyce na podporu
obrobku pocas prevédzky.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte pilu ani jej funkciu. Moze byt
ohrozend vasa bezpecnost.

NepoutZivajte pilové kotice, ktoré st prasknuté, poskodené alebo
zdeformované.

NepoutZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.

Pouzivajte len pilové kotice, ktoré sui ostré. Vymerite tupé kotice
zanovi ndhradu.

Pouzivajte vZdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym upinacim
otvorom.

Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym siciastkam pily, nebezia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na ndradi.
Pouzivajte iba drevoobrabacie kotuce Specifikované v tomto
ndvode, ktoré splfiaju poZiadavky normy EN 847-1.

Nepouzivajte akékolvek priruby, podlozky ani matice na
zabezpecenie pilového kotca, len tie, ktoré boli dodané alebo
uvedené v névode na obsluhu.

Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materidlu. Nikdy
nepouZzivajte vyrobok na rezanie materidlov inych nez s uvedené v
odseku zamy3laného pouZitia v tomto ndvode.

Pri rezani je dolezité zabranit prehrievaniu kotica a roztaveniu
plastového obrobku.

DodrZiavajte maximélny pocet otacok uvedeny na pilovom liste.
pouzivajte len pilovy kotuc, ktory je oznaceny rychlostou rovnou
alebo vyssou ako je rychlost vyznacend na nastroji.

Vymeiite stolovi vlozku, ked'je opotrebovand alebo poskodend.

Pred zacatim prac vykonajte skisobny rez bez zapnutého motora
tak, aby ste mohli skontrolovat polohu kottca, ¢innost ochrannych
krytov s ohladom na ostatné casti zariadenia a obrobok.

Pri vykondvani pokosu, tkosu alebo zlozenych pokosovych rezov
nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila sprévna vzdialenost
od Cepele.

Unikaj niekontrolowanego odblokowania zespotu pity w pozycji
catkowicie opuszczonej.

Vyhnite sa nekontrolovanému uvoliiovaniu pilovej jednotky z
polohy tpIne dole.

Pri preprave vyrobku musi byt vidy aktivovana drZiakova zardzka.
UdrZujte ¢istotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
Neodstrafujte odrezky a iné zvySky materidlu z rezného priestoru,
pokial pila bezi a rezné hlava je v pohybe.

DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.Pracovna oblast pily
zahffia cely rozsah obrobku. Prevadzkovatel by mal tito oblast

zabezpecit pred ndhodnym kontaktom s inymi osobami alebo
predmetmi, ktoré mozu pocas prevadzky pohnut obrobkom.

Prach, ktory vznika pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodni masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Nevymienajte LED ani laser za iny typ. VSetky opravy musia

byt vykondvané len vyrobcom alebo autorizovanym servisnym
technikom.

Napdjacia Spicka sposobi fluktudcie napatia a moze mat vplyv na
ostatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni.
Produkt pripojte do elektrickej siete simpedanciou 0,3 2, minimali-
zujete tak fluktudcie napétia. BlizSie vysvetlenie Ziadajte od vasho
dodévatela elektrickej energie.
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SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY LASER

Laserové Ziarenie pouZité v tejto pile je Trieda Il s maximom P<TmW a
\: 650nm vinovyich dfzok. Nepozerajte sa priamo pomocou optickych
pristrojov. NedodrZanie pravidiel moze mat'za nasledok vazne
zranenie 0sob.

Nepozerajte sa do ltca pocas prevadzky.

Nesmerujte laserovy Iu¢ priamo do oci inych fudi. Vysledkom by
mohlo byt vaZne poranenie o¢i.

Nedavajte laser do takej polohy, ktord by mohla spdsobit, Ze hocikto
by hladel do laserového lti¢a imyselne alebo netimyselne.
NepouZivajte optické ndstroje na pozeranie do laserového lica.

Neprevadzkujte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom laser
obsluhovat.

Nepokusajte sa opravit laserové zariadenie sami.

Nepokusajte sa vymenit akékolvek casti laserového zariadenia sami.
V3etky opravy musia byt vykonavané len vyrobcom alebo autorizo-
vanym servisnym technikom.

Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za laserové
zariadenie iného typu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Pokosova pila je ur¢end na rezanie kompaktného a lepeného dreva
s alebo bez lepenych dyh, plastov a materidlov podobnych drevu.
Pokosova pila je uréend na pouzivanie len dospelymi osobami,
ktoré si precitali tento nédvod na obsluhu a pochopili riziké a
nebezpecenstva.
Pokosova pila je urcend k upevneniu na zakladni k vrchnej Casti
pevného pracovného stola. V pripade, Ze zékladia nie je bezpecne
upevnend, celé zariadenie sa moze pri operdcidch rezania
pohybovat, ¢o zvySuje moznost vazneho zranenia osdb.
Pokosova pila je uréend na vykondvanie skosenia a pokosu.
Moznosti roznych rezov st uvedené v produktovych Specifikdcidch
v tomto névode.
Pokosova pila sa mé pouzivat v suchych podmienkach, s vybornym
okolitym osvetlenim a dostato¢nym vetranim.
Pokosova pila je urcend pre spotrebitelské pouZivanie a mala
by sa pouZivat len tak, ako je popisané vyssie, a nie je urcend na
akykolvek iny Gcel.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj ked'sa pokosova pila pouZiva tak, ako je predpisané, je stale
nemozné tplne vylcit urcité faktory zvyskového rizika. Mozu
vznikndit nasledujtice nebezpecenstva a prevadzkovatel by mal
venovat osobitnd pozornost, aby sa zabrénilo nasledujicemu:

« Riziko kontaktu s nekrytymi castami rotujiceho pilového kotica.

« Spétny odraz obrobkov alebo ¢asti obrobkov v ddsledku nesprav-
neho nastavenia alebo manipuldcie.

« Katapultovanie chybnych karbidovych hrotov z pilového kotica.
« Poskodenie dychacich ciest.

POZNAMKA: Noste masky na ochranu dyichacich ciest obsahujtice
filtre vhodné pre materialy, s ktorymi sa pracuje.

Zaistite vhodné vetranie na pracovisku. Nejedzte, nepite ani
nefajcite v pracovnej oblasti.

Poskodenie sluchu, ak sa nepouZiva i¢innd ochrana sluchu.

POZOR

Prach z niektorych ndterov, povlakov a materidlov moze sposobit
podrézdenie alebo alergickeé reakcie dychacieho systému. Prach z
dreva ako sd dub, buk, MDF a inych druhov, je karcinogénny.

S materialmi obsahujticimi azbest by sa malo pracovat, resp. by
mali byt spracovévané len kvalifikovanymi odbornymi pracovnikmi.

POZOR

Iranenia mdzu byt sposobené alebo zhorsené dlhodobym
pouzivanim ndstroja. Ak pouzivate akykolvek nstroj predizent
dobu, zaistite, aby ste si robili pravidelné prestavky.

POZNAJTE SV0J VYROBOK

Pozristranu A.

1. Rukovat, izolovana
uchopovacia plocha

2. Spustac spinaca

. Bezpecnostnd nastavovacia
paka

4. Vonkajsia priruba

5. Pilovy kotd¢

6. Spodny ochranny kryt

7. Fixné bariéra

8

9.

15. Nastavovacia paka uhlu
skosenia

16.Posuvnd bariéra

17. Drziak obrobku

18. PredlZovacia ty¢

19. Montdzne otvory x4
20.Tocha

21. Pokosova stupnica

22.Skrutka na nastavenie uhlu
skosenia 45°

23.Skrutka na nastavenie uhlu
skosenia 90°

24.LED spina¢
25. Laserovy spinac
26.Tlacidlo zdmku vretena

w

. Podlozka pre nastavenie rezu
. Uzavieracia rukovét tocne
10. Vrchnd rukovét
11. Horny ochranny kryt
12. Prachovy Zlab
13. Tlacidlo na zastavenie

linedrnej tyce 27. Podlozka na nastavenie
14. Svorka hibky rezu ’
28.Tlatidlo na nastavenie hibky
rezu

NAHRADNY ZOZNAM

« PS216L3: Tazna kapovacia pila EN 847-1/ 6216 x 630 x 2,4 / 40T/
HW / n max. 7000 min-1 (Stranu A: No. 5)

« Podlozka pre nastavenie rezu (Stranu A: No. 8)

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy Il.

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym ndrazom (FI, RCD, PRCD). Toto je
instalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim
tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Len vypnuty stroj pripéjajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vidy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, prediZovaci kabel a zastrcku ¢i nedoslo k poskodeniu
alebo zostarnutiu. Poskodené Casti nechat opravit odbornikom.
Napéjacia Spicka spdsobi fluktudcie napatia a moze mat vplyv na
ostatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni.
Produkt pripojte do elektrickej siete simpedanciou 0,3 Q, minimali-
zujete tak fluktudcie napatia.

Blizsie vysvetlenie Ziadajte od vasho dodévatela elektrickej energie.

UDRZBA

Neupravujte tuto pilu Ziadnym spdsobom ani nepouzivajte
prislusenstvo, ktoré nie je schvlené vyjrobcom. MozZe byt ohrozend
vasa bezpecnost a bezpecnost inych osob.

Slovensky
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Nepouzivajte pilu, ak nejaké prepinace, ochranné kryty alebo

iné funkcie tejto pily nefunguju tak, ako je zamyslané. Vrétte do
autorizovaného servisného strediska na profesionalnu opravu alebo
nastavenie.

Nerobte Ziadne tpravy, ked'je pilovy kottc v pohybe.

Vzdy sa uistite, Ze elektrickd zastrcka bola vytiahnutd zo sietového
zdroja napajania pred vykonanim Uprav, mazania alebo pri vykond-
vani akejkolvek tdrzby na vyrobku.

Pred a po kazdom poufZiti skontrolujte pilu ohladne poskodenia
alebo pokazenych suciastok a udrZiavajte ju v optimalnom prevédz-
kovom stave tym, ze okamZite vymenite diely za ndhradné diely
schvélené vyrobcom.

Kot je po pouZiti velmi hortici, pouZivajte rukavice alebo nechajte
vychladnt pred Gdrzbou alebo Cistiacimi procesmi.

Odstraiite nahromadeny prach pomocou kefy alebo vysavaca.
NepouZivajte stlaceny vzduch.

Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti by mali byt vsetky opravy,
vratane vymeny kief, vykondvané v autorizovanom servisnom
stredisku.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi to urobit vyrobca
alebo jeho zastupca, aby sa predislo bezpecnostnému riziku.

Pouzivat len AEG prislusenstvo a nahradné diely. Siciastky bez
ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v jednom z AEG zékaznickych
centier (vid'brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na $titku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nadu vyhradni zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v asti , Technické idaje” spliia vetky prislu3né ustanovenia
smernic

2011/65/E0 (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

2>

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zéstrcku zo
zasuvky.

POZOR-Pouzivatel'si za icelom zniZenia rizika zranenia
musi precitat ndvod na pouZitie.

©
y
H

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
PouZivajte ochranu sluchu!
Pouzivajte ochranné rukavice!

Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilového listu.

Pristroj je urceny na pouZitie v krytych priestoroch,
pristroj nevystavujte dazdu.

——

Produkt zodpoveda laserovej triede 2 podla

ﬁ EN 60825-1:2014.
@:}Tg Priemer pilového listu x priemer diery

=

2edeed

Rezte len drevo.

Nedivajte sa do laserového lica.

Smer otacania

mnm
\uL

Ozubenie epele

40 HW.

E

Sirka rezu

24mm

Otacky naprazdno
Napatie

Striedavy prud

Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj,
pri ktorom ochrana pred zasahom el. pridom zévisi
nie len od zdkladnej izolacie, ale aj od toho, Ze budd
pouZité aj dopInkové ochranné opatrenia, akymi su
dvojitd izoldcia alebo zosilnend izolacia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie ochran-

néhovodica. o )
Elektrické pristroje sa nesmd likvidovat spolu s odpa-

dom z domécnosti. Elektrické a elektronické pristroje
treba zbierat oddelene a odovzdatich v recyklacnom
podniku na ekologickd likvidaciu. Na miestnych
tiradoch alebo u vasho $pecializovaného predajcu sa
spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

oj <?

Inacka zhody v Eurépe

Inacka zhody na Ukrajine

Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE PS216L3
Ukosnica *
Numer produkcyjny 47701401 ...
...000001-999999
Znamionowa moc wyjéciowa 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
| Predkos¢ bez obciazenia 5000 min '
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 216x30mm
Grubo$¢ brzeszczotu pity maks. 1,6mm
Grubos¢ zeba pity min. 2,4Amm
Min. wymiary przedmiotu obrabianego 130x35x2,5mm
Maksymalna wydajnos¢ ciecia
Ucios 0°/ Nachylenie 0° 65x305mm
Ucios 45° / Nachylenie 0° 65x215mm
Ucios 0° / Nachylenie 45° w 36x305mm
Ucios 45° / Nachylenie 45° w 36x215mm
Ucios 50° w / Nachylenie 47° w— 33x200 mm
Ucios 50° w~ / Nachylenie 2° 33x200 mm
Ucios 50° < / Nachylenie 47° w— 33%200 mm
Ucios 50° ~# / Nachylenie 2° o 33%200 mm
| Ciezar wq procedury EPTA 01/2014 16,2kg
Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

*PS 2 Ukosnica

OSTRZEZENIE!

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowana procedura kontrolng
okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do pordwnywania ze soba poszczegéinych narzedzi. Nadaje sie réwniez do

wstepnej oceny obciazenia.

Podana wartos¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtdwnych zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do
innych celéw lub w potaczeniu zinnymi akcesoriami, badz nie jest poddawane nalezytej konserwacji, wartos¢ emisji hatasu moze sie
rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

W celu doktadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy réwniez wziag¢ pod okresy, w ktérych narzedzie jest wytaczone lub pracuje, ale
nie jest faktycznie uzywane. W ten sposob mozna znacznie zmniejszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

Nalezy ustanowi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja narzedzii

akcesoriow oraz organizacja proceséw pracy.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

m OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A\ UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyrobow drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatow zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia $ciernego powoduja zacinanie
sie czesci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z cigcia Sciernego
skutkuja spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych
elementéw plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskow do przytrzyma-
nia przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania
przedmiotu obrabianego dtonia, nalezy trzymac dtor

w odlegtosci co najmniej 100 mm od obu stron tarczy
tnacej. Nie uzywac tej pity do ciecia kawatkow, ktore s
zbyt mate, aby moine je byto przytrzymac zaciskami lub
dtonia. W razie zbytniego zblizenia dtoni do tarczy tnacejistnieje
zwiekszone ryzyko obrazeri w przypadku kontaktu z ostrzem.

¢) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciaggnac
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dtonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zostac odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.
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d) Ciaé przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagna¢
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac ciecie, unies¢
gtowice tnaca i wyciagnac ja przed przedmiot obrabiany
bez ciecia, uruchomicsilnik, przycisnac gtowice tnaca w dot
i nacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie przez podcigganie
moze spowodowac znalezieniem sie brzeszczota na przedmiocie
obrabianym i gwattownym odrzucenie zespotu tarczy tnacej

w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linia planowanego ciecia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej niz
100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnaca a dfonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli
przedmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac go zewnetrzna strona wygieta skierowana do
siatki. Zawsze upewniac sie, czy nie ma szczeliny pomiedzy
obrabianym przedmiotem, siatka i stotem wzdtuz linii
cigcia. Wygiete lub znieksztatcone przedmioty obrabiane moga
ulec skreceniu lub przesunieciu, co moze spowodowac ugrzezniecie
w nich obracajacej sie podczas ciecia tarczy tnacej. W przedmiocie
obrabianym nie powinno by¢ zadnych gwozdzi ani ciat obcych.

h) Nie uzywac pity, dopéki stot nie zostanie oczyszczony
zwszelkich narzedzi, Scinkdw drewna itp. za wyjatkiem
obrabianego przedmiotu. Mate odfamki lub luzne kawatki
drewna lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie
ostrzem moga zostac odrzucone z duza predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obra-
bianego na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotow
moze skutkowac nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz
ugrzeznieciem lub przesunieciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Rowna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnoci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub Sciecia upewnic sig, ze requlowana ostona zostata
ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przedmiot oraz
nie bedzie kolidowacz ostrzem lub z systemem ochrony.
Bez wiaczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obrabianego
przedmiotu na stole przesunac tarcze tnaca, symulujac kompletne
ciecie, w celu upewnienia sie, czy nie dojdzie do zaktécen lub
niebezpieczenstwa przeciecia siatki.

1) Zapewni¢ odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku

gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechylac
sie, jesli nie s3 prawidtowo obrabiane. Jesli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostone lub
zostac odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany przedmiot
przesunie sie podczas ciecia, pociagajac operatora i jego pomocnika
na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujaca tarcze tnaca przez
ugrzeznieciem lub wcisnieciem odcietych kawatkow.

W przypadku ograniczonej przestrzeni, tj. z zastosowaniem
ogranicznikéw dtugosci, odciety kawatek moze zaklinowac sie przy
ostrzu i zostac gwattownie odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociagnac¢ dtor na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkosc przed
dotknieciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sig,
wytaczy¢ ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja sie, i odtaczyc wtyczke od Zrédta zasilania i/lub
wyjac akumulator. Nastepnie wykonac czynnosci w celu
uwolnienia zaklinowanego materiatu. Dalsze ciecie z zaklino-
wanym przedmiotem obrabiany moze spowodowac utrate kontroli
lub uszkodzenie ukosnicy.

1) Pozakoriczeniu cigcia przed wyjeciem odcigtego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowa¢ gtowice tnaca

w doti zaczekac, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dfoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymaé mocno uchwyt przy wykonywaniu cigcia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim gtowica
pity nie znajdzie si¢ w potozeniu doInym. Hamowanie

pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity w dét,
powodujac ryzyko urazow.

OSTRZE DO CIECIA DREWNA INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tarczy tnacej i urzadzenia uwaznie przeczytac
podrecznik oraz instrukcje.

Urzadzenie musi by¢ w dobrym stanie; trzpiet — bez odksztatcen
idrgan.

Nie uzywac pity bez oston w odpowiednim potozeniu; utrzymywac
ostony w dobrym stanie i odpowiednio je konserwowac.

Upewnic sie, ze operator zostat odpowiednio przeszkolony w zakre-
sie srodkéw bezpieczenstwa, regulacjii eksploatacji urzadzenia.
Zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochraniacze na uszy podczas
korzystania z urzadzenia. Zaleca sie stosowanie rekawic,
wytrzymatych butéw antyposlizgowych i fartucha.

Przed uzyciem jakiegokolwiek akcesorium nalezy zapoznac sie
zinstrukeja obstugi. Niewtasciwe uzytkowanie akcesoriow moze
spowodowac uszkodzenie i zwigkszy¢ ryzyko obrazen.

Stosowac wytacznie ostrza okreslone w niniejszej instrukcji, zgodne
znorma EN 847-1.

Przestrzegac maksymalnej predkosci podanej na tarczy tnacej.
Upewnic sie, ze predko$¢ podana na tarczy tnacej jest co najmniej
réwna predkosci wskazanej na pile.
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Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkoscii z
pasujacym otworem zamocowania. Brzeszczoty, ktdre nie pasuja
do cze$ci montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza
do utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie uzywac ostrzy o $rednicy wiekszej lub mniejszej niz zalecana.
Nie uzywac zadnych podktadek dystansowych, aby dopasowac
ostrze do trzpienia.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ koricowki tarczy tnacej pod
katem uszkodzenia lub nieprawidtowego wygladu. Uszkodzone
lub luzne koricowki moga w trakcie pracy ulec gwattownemu
wyrzuceniu i zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciata.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotéw!

Nie uzywac brzeszczotw/tarcz, ktdre s3 znieksztatcone lub
uszkodzone.

Uszkodzona, zdeformowang, znieksztatcong lub peknieta tarcze
tnaca nalezy zeztomowac; naprawa nie jest dozwolona.

Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.
Upewnic sig, ze tarcza tnaca jest prawidtowo zamocowana,
bezpiecznie dokreci¢ nakretke trzpienia przed uzyciem (moment
dokrecenia: ok. 12 Nm).

Sruba mocujaca i nakretki mozna dokreci¢ odpowiednim kluczem.
Przedtuzanie klucza do nakretek lub dokrecanie za pomoca uderzen
miotkiem jest niedopuszczalne.

Upewnicsig, ze ostrze i kotnierze sq czyste i ze zagtebione boki
kotnierza s3 przy tarczy.

Upewnic sig, ze ostrze obraca si¢ w prawidtowym kierunku.

Przed przystapieniem do pracy bez wtaczania silnika wykonac
prébne ciecie w celu sprawdzenia potozenia ostrza, dziatanie oston
w stosunku do innych czesci urzadzenia i przedmiotu obrabianego.
Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Nie naktada¢ smaru na pracujace ostrze.

Nigdy nie wykonywac zadnych prac konserwacyjnych lub
czyszczenia, gdy urzadzenie nadal dziata, a gtowica nie znajduje sie
w potozeniu spoczynkowym.

Nigdy nie prébowac szybkiego zatrzymania urzadzenia w ruchu
przez zablokowanie ostrza narzedziem lub innym przedmiotem
— w taki sposob moze dojé¢ do nieumysInego spowodowania
powaznego wypadku.

0Odfaczy¢ pite od zasilania lub wyja¢ akumulator przed wymiana
ostrza lub przystapieniem do konserwacji.

Uwazac przy pakowaniu i rozpakowaniu ostrza; tatwo zranic sie
ostrymi koricowkami ostrza.

Stosowac uchwyt do ostrza lub zaktadac rekawice przy operowaniu
tarcza tnaca.

Chroni¢i przechowywac ostrze w oryginalnym opakowaniu lub
innym odpowiednim opakowaniu: przechowywac w suchym miej-
scu, z dala od substancji chemicznych, ktére moga uszkodzi¢ ostrze.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE
Zawsze bezpiecznie i pewnie zacisna¢ obrabiany przedmiot.

W zaleznosci od operagji ciecia i wielkosci obrabianego przedmiotu
moze by¢ konieczne uzycie zacisku w ksztatcie litery Club

innego odpowiedniego zacisku zamiast zacisku roboczego, aby
zabezpieczy¢ przedmiot przed wykonaniem ciecia.

Upewnic sig, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym)..

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Przy pracy maszyna zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zaleca sie sto-
sowanie rekawiczek do obstugi ostrzy i materiatéw chropowatych,
jak rowniez solidnego obuwia antyposlizgowego chroniacego tez
stopy przed przedmiotami obrabianymi, ktére moga wydostawac
sie ze strefy skrawania.

Zawsze upewnic sie, ze wtyczka zostata odtaczona od Zrédta
zasilania przed przystapieniem do regulacji, smarowania lub doko-
naniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych na urzadzeniu.
Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Nigdy nie siega¢ do obszaru w poblizu ostrza, o ile ostrze nie
zostato catkowicie zatrzymane.

Przed uzyciem dokfadnie sprawdzi¢ narzedzie pod katem jakichkol-
wiek uszkodzen lub zmeczenia materiatu. Wymiana winna zostac
dokonana wytacznie przez spegjaliste.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu. Nie uzywac
urzadzenia, gdy ostony nie s3 na swoim miejscu i nie dziataja
poprawnie.

Dolna ostona ostrza powinna sie otwierac tylko przy opuszczaniu
ostrza na obrabiany przedmiot i musi mie¢ zawsze mozliwos$¢
swobodnego ruchu i automatycznego zamykania.

Zawsze mocowac i uzywac uchwytéw przedtuzajacych do podpar-
cia przedmiotu obrahianego podczas cigcia.

Nie zmieniac ani nie modyfikowac pity lub jej funkji.
Bezpieczeristwo uzytkownika moze by¢ zagrozone.

Nie uzywac tarczy tnacych, ktére sa popekane, uszkodzone lub
zdeformowane.

Nie uzywac brzeszczotow wykonanych ze stali szybkotnacej.
Uzywac wytacznie tarczy tnacych, ktdre s ostre. Wymienic tepe
ostrza na nowe.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania.

Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych pity kreca sie
nierdwnomiernie i prowadzg do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone

w niniejszej instrukgji i zgodne z norma EN 847-1.

Do mocowania tarczy tnacej nie uzywac jakichkolwiek kotnierzy,
podktadek i nakretek innych niz dostarczone lub wskazane
winstrukgji obstugi.

Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cietego materiatu. Nigdy
nie uzywac produktu do ciecia materiatéw innych niz wymienione
w odpowiedniej cze$ci niniejszej instrukgji obstugi dotyczacej
przeznaczenia urzadzenia.

Wazne jest, aby unikac przegrzania ostrza i stopienia przedmiotu
obrabianego z tworzywa sztucznego podczas ciecia.

Nalezy zachowywac¢ maksymalne obroty podane na brzeszczocie.
Uzywac wytacznie tarcz tnacych pracujacych z predkoscia rowng
lub wyzszg niz predkos¢ podana na narzedziu.

Wymienic wktadke stotu, gdy jest zuzyta lub uszkodzona.

Przed przystapieniem do pracy bez wtaczania silnika wykonac
prébne ciecie w celu sprawdzenia potozenia ostrza, dziatanie oston
w stosunku do innych czeéci urzadzenia i przedmiotu obrabianego.
Podczas wykonywania ciecia katowego, fazowania lub ztozonych
cie¢katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewni¢
prawidfowy odstep od ostrza.

Keriilje a flirészegység kontrollalatlan felengedését a teljesen
lenyomott helyzethdl.
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Ogranicznik wspornika musi by¢ zawsze wiaczony podczas
transportu produktu.

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odciete kawatki
drewna.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotdw obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.
Obszar roboczy pity obejmuje caty zakres obrabianego przedmiotu.
Operator powinien zabezpieczy¢ ten obszar przed przypadkowym
kontaktem z innymi osobami lub przedmiotami, ktére moga
poruszac obrabiany przedmiot podczas ciecia.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochfaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronng. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Nie wymienia¢ LED lub lasera na inny typ. Wszelkich napraw musi
dokonywac wytacznie producenta lub autoryzowany serwis.

Wptywac na prace innych urzadzer elektrycznych podtaczonych
do tej samej linii zasilajacej. Podtacz produkt do Zrédta zasilania
o0 impedancji wynoszacej 0,3 (), aby ograniczy¢ wahania
napiecia. Skontaktuj sie z dostawca energii elektrycznej, aby
uzyskac szczegdtowe informacje.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA LASER

Promieniowanie laserowe stosowane w tej pile: klasa II, maksymalnie
P<1mW, dtugoscfali A: 650nm Nie patrzec bezposrednio w przyrzady
optyczne. Nieprzestrzeganie zasad moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazer ciata.

Nie patrze¢ na wiazke podczas pracy.

Nie kierowa¢ wiazki laserowej bezposrednio na oczy innych osb.
Moze spowodowac powazne uszkodzenie oczu.

Nie ustawiac lasera w potozeniu, w ktérym mogtoby doj$¢ do
umyslnego lub nieumysinego spojrzenia jakiejkolwiek osoby

w wiazke lasera.

Nie uzywac przyrzadéw optycznych do ogladania wiazki laserowej.
Nie uzywac lasera przy dzieciach ani nie pozwala¢ dzieciom
obstugiwac laser.

Nie prébowac naprawiac urzadzenia laserowego samodzielnie.

Nie probowa¢ wymieniac czesci urzadzenia laserowego samodzielnie.

Wszelkich napraw musi dokonywac wytacznie producenta lub
autoryzowany serwis.

Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser innego typu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do ciecia
litego drewna i ptyt klejonych fornirem lub nie, z tworzywami
sztucznych i materiatami podobnymi do drewna lub bez nich.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona wyfacznie
do uzytku przez dorostych operatoréw, ktérzy zapoznali sie
zinstrukcja i rozumieja ryzyko i zagrozenia.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do zamo-
cowania podstawa do solidnego blatu roboczego. Jesli podstawa
nie zostata prawidtowo ustalona, cate urzadzenie moze poruszac
sie podczas operaji ciecia, co zwieksza mozliwos¢ powaznego
zranienia.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do
wykonywania cie¢ pod katem. Mozliwosci rozmaitych ciec opisano
w specyfikacji produktu zawartej w niniejszej instrukgji.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do pracy
w suchych warunkach, o doskonatym o$wietleniu otoczenia

i odpowiedniej wentylagji.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do
uzytkowania przez konsumenta i powinien by¢ wykorzystywana
wytacznie w sposob opisany powyzej; urzadzenie to nie jest
przeznaczone do innych celow.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet stosowanie ukosnicy z elementem przesuwnym zgodnie

z zaleceniami nie powoduje catkowitego wyeliminowania pewnych

szczatkowych czynnikow ryzyka. Moga wystapic nizej wymienione

zagrozenia; operator powinien zwrécic szczegdlna uwage, aby

unikna¢ nastepujacych sytuacji:

« Ryzyko kontaktu z odstonigtymi czesciami obracajacej sie tarczy
tnacej.

+ Odrzucenie przedmiotéw obrabianych lub ich cze$ci w wyniku
nieprawidtowej regulacji lub obstugi.

« Gwattowne odrzucenie wadliwych koricowek z weglika od tarczy
tnacej.

+ Uszkodzenie uktadu oddechowego.

UWAGA: Nosi¢ maske chroniaca drogi oddechowe i zawierajaca

filtry odpowiednie do obrabianych materiatéw.

Zapewni¢ odpowiednia wentylacje miejsca pracy. Nie jes¢, nie pi¢

ani nie pali¢ w obszarze roboczym.

Uszkodzenie stuchu w razie niestosowania skutecznej ochrony

stuchu.

OSTRZEZENIE

Pyt z niektdrych farb, powtok i materiatéw moze powodowac
podraznienia lub reakgje alergiczne uktadu oddechowego. Pyt
zdrewna, takiego jak dab, buk, z ptyt MDF itp. jest rakotwdrczy.
Materiaty zawierajace azbest powinien obrabiac lub przetwarzac
wytacznie wykwalifikowany specjalista.

OSTRZEZENIE

Urazy moga by¢ spowodowane lub pogtebic sie w wyniku
dtugotrwatego uzywania narzedzia. Korzystajac z dowolnego
narzedzia przez duzszy czas, nalezy robic reqularne przerwy.

NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRODUKTEM

patrzstrona A.

1. Uchwytzizolowana
powierzchnig

2. Przetacznik zwalniajacy

3. Dzwignia blokady
bezpieczenstwa

4. Kotnierz zewnetrzny
5. Tarczatnaca

6. Dolna ostona

7. Ogranicznik staty
8

9

14. Zacisk
15. Dzwignia blokady kata ukosu
16. 0granicznik przesuwny

17. Uchwyt przedmiotu
obrabianego

18.5zyna przedtuzajaca
19.4 otwory montazowe
20.5tét obrotowy

21. Podziatka prowadnicy

. Ptytaze szczeling katowej
. Diwignia blokady stotu 22.Sruba nastawcza kata
obrotowego ukosu 45°
10.Gorny uchwyt 23.Sruba nastawcza kata
ukosu 90°

11. Gérna ostona

12.Przylacze do odprowadzania  24-Przetacznik diody LED

pytuitrocin 25.Przetacznik lasera
13. Sruba ustalajaca szyny 26. Przycisk blokady trzpienia
prowadzacej
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27. Plyta nastawcza gtebokosci  28.Przycisk nastawy gtebokosci
ciecia ciecia

LISTA CZESCI ZAMIENNYCH

« PS216L3: Ukosnica EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4 / 40T / HW / n maks.
7000 min-1 (Strona A: No. 5)

« Ptytaze szczeling (Strona A: No. 8)

PODEACZENIE DO SIECI

Podtacza¢ tylko do Zrédta zasilania pradem zmiennym jednofa-
zowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej.
Mozliwe jest réwniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia,
poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczeristwa.
Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja oznaki
uszkodzeri lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu

i wtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zleca¢ upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

Wptywac na prace innych urzadzer elektrycznych podtaczonych
do tej samej linii zasilajacej. Podtacz produkt do Zrédta zasilania o
impedancji wynoszacej 0,3 Q, aby ograniczy¢ wahania napiecia.
Skontaktuj sie z dostawca energii elektrycznej, aby

uzyskac szczegotowe informacje.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nie nalezy modyfikowac pity w jakikolwiek sposdb ani nie uzywac
akcesoriow nie zatwierdzonych przez producenta. Bezpieczenstwo
uzytkownika i innych os6b moze by¢ zagrozone.

Nie nalezy uzywac pity, jesli jakiekolwiek przetaczniki, ostony czy
inne funkcje pity nie dziataja zgodnie z przeznaczeniem. W celu
profesjonalnej naprawy lub regulagji zwrdci sie do autoryzowan-
go centrum serwisowego.

Nie dokonywac zadnych regulacji, gdy tarcza tnaca jest w ruchu.

Zawsze upewni sie, ze wtyczka zostata odtaczona od Zrédta
zasilania przed przystapieniem do regulacji, smarowania lub doko-
naniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych na urzadzeniu.
Przed kazdym uzyciem i po kazdym uzyciu sprawdzic pite pod
katem uszkodzen lub wadliwych czesci. Natychmiast zastapic takie
czesci czedciami zamiennymi zatwierdzonymi przez producenta,
aby utrzymac pite w najlepszym stanie technicznym.

Po uzyciu ostrze jest bardzo gorace; nosic rekawice lub pozostawi¢
do ostygniecia przed przystapieniem do konserwacji lub
(zyszczenia.

Szczotka lub odkurzaczem usunac nagromadzony pyt. Nie uzywac
sprezonego powietrza.

Aby zapewni¢ bezpieczeristwo i niezawodnos¢, wszystkich napraw,
w tym zmiany szczotek, powinien dokonywac autoryzowany
serwis.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Jedli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w celu
unikniecia zagrozenia bezpieczenstwa.

120

Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne AEG. W przypadku koniecznos$ci wymiany czesci, dla
ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawi-
cielami serwisu AEG (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/
serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposredniow Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt
opisany pod "Dane techniczne" spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




Europejski Certyfikat Zgodnosci

g

m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!
% Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac 001
A
et zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke o .
zgniazdka. Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

OSTRZEZENIE-Aby zmniejszy¢ ryzyko urazu,
uzytkownik powinien przeczytacinstrukgje obstugi!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

o
@®
o
@

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawiac na deszcz.

Urzadzenie stuzy tylko do cigcia drewna.

Nie patrze¢ na promien lasera.

Produkt odpowiada klasie lasera 2 wg EN
60825-1:2014.

Srednica ostrza pity x $rednica otworu

Kierunek obrotow

SN
o Ieby ostrza
lﬁl Szerokos¢ ciecia
Ny Predkos¢ bez obciazenia
VvV Napiecie
e Prad przemienny
D Elektronarzedzie klasy ochrony Il. Elektronarzedzie, w
ktorym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym

zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz rowniez
od tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe srodki
ochrony, takie jak: izolacja podwéjna lub izolacja
wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia przewodu
ochronnego.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane

razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegnac informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.
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MUSZAKI ADATOK PS216L3
Gérvagofiirész *
Gydrtési szam 47701401 ...
...000001-999999
Névleges teljesitményfelvétel 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
| Uresjdrati fordulatszém 5000 min -
Fiirészlap &tmérd x lyukétmérd 216x30mm
Firésztdrcsa lapvastagsaga max. 1,6 mm
Fiirésztarcsa fogvastagsaga min. 24mm
Min. munkadarab méretek 130x35x2,5mm
Max. vdgasi teljesitmény
forgdsszog 0° / délésszog 0° 65x305mm
forgésszog 45° / d6lésszog 0° 65x215mm
forgdsszog 0° / d6lésszog 45° w 36x305mm
forgdsszog 45° / d6lésszog 45° w— 36x215mm
forgésszog 50° w / d6lésszog 47° w 33x200 mm
forgdsszog 50° w / d6lésszog 2° v 33%200 mm
forgdsszog 50° - / d6lésszog 47° w— 33%200 mm
| forgdsszog 50°~ / ddlésszoq 2° v 33200 mm
Stily a 01/2014 EPTA-eljdrds szerint 16,2 kg
Zajinformacio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Hallasvédo eszkoz hasznélata ajanlott!

*PS 2 Gérvagofirész

FIGYELMEZTETES!

Az ebben a tdjékoztatoban megadott zajkibocsédtasi értéket az EN 62841 szabvanyositott teszeljrds szerint mérték, és felhaszndlhatd a
szerszamok egymdssal torténd dsszehasonlitdsahoz. A terhelés el6zetes megbecsiilésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatési érték a szerszam legfébb alkalmazésait reprezentdlja. Ha a szerszamot azonban mds alkalmazésokra vagy
eltérd tartozékokkal haszndlja, illetve nem megfelelden tartja karban, tgy a zajkibocsatdsi érték eltérhet ettdl. Ez jelentdsen megnovel-

heti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A zajterhelés pontos megallapitasahoz azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy ugyan
megy, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelent6sen lecsokkentheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A kezel§ zajhatds elleni védelme érdekében hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, pl. a szerszam és a tartozékok karbantar-

tdsa, valamint a munkafolyamatok szervezése.
Viseljen halldsvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

u FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kdvetkezd elGirdsokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ
HASZNALATAHOZ

a) Agérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyaghbol kés-
ziilt termékek vagasara szolgal, csiszol6 vagokerékkel vas
anyagu arucikkekhez — példaul kiilonféle ridtipusok — nem
hasznalhatd. A csiszoldsi mivelet kozben keletkez6 por a mozgé
alkatrészek (pl. alsé véddelem) elakaddsat okozza. A csiszold végds
soran keletkez6 szikra hatdsdra az alsd véddelem, a horonybetét és
az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkadarab
befogasahoz. Ha kézzel tamasztja meg a munkadarabot,
tartson legalabb 100 mm-es biztonsagi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitdl. Ne hasznalja a fiirészt a biztonsagos
befogashoz vagy kézzel vald rogzitéshez til apré darabok
vagasahoz. Ha tdl kozel tartja a kezét a flrészlaphoz, megnoveli
az annak megérintésébdl szarmazé sériilés kockdzatat.

¢) Amunkadarabot rogziteni kell, vagy neki kell nyomni a
parhuzamvezetének és az asztalnak. Ne tegye a munkadar-
abot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen médon
+kézivagast”. A nem rogzitett vagy mozgo alkatrészek nagy
sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és hizza ata
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja neki
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afiirészlapot munkadarabnak. A vagasndl, hizé mozdulat
hatdsdra el6fordulhat, hogy a flirészlap ,felmdszik” a munkadara-
bra, és a fiirészlap erGteljesen a kezelnek csapddik.

e) Sohane nyuljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap elétt, ill. mogott. A munkadarab ,atnydlassal”,
valamint bal kézzel a fdrészlap jobb oldaldn, illetve jobb kézzel a
bal oldaldn vald megtémasztasa nagyon veszélyes mivelet.

f) Nenyiiljon a parhuzamvezeté mogé a fiirészlap barme-
lyik oldalatol mért 100 mm-es tavolsagon beliil a faforgacs
eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatt a fiirészlap
forog. Eléfordulhat, hogy a kezel§ nem észleli a forgd fiirészlap
kozelségét, és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgaljameg a munkadarabot a vagas eltt. Ha gorbe

vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorhbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megve-
temedett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhat-

nak, és vagas kozben a forgé flrészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Ne hasznilja a fiirészt mindaddig, mig el nem
tavolitotta az asztalrdl az dsszes szerszamot (kivéve a
munkadarabot), és meg nem tisztitotta az asztalt a fafor-
gacstol és egyéb hulladékoktol. Az aprd tormelék, a szabad
farészek vagy a forgé fiirészlappal érintkezd egyéb térgyak nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Téhb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzithetd megfelelden,
és ezek a munkadarabok a fdrészlaphoz tapadhatnak vagy a vagas
soran elmozdulhatnak.

j) Haszndlat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvago fiirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze mega munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja a
gérvago fiirész szogheallitasait, minden esetben iigyeljen
arra, hogy az allithaté parhuzamvezeté ugy legyen
beallitva, hogy megfeleléen rogzitse a munkadarabot, és
azne érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel.
Az eszkoz bekapcsoldsa nélkil, és anélkiil, hogy munkadarabot
helyezne az asztalra, hajtsa végre a flirészlap teljes vagasanak szi-
muldciéjt, biztositva, hogy a parhuzamvezetd vagdsa ne iitkdzzon
akadalyba, és ne idézzen eld veszélyt.

1) Azasztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak sth.). A gérvégé flirész
asztaldndl hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hianyaban felbillenhetnek. Ha a levdgott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé véddelemet, vagy a forgé flirészlap
kirepitheti.

m) Azasztal meghosszabbitasa helyett vagy tovabbi rog-
zités céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét.
A munkadarab instabil rogzitése a fiirészlap tapadasat idézheti eld,
illetve a végdsi mivelet sordn elmozdult munkadarab a kezel6t és
segitdjét a forgd flrészlaphoz ranthatja.

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott sem
szabad a forgo fiirészlaphoz nyomni. Helyhiény esetén (pl.
hosszirany iitkdzék hasznélatakor) a levagott darab a fdrészlapba
ékelddhet, és erételjesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritét vagy a célnak
megfelel eszkozt. A rudak a vagds sordn kifordulhatnak, minek
kovetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezeld a munkadarabot
aflirészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés eldtt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezdltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haamunkadarab vagy a fiirészlap beszorul, a gérvagé
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, hiizza ki a dugot az aramforrashdl, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén
eltavolithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab
mellett végzett folyamatos fiirészhaszndlat ellendrizetlen folyama-
totidézhet eld, vagy karosithatja a gérvagé flrészt.

1) Avdgasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap leall,
mieldtt eltavolitja a levagott darabot. A fiirészlap kozelébe
nydlni veszélyes!

s) Tartsa erdsen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azeltt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az alsé pozicidt. A fiirész fékez6
hatésanak eredményeként a flirészfej hirtelen lenyomédhat, ami
sériilésveszélytidézhet eld.

FA VAGASARA ALKALMAS FURESZTARCSA

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Afiirésztarcsa és a gép hasznalata eldtt koriiltekintden olvassa el a
kézikdnyvet és az utasitasokat.

A gépnek j6 dllapotban kell lennie, a tengelynek mentesnek kell
lennie deformalddasoktdl és vibracidtol.

Aflirészt ne haszndlja a helyére illesztett véddburkolatok nélkiil;
a véddburkolatokat tartsa jé iizemi dllapothan és megfelelGen
karban tartva.

Ugyeljen r4, hogy a kezeld megfeleld kioktatasban részesiiljon a
biztonségi dvintézkedések, valamint a gép bedllitésa és iizemel-
tetése terén.

A gép hasznélata soran mindig viseljen véddszemiiveget és
halldsvédd eszkozt. Ajanlatos kesztyt, kemény csiszdsmentes
ldbbelit és kotényt viselni.

Mindennem( tartozék hasznalata el6tt nézzen utana a hasznélati
utasitdsban. Barmely tartozék szakszer(itlen hasznélata karosoddst
okozhat és noveli a sériilés veszélyét.

(sak a jelen hasznélati utasitasban megjeldlt, az EN 847-1 szabvé-
nynak megfelel6 fdrésztarcsat hasznéljon.

Vegye figyelembe a flirésztarcsan szereplé maximalis fordulats-
zémot. Ugyeljen rd, hogy a fiirésztarcsan szerepl6 fordulatszam
legalabb egyenld legyen a fiirészen szerepld fordulatszammal.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld rogzitd
nyildssal ellatott firészlapokat hasznéljon. Azok a fiirészlapok,
amelyek nem illenek hozzé a fiirész rogzit6 alkatrészeihez, nem
futnak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a
késziilék feletti uralmat.

128




Mag

Ne hasznéljon az ajénlottnal nagyobb vagy kisebb dtmérdji
flirésztarcsat. A flrésztarcsa tengelyre illesztéséhez ne hasznéljon
tdvtartokat.

Minden haszndlat el6tt ellendrizze a flirésztércsa cstcsainak
esetleges sériilését vagy rendellenes megjelenését. A sériilt

vagy lelazult csicsok hasznalat sordn elrepiilhetnek és novelik a
személyi sériilés veszélyét.

Tilos repedt vagy deformalt fiirészlapot haszndIni! Nem szabad
sériilt vagy deformélédott végdlapot haszndlni.

Selejtezze le a flirésztarcsat, ha sériilt, deformalddott, eltorzult
vagy repedt, mert a javitds nem megengedett.

Ne hasznéljanak gyorsacélbl késziilt firészlapokat!

Ugyeljenra, hogy a fiirésztércsa megfeleléen legyen felhelyezve,
és haszndlat eltt hiizza meg a rogzitd anyat (meghuzdsi nyomaték
kb. 12 Nm).

A rgzitd csavart és anyakat megfeleld csavarkulcsokkal kell
meghzni.

A csavarkulcs hosszabbitdsa vagy kalapacsiitésekkel torténd
meghtzds nem megengedett.

Ugyeljen ra, hogy a fiirésztarcsa és a karimak tisztak, és a perem
hornyolt oldala érintkezzen a flirésztarcsaval.

Ugyeljen ra, hogy a flirésztércsa a helyes iranyban forogjon.

Munkavégzés el6tt a motor bekapcsoldsa nélkiil végezzen vagasi
mozdulatot a flirésztarcsa pozicionalasanak, a véddburkolatoknak
a tobbi gépalkatrészhez és a munkadarabhoz képest torténd
mikodésének ellendrzése érdekében.

Soha ne hagyja a gépet feliigyelet nélkil.
Aflirésztarcsa forgdsa kozben ne tegyen kendanyagot ra.

Ne végezzen tisztitast vagy karbantartasi munkat, ha a gép még
tizemben van és a fej még nincs nyugalmi dllapotban.

Soha ne probélja meg a mozgéshan levd gépet a szerszam
beszoritasaval vagy mas targynak a fiirésztarcsahoz szoritasaval
megallitani, mert igy akaratlanul is silyos baleseteket okozhat.

Fiirésztdrcsa cseréje vagy karbantartds elvégzése eldtt vélasszale a
flirészgépet a halozatrol vagy vegye ki az akkumulétort.
Aflirésztércsa becsomagoldsat és kicsomagoldsat figyelmesen
végezze, mert a fiirésztarcsa éles csticsai konnyen sériilést
okozhatnak.

Fiirésztarcsa kezelése soran hasznaljon flirésztarcsa-tartét vagy
viseljen kesztydt.

Aflirésztarcsat az eredeti csomagoldsaban vagy mas alkalmas
csomagoldsban tarolja, szdraz kdrilmények kozott, vegyszerektdl
tdvol, mert ezek a fiirésztarcsa karosodasat okozhatjak.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES] UTASITASOK

Mindig biztonsagosan és stabilan fogja be a munkadarabot.

Avdgasi mdvelettdl és a munkadarab méretétél fiiggden a vagés
elvégzése el6tt az lizemi szoritd helyett sziikség lehet C-szoritd
vagy egyéb megfeleld szorit haszndlatéra a munkadarab
rogzitéséhez.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete dllanddan biztonsagos legyen
(pl. régzitve legyen a munkapadon)..

Viseljen halldsvédet. A zaj hatdsa hallésvesztést okozhat.

Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon véddszemiiveget!
Fiirésztarcsék és durva anyagok kezelése soran ajanlatos kesztyi
viselése, valamint kemény csiszdsmentes munkavédelmi labbeli
viselése, ami védi a labfejet a végasi teriiletrdl esetlegesen leesd
munkadaraboktdl.

Mindig iigyeljen arra, hogy a csatlakozédugé legyen kihtzva a
haldzati aramforrdsbol, mieldtt bedllitdsokat, kenést vagy karban-
tartast végez a terméken.

Akésziiléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét dram ald
helyezni.

Addig ne nyiljon a flirésztdrcsa kozelében levé teriiletre, amig a
flirésztarcsa teljesen le nem dllt.

Hasznélat el6tt alaposan ellendrizze, hogy nincs-e sériilés vagy
anyagkifaradas a szerszdmon. A sériilt alkatrészeket csak szakem-
berrel javittassa meg.

Akésziilék biztonsdgtechnikai felszereléseit feltétlenil hasznalni
kell. Ne haszndlja a gépet, ha a véddburkolatok nincsenek a
helyiikdn és nem mikddnek megfelelGen.

Afiirészlap also véddburkolatat csak akkor szabad kinyitni, ha a
flirészlap le van engedve a munkadarabra. A szabad mozgath-
atdsagra és automatikus zarddasra is iigyelni kell.

A gép miikodése kozben mindig haszndljon és rogzitsen hosszab-
bitérid-tartokat a munkadarab aldtdmasztasa céljabol.

Soha ne médositsa és ne alakitsa at a frészt vagy annak
miikddését. A biztonsdga veszélybe keriilhet.

Ne haszndljon repedt, sériilt vagy deformalddott flirésztércsat.
Ne hasznéljanak gyorsacélbol késziilt fiirészlapokat!

Csak éles fiirésztarcsat haszndljon. Az életlen fiirésztércsékat
cserélje Gjakra.

Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld rogzitd
nyildssal ellatott fiirészlapokat hasznéljon.

Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek hozzd a fiirész rogzité
alkatrészeihez, nem futnak korkdrosen és ahhoz vezetnek, hogy a
kezel§ elveszti a késziilék feletti uralmat.

(sak a jelen hasznalati utasitasban megjelolt, az EN 847-1
szabvanynak megfeleld, famegmunkaldsra alkalmas flirésztarcsat
haszndljon.

(Csak a mellékelt vagy a jelen haszndlati utasitasban megjeldlt
karimdkat, alatéteket és anyacsavarokat hasznlja a flirésztércsa
rogzitésére.

Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld f(irészlapot! Soha
ne haszndlja a terméket a haszndlati utasitds rendeltetésszer(
hasznélatra vonatkozé fejezetében elgirtaktol eltérd anyagok
vagdsara.

Fontos, hogy vagas kozben a fiirészlap ne heviiljon tdl, és a
mianyag munkadarab ne olvadjon meg.

Be kell tartani a fiirészlapon feltiintetett maximalis fordulatsza-
mot! Csak olyan fiirészlapot hasznéljon, amelyen legaldbb akkora
fordulatszam van feltiintetve, mint a szerszamon.

Cserélje ki az asztalbetétet, ha kopott vagy sériilt.

Munkavégzés el6tt a motor bekapcsoldsa nélkiil végezzen vagasi
mozdulatot a flirésztarcsa poziciondlésénak, a védéburkolatoknak
a tobbi gépalkatrészhez és a munkadarabhoz képest torténd
miikodésének ellendrzése érdekében.

Gérvagés, ferdevagds vagy dsszetett vagdsok végrehajtasakor
tigy allitsa be a gérvago vezetdsint, hogy biztositsa a megfeleld
hézagot a vagélaptol.

Preprecite nenadzorovano spuscanje Zagine enote iz spodnjega
poloZaja.

A tartéiitkdz6t mindig haszndlni kell a termék szdllitdsa sordn.

A padldt anyagmaradvanyoktél, pl. forgacstél és fiirészelési
maradvanyoktdl tisztén kell tartani.

Ha a gép jar és a flirészfej nincs nyugalmi dllapotban, nem szabad
eltdvolitani fiirészelési maradvanyokat vagy mds munkadarabrés-
zeket a f(irészelési tartomanybol.
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A hosszi munkadarabokat alkalmas modon meg kell tdmasztani.A
flirész munkateriilete a teljes munkadarabra kiterjed. A kezelének
tigyelnie kell arra, hogy a munkadarabot az eszkéz iizemelése
kozben esetlegesen megmozdité mas személyek vagy térgyak ne
keriiljenek véletleniil érintkezéshe ezzel a teriilettel.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a
véddmaszk haszndlata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

A LED-et vagy a lézert ne cserélje més tipusdra. Mindennem(i
javitdst csak a gyart vagy a hivatalos szerviz végezhet.

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrdsok fesziiltségingadozést
okozhatnak és ez az azonos dramkorbe kapcsolt mds elektromos
termékek mikodésére is hatssal lehet. A fesziiltségfluktuaciok
minimalizdldsa érdekében a terméket olyan dramforrashoz csat-
lakoztassa, amelynek impedancija 0,3 Q. Tovébbi informéciokért
forduljon az dramszolgaltatohoz.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK LEZER

Az ebben a fiirészgépben alkalmazott Iézer sugdrzasa l. osztélyba
sorolt, maximélisan P<TmW teljesitmény( és \: 650nm hulldm-
hosszd. Optikai eszkozokkel ne nézzen bele kozvetleniil. A szabalyok
megszegése stlyos személyi sériilést eredményezhet.

A gép miikodése kdzben ne nézzen bele a lézersugdrba.

Alézersugarat ne irdnyitsa kozvetleniil mésok szemébe. Ez silyos
szemsériiléshez vezethet.

Alézert ne dllitsa olyan helyzetbe, hogy mésok szandékosan vagy
véletleniil a lézersugarba nézhessenek.

Ne hasznéljon optikai eszkozoket a [ézersugdr nézésére.

Ne haszndlja a lézert gyerekek kozelében és gyerekeknek ne engedje
alézer miikodtetését.

Ne probalja meg sajat maga megjavitani a lézereszkozt.

Ne prébalja meg sajat maga kicseréIni a lézereszkdz egyetlen
alkatrészét sem.

Mindennem( javitdst csak a gyarté vagy a hivatalos szerviz végezhet.

Sohase cserélje ki a késziilékbe beépitett Iézert egy mas tipusd
lézerre.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A cstisztathatd motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombindlt
gérvago fiirész furnirozott vagy furnir nélkiili szilard és ragasztott
fa, mdanyagok és a fahoz hasonlé anyagok végdsara szolgal.

A csiisztathaté motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago fiirész olyan felntt kezeld altali haszndlatra szolgal, aki
elolvasta a haszndlati utasitst és tudomdsul vette a kockdzatokat
ésaveszélyeket.

A csiisztathatd motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvagé flirész Ugy van kialakitva, hogy a gépalapnal fogva szilard
munkapadhoz kell régziteni. Ha a gépalap nincs stabilan régzitve,
akkor a gép a vagasi mdvelet soran elmozdulhat, ami ndveli a
stlyos személyi sériilés lehetdségét.

A csiisztathatd motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvagé flrész ferde és félderékszogli vagasra van kialakitva. Az
egyes vagasok lehetdségei a jelen haszndlati utasitashan a termék
miiszaki adatai kozott szerepel.

A cstisztathatd motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvagé flrészt szdraz koriilmények kozott, kivalé kornyezeti
megvildgitds és megfeleld szell6zés mellett szabad haszndlni.

A csiisztathatd motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago fiirész hazi haszndlatra készilt, és csak a fent leirt modon
hasznalhatd, mas célra nem hasznalhato.

FENNMARADO VESZELYEK

Még akkor sem lehet teljesen kizérni egyes kockdzati tényezdket,

ha a cstisztathaté motorral (és flirésztarcsaval) ellatott kombinalt

gérvagé flirészt az eldirdsoknak megfelelden haszndlja. Az alabbi

veszélyek felléphetnek és a kezel6nek kiilonds figyelmet kell

forditania az alabbiak elkeriilésére:

« Aforgé flirésztarcsa fedetlen forgd részeivel vald érintkezés
kockazata.

« Anem megfeleld bedllitds vagy kezelés miatt munkadarabok
visszarlgdsa vagy munkadarabok részeinek visszapattandsa.

« Afiirésztarcsardl lerepiild karbidcsticsok.

« Légzdrendszer kdrosoddsa.

MEGJEGYZES: Viseljen a megmunkalt anyagnak megfeleld szirvel

elldtott légzésvédd maszkot.

Biztositsa a munkahely kelld szell6zését. A munkateriileten ne

étkezzen, ne igyon és ne dohanyozzon.

Halldskérosodas, ha nem visel hatékony halldsvédd eszkozt.

FIGYELMEZTETES

Egyes festékekbdl, bevonatokbdl és anyagokbél szarmazo por irri-
taciot vagy légzdrendszeri allergiat okozhat. A fabol (tdlgy, biikk,
MDF és egyéb) szdrmazo por rakkeltd.Azbeszttartalmd anyagokat
csak szakképzett kezel6k munkalhatnak meg és dolgozhatnak fel.

FIGYELMEZTETES

Adott szerszam hosszabb idejii vagy halmozédé hasznélata sériilé-
seket okozhat. Ugyeljen rd, hogy rendszeresen sziineteket tartson,
ha bérmely szerszdmot hosszabb ideig hasznal.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lésd ... oldalon A.

1. Fogantyd, szigetelt
fogofeliilet

Mag

16. Cslszévezetd
17. Munkadarabtarté

. Bevdgott lemez

. Forgdasztal-rogzitd
fogantyu

10. Felsd fogantyd

11. Felsd védéelem

12. Porcstiszda

23.90°-05 vagésszog
bedllitasara szolgdld csavar

24.LED-es kapcsold
25.Lézer kapcsoldja
26.0rséretesz gombja

27. Vagasmélység-beallitd

2. Kapcsold kioldégombja 18. Hosszabbit6rad

3. Biztonsdgi rogzitékar 19. SzerelGfuratok, x4

4. Kiils6 perem 20.Forgoasztal

5. Fiirészlap 21. Gérskdla

6. Als védelem 22.45°-05 vagésszog

7. Rogzitett vezetd bedllitasara szolgald csavar
8

9.

13. Linedrisszar megallité lemez
gombja 28.Vagasmélység-beallitd
14. Szorit6 gomb

15. Vdgdsszogrogzitd kar

POTALKATRESZEK LISTAJA

+ PS216L3: Gérvagofiirész EN 847-1/ 9216 x 930 x 2,4/ 40T /HW /n
max. 7000 min-1 (Oldal A: No. 5)

« Bevégott lemez (Oldal A: No. 8)
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazist valtddramra és a teljesitménytablan
megadott hdldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezé nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyu.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoldval kell elldtni.

Az elektromos késziilékek iizembehelyezési itmutatdsa ezt
kotelezden eldirja (Fl, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznélatakor is.

Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ald
helyezni.

Munka kdzben a hélézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl téavol kell
tartani.

Hasznalat elGtt a késziiléket, haldzati csatlakozo- és hoszab-
bitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhasznélédas szempontjéhdl feliil kell vizsgéIni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrasok fesziiltségingadozast
okozhatnak és ez az azonos dramkorbe kapcsolt mds elektromos
termékek mikodésére is hatssal lehet. A fesziiltségfluktudciok
minimalizldsa érdekében a terméket olyan dramforréshoz csatla-
koztassa, amelynek impedancidja 0,3 Q.

Tovabbi informdciékért forduljon az dramszolgéltatohoz.

KARBANTARTAS

Aflirészt semmilyen mddon ne mddositsa és ne hasznéljon a gyarto
altal jovd nem hagyott tartozékokat. Az 6n és masok biztonsaga
veszélybe keriilhet.

Ne hasznélja a fiirészt, ha barmely kapcsoléja, véddburkolata vagy
a fiirész mas funkcioja nem miikodik rendeltetésszerden. Juttassa
vissza hivatalos szervizbe szakszer(i javitds vagy bedllitas céljabol.
Ne végezzen semminemd bedllitdst, amig a fiirésztarcsa mozgés-
ban van.

Mindig tigyeljen arra, hogy a csatlakozddugd legyen kihtizva a
hdlozati dramforrdsbdl, mieldtt bedllitdsokat, kenést vagy karbant-
artdst végez a terméken.

Minden haszndlat el6tt és utan ellendrizze a flirész esetleges
karosoddsat vagy torott alkatrészeit, és a gyartd altal jovahagyott
potalkatrészekkel végzett azonnal cserével tartsa kivald izemdl-
lapotban azt.

Hasznélat utdn a fiirésztarcsa nagyon forro, ezért karbantartds
vagy tisztitdsi eljras eldtt viseljen keszty(it vagy hagyja lehdlni.

Kefével vagy porszivéval tisztitsa le a felgyiilemlett port. Ne
haszndljon sdritett levegdt.

A biztonsdg és a megbizhatdsdg biztositdsa érdekében minden
javitast — ide értve szénkefék cseréjét is — hivatalos szerviznek kell
végeznie.

Akésziiléket és a véddeszkozt szdraz kenddvel tisztitsa.
Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Ha a hdlzati kabel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsagi
kockazat elkeriilése érdekében a gyartéval vagy annak megbizott-
jéval kell elvégeztetni.

Javitashoz, karbantartdshoz kizarélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad haszndlni. A késziilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési Gtmutatd nem engedélyez, kizérélag a javitasra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék

tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizarélagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a , Miiszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Miiszaki dokumentdcio osszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! o
EH[ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés

Ukrén megfeleldségi jelolés

g >

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javités el6tt a
késziiléket dramtalanitani kell.

FIGYELMEZTETES-A sériilésveszély csokkentése
érdekében a felhasznaldénak el kell olvasnia a hasz-
ndlati utasitast!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

6]
y
H

Halldsvédgd eszkoz hasznélata ajanlott!

Hordjon véddkesztyit!

Akezeknek soha nem szabad a firészlap tartomd-
nyaba keriilniiik.

©
@®
o
@

Akésziilék kizérdlag zart térben torténd hasznalatra
alkalmas és semmiképpen sem szabad esének kitenni.

Csak fat vagjon.

Tilos a lézersugérba nézni.

Atermék az EN 60825-1:2014 szerint a 2. lézer
osztalynak felel meg.

[ej Fiirészlap dtmérd x lyukatmérd

= Forgsirany

Fiirészlap-fog

40 HW
i Vdgdsi szélesség

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

1. védelmi osztélyu elektromos szerszam. Olyan elek-
tromos szerszdm, amelynél az elektromos dramiités
elleni védelem nem csak az alapszigeteléstdl fiigg,
hanem amelyben kiegészit6 véddintézkedéseket, mint
pl. kettds szigetelés vagy megerdsitett szigetelés,
alkalmaznak.

Nincs lehetdséq véddérintkezd csatlakoztatdséra.
E Az elektromos eszkozoket nem szabad a haztartési

No

\")

o Véltoaram
O

hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az elektromos
és elektronikus eszkdzoket szelektiven kell gydijteni,
és azokat kornyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznositd izemben kell leadni. A helyi
hatdsagokndl vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a
hulladékudvarokrol és gy(ijtchelyekrdl.

c € Eurépai megfeleldségi jelolés

(1127



TEHNICNI PODATKI PS216L3

Potezna Zaga *

Proizvodna Stevilka 47701401 ...

...000001-999999
Nazivna sprejemna mo¢ 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Stevilo vrtljajev v prostem teku 5000 min !

ListZage g x vrtalni @ 216x30mm
Debelina rezila Zage maks. 1,6mm

Debelina zobcev na rezilu Zage min. 2,4Amm
Minimalna izmere obdelovalnega kosa 130x35x2,5mm

Maksimalna jakost reza
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 0° 65x305mm
Jeralni kot vodoravno 45° / Jeralni kot navpi¢no 0° 65x215mm
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 45° w 36x305mm
Jeralni kot vodoravno 45° / Jeralni kot navpicno 45° w~ 36x215mm
Jeralni kot vodoravno 50° w— / Jeralni kot navpi¢no 47° w 33x200mm
Jeralni kot vodoravno 50° w / Jeralni kot navpicno 2° v 33%200 mm
Jeralni kot vodoravno 50° - / Jeralni kot navpicno 47° w— 33%200 mm
Jeralni kot vodoravno 50° ~ / Jeralni kot navpicno 2° ¥ 33%200 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 16,2 kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Nosite zacito za sluh!

*PS 2 Potezna Zaga

OPOZORILO!

Raven vibracij, navedena v tehni¢nem listu, je bila izmerjena ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se lahko
uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. Ce pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom ali ni
zadostno vzdrZevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko obremenitev obcutno poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar se
dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev ob¢utno zmanjsa skozi celotno delovno obdobje.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij, kot na primer: vzdrzevanje elektricnih orodij in pribora ter

organizacija delovnih postopkov.
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu
podobnih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi
rezalnimi koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so
palice, drogovi, Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi
deli, kot je spodnji 3¢itnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim
rezanjem bodo stopile spodnji 3citnik, mizni vstavek in druge
plasticne dele.

0
0

Slovenscina

b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite
primeZe. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,

morate roko vedno drzati vsaj 100 mm stran od obeh strani
Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje kosov,

ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali rocno
drzali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu, obstaja
povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpetali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte v
rezilo ali reZite "prostoro¢no"” na kakr3en koli nacin. Nepri-
vezani ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih lahko
izvrzeniin povzrocijo poskodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali vanj,
zaZenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in potisnite



Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko povzrodi, da
se Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno izvrze sklop rezil
proti uporabniku.

e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca z
prekrizanimi rokami, torej drzanje obdelovanca desno od Zaginega
listaz levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, znobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista,

da bi odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega
razloga. BliZina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni ocitna in lahko
se resno poskodujete.

g) Pred rezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte, da
med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdoli linije
reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali premaknejo
in lahko povzrocijo sprijetje na vrtei se Zagin list med rezanjem. Na
obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.

h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrteim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) Rezite le enega obdelovanca naenkrat. Vec zloZenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpreti in se posledi¢no
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga namescena
ali postavljena na ravni, stabilni delovni povrsini. Ravna in
stabilna delovna povrsina zmanjiuje tveganje, da zajeralna Zaga
postane nestabilna.

k) Nacrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavljiva
ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca in

ne bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da vklopite
orodje in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite zagin
list skozi celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride do
interference ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Za obdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljsSek za mizo, koza
za Zaganije, itd. Obdelovanci, ki so daljsi ali 3irsi od mize zajeralne
7age se lahko prevrnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se odrezani

kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji S¢itnik ali pa je
izvrien s strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtede se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakrénimikoli sredstvi ob vrteco se Zago. Ce je omejen, npr. s
pomocjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
rezilo in je silovito izvrZen.

o) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in cevi.
Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi, da
rezilo "ugrizne" in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci
polno hitrost. To bo zmanjalo tveganje za izvrZenje obdelovanca.

q) Ce se obdelovanecali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vticiz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja z
zagozdenim obdelovancem lahko povzroci izgubo nadzora ali $kodo
na zajeralni Zagi.

1) Po koncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem polozaju,
trdno drzite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroci
nenaden poteg glave Zage navzdol, kar povzro¢i moznost telesne
poskodbe.

REZILO ZA LES SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo Zaginega lista in stroja pozorno preberite prirocnik
in navodila.

Stroj mora biti v dobrem stanju, os brez deformacij in vibracij.
7age ne uporabljajte, ¢e varovala niso v pravilnem polozaju,
dobrem stanju in ustrezno vzdrZevana.

Poskrbite, da je upravljavec ustrezno usposobljen za varnostne
ukrepe, namestitve in delovanje stroja.

Pri uporabi stroja vedno nosite zai¢itna oala in zascito za usesa.
Priporocljiva je uporaba rokavic, vzdrzljivih nedrsecih cevljevin
predpasnika.

Pred uporabo kakr3ne koli dodatne opreme, preberite prirocnik z
navodili. Nepravilna uporaba dodatne opreme lahko povzroci skodo
in poveca moznosti za poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v tem prirocniku in so v skladu
ZEN 847-1.

Upostevajte najvecjo hitrost, oznateno na zaginem listu.
Prepricajte se, da je hitrost, oznacena na Zaginem listu enaka ali
vegja hitrosti oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice. Zagini listi, ki se ne ujemajo z
montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo izgubo
nadzora nad napravo.

Ne uporabljajte rezil s premerom vecjim ali manjsim od
priporocenega. Za namescanje rezila na os ne uporabljajte
distancnikov.

Pred usako uporabo, preverite konice Zaginega lista, da niso
poskodovane ali nenormalnega videza. Konice, ki so poskodovane
ali ohlapne lahko med uporabo postanejo leteci predmetu in
povecajo moznost telesnih poskodb.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati! Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so poSkodovani ali
deformirani.

Zavrzite Zagin list, ki je poSkodovan, deformiran, izkrivljen ali
razpokan. Popravilo ni dovoljeno.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Pred uporabo se prepricajte, da je Zagin list pravilno name3¢en in
privijte matico osi (navor zategovanja pribl. 12 Nm).

Pritrdilni vijak in matice morajo biti priviti z uporabo ustreznega
kljuca, itd.

Podaljanje kljuca ali zategovanje z uporabo kladiva ni dovoljeno.

Slovenscina
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Prepricajte se, da so vsa rezila in prirobnice isti ter da so utori
prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravi smeri.

Pred delom izvedite navidezni rez z izklopljenim motorjem, tako
da lahko preverite polozaj rezila, delovanje varoval v povezaviz
drugimi strojnimi deli in obdelovanca.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora.

Na rezilo ne nanasajte maziva, ko je le-to v teku.

(e je stroj $e vedno v teku in ¢e glava ni v poloZaju mirovanja, ne
izvajajte kakr3negakoli ciscenja ali vzdrZevalnih del.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na hitro tako,
da rezilo blokirate z drugim pripomockom ali sredstvom, saj lahko
pride do hudih nesre¢.

Pred zamenjavo rezila ali postopki vzdrZevanja, Zago odklopite iz
elektritnega omrezja ali odstranite baterijo.

Bodite pozorni ob pakiranju in razpakiranju rezila, saj se zaradi
ostrih konic rezila lahko hitro poskodujete.
Pri rokovanju z rezilom uporabite drZalo ali nosite rokavice.

Rezilo hranite v originalni embalaZi ali drugi ustrezni embalazi, v
suhem prostoru in stran od kemikalij, ki lahko poskodujejo rezilo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Obdelovanca vedno varno in zanesljivo vpnite.

0Odvisno od postopka rezanja in velikosti obdelovanca bo morda
potrebno, da namesto sponke obdelovanca uporabite C-sponko ali
drugo primerno sponko, da obdelovanec zascitite pred rezanjem.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult)..
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite za3citna ocala. Pri rokovanju
zrezilom ali grobim materialom nosite rokavice in vzdrzljive
nedrsece Cevlje za zasitito stopal pred obdelovandi, ki lahko padejo
iz obmocja rezanja.

Pred nastavljanjem, mazanjem ali kakr$nimkoli vzdrzevanjem
naprave vedno preverite, ali je elektricni vtic izvlecen iz
elektricnega omreZja.

Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Nikoli ne segajte v obmocje v bliZini rezila, razen e je rezilo
popolnoma ustavljeno.

Pred uporabo temeljito preglejte orodje za kakr3nokoli $kodo ali
utrujenost materiala. Poskodovane dele damo v popravilo zgolj
strokovnjaku.

Brezpogojno uporabljajte zaiitne priprave stroja. Ce varovala niso
na mestu in ne delujejo pravilno, stroja ne uporabljajte.

Spodnje varovalo noza se mora odpreti samo, ko je rezilo spusceno
na obdelovanec ter se mora vedno prosto premikati in se samode-
jno zapirati..

Med delovanjem vedno pritrdite in uporabite drZala za
podaljSevalno vodilo za podporo obdelovanca.

Nikoli ne spreminjati ali predelovati Zage ali njene funkcije. Vasa
varnost je lahko ogrozena.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so razpokani, poskodovani ali
deformirani.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Uporabljajte samo ostre Zagine liste. Topa rezila zamenjajte z
novimi.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice.
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Zagini listi, ki se ne ujemajo zmontaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.
Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Za pritrditev Zaginega lista ne uporabljajte prirobnic, podlozkov in
matic, ki niso priloZene ali navedene v priro¢niku za uporabo.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list. Izdelka ne
uporabljajte za rezanje materialov, ki niso navedeni v relevantnem
odstavku tega priro¢nika.

Pomembno je prepreciti pregrevanje rezila in taljenje plasticnega
obdelovanca med rezanjem.

Ravnati se je potrebno glede na najvecjo dovoljeno Stevilo vrtljajev
navedeno na Zaginem listu. uporabljajte samo Zagin list, ki je
oznacen s hitrostjo, ki je enaka ali visja od hitrosti, oznacene na
orodju.

(e je mizni vstavek obrabljen ali poskodovan, ga zamenjajte.

Pred delom, zizklopljenim motorjem izvedite simulirani rez, tako
da lahko preverite poloZaj rezila, delovanje varoval v povezavi z
drugimi strojnimi deli in namestitev obdelovanca.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

Preprecite nenadzorovano spuscanje Zagine enote iz spodnjega
polozaja.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz potpuno
spustenog polozaja.

Pritransportu izdelka mora biti nosilec vedno namescen.

Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov
7aganja prosta.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmodja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Dolge obdelovance je potrebno podpreti.Delovno obmodje Zage
vkljucuje celoten obseg obdelovanca. Upravljavec mora to obmocje
zavarovati pred nenamernim dotikom drugih oseb ali predmetov, ki
lahko med delovanjem premikajo obdelovanec.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oistite,
npr. posesajte.

LED diod ali laserja ne zamenjajte z drugo vrsto. Popravila lahko
izvede samo proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Tokovna konica povzroci fluktuacije napetosti in lahko vpliva

na druge elektricne izdelke na istem elektricnem vodu.

Izdelek prikljucite na napajanje zimpedanco 0,3 , da ¢im bolj
zmanj3ate napetostna nihanja. Za nadaljnja pojasnila se obrnite na
svojega dobavitelja elektricne energije.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI LASER

Lasersko sevanje, uporabljeno pri tej Zagi je Razreda Il z najvec
P<1mW in A:650nm valovne dolZine. Z opti¢nimi instrumenti ne
glejte direktno. Neupo3tevanje pravil lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjaje neposredno v oci drugih. Lahko
povzroci resne poskodbe oci.

Laserja ne postavljajte v polozaju, ki lahko povzrodi, da kdorkoli gleda
vlaserski Zarek namerno ali nenamerno.

Za gledanje laserskega Zarka ne uporabljajte opticnih orodij.



Laserja ne uporabljajte v prisotnosti otrok in le-tem ne dovolite
upravljanja z laserjem.

Ne poskusajte sami popravljatilaserske naprave.
Ne posku3ajte sami zamenjati delov laserske naprave.
Popravila lahko izvede samo proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sami ne glejte
v laserski Zarek.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Potezna krozna Zaga je namenjena Zaganju trdnega in lepljenega
lesaz ali brez lepljenim furnirjem, plastiko in materialom,
podobnim lesu.

Potezno krozno zago lahko uporabljajo le odraslem osebe, ki so
prebrale prirocnik za uporabo in razumejo tveganja in nevarnosti.
Potezna kroZna Zaga mora biti pritrjena na zgornjo ploskev trdne
klopi. Ce baza ni dobro pritrjena, se lahko celoten stroj med rezan-
jem premakne, kar povecuje moznost hudih telesnih poskodb.

Potezna krozna Zaga je zasnovana za posevne in zajeralne reze.
Imogljivosti za razlicne vrste rezov so podane v specifikacijah
proizvodov v tem priro¢niku.

Potezna krozna Zaga se uporablja v suhih pogojih, pri odlicni
osvetlitvi prostora in ob ustreznem prezracevanju.

Potezna krozna Zaga je namenjena za potro3nisko uporabo in jo je
treba uporabljatile kot je opisano zgoraj ter ni predvidena za noben
drug namen.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri uporabi potezne krozne Zage, kot je predpisano, je Se vedno
nemogoce popolnoma odpraviti nekatere preostale dejavnike
tveganja. Pojavijo se lahko naslednje nevarnosti in upravljavec
mora biti posebej pozoren, da se prepredi naslednje:

« Tveganje stika z nepokritimi deli vrtecega se Zaginega lista.

« Odskok obdelovancev ali delov obdelovancev zaradi nepravilne
namestitve ali ravnanja.

+ lzvrzenje okvarjenih karbidovih konic iz Zaginega lista.

« Poskodbe dihal.

NAPOTEK: Nosite maske za zascito dihal, ki vsebujejo filtre, primer-

ne za material, ki ga obdelujete.

Poskrbite za zadostno prezracevanje na delovnem mestu. V delov-

nem obmodju ne jesti, piti in ne kaditi.

0b ne uporabi ucinkovite za3cite so mozne poskodbe sluha.

0POZORILO

Prah nekaterih barv, premazov in materialov lahko povzroi
drazenje ali alergijske reakcije dihal. Prah lesa, kot so hrast, bukev,
vlaknene plosce srednje gostote in drugih, je rakotvoren.Materiale,
ki vsebujejo azbest, lahko obdelujejo ali predelujejo samo usposob-
ljeni specializirani izvajalci.

OPOZORILO

Ce uporabljate orodje dlje casa, lahko pride do telesnih poskodb
ali pa se te poslabsajo. Ce uporabljate katero koli orodje dlje casa,
poskrbite za redne premore.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran A.

1. Roiaj, izolirana prijemna
povrina

2. Stikalo za vklop

3. Varnostnarocicaza
zaklepanje

4. Zunanja prirobnica

5. Rezilo Zage

6. Spodnje varovalo

7. Fiksirano varovalo

8. Rezalna plosca

9. Rocica za zaklepanje vrtljive
plosce

10. Zgornji rocaj

11. Zgornje varovalo

12.Dréaza prah

13. Gumb za zaustavitev

15. Kotna varnostna rocica za
navpicno posevno rezanje

16.Drsno varovalo

17. Nosilec obdelovanca
18.Podaljsevalno vodilo
19. Pritrdilne luknje x4
20.Vrtljiva plosca

21. Skala za zajeralne reze

22.Nastavitveni vijak za 45°
po3evni kot

23.Nastavitveni vijak za 90°
posevni kot

24, Stikalo za lucko LED
25.Stikalo za laser

26.Gumb za blokado vretena
27. Plo3¢a za nastavitev globine

linearne palice reza
14.0bjemka 28.Gumb za nastavitev globine
reza

SEZNAM NADOMESTNIH DELOV

« PS216L3: Potezna Zaga EN 847-1/ 9216 x 030 x 2,4 / 40T /HW /n
maks. 7000 min-1 (Stran A: No. 5)

« Rezalna plosca (Stran A: No. 8)

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zaititnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Vticnice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase
naprave upostevate.

Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poskodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.
Tokovna konica povzroci fluktuacije napetosti in lahko

vpliva na druge elektricne izdelke na istem elektri¢cnem vodu.
Izdelek prikljucite na napajanje zimpedanco 0,3 Q, da ¢im bolj
zmanjate napetostna nihanja.

Za nadaljnja pojasnila se obrnite na svojega dobavitelja elektri¢ne
energije.

Ne spreminjajte te Zage na kakr3en koli nacin in ne uporabljajte
opreme, ki je proizvajalec ni odobril. OgroZena je lahko vasa varnost
invarnost drugih.

Ne uporabljajte Zage, ce katero od stikal, varoval ali drugih funkcij
7age ne deluje, kot je predvideno. Vrnite na pooblasceni servisni
center za strokovno popravilo ali nastavitev.

Medtem ko je Zagin list v gibanju, ne izvajajte nobenih nastavitev.
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Pred nastavljanjem, mazanjem ali kakrsnimkoli vzdrzevanjem nap-
rave vedno preverite, ali je elektricni vtic izvlecen iz elektri¢nega
omreZja.

Pred in po vsaki uporabi pregljete Zago, da ni poskovana in da ni
zlomljenih delov ter jo ohranjajte v brezhibnem stanju, tako da dele
zamenjate z rezervnimi deli, odobrenimi s strani proizvajalca.
Rezilo je po uporabi zelo vroce, zato nosite rokavice in pustite, da se
ohladi, preden pricnete s postopki vzdrZevanja ali iscenja.

S krtaco ali sesalnikom oistite nakopicen prah. Ne uporabljajte
stisnjenega zraka.

Za zagotavljanje varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila,
vkljuéno z zamenjavo krta¢, opraviti pooblasceni servisni center.

Napravo in zascitno pripravo Cistite s suho krpo.
Pazite na to, da so prezracevalne reZe stroja vedno Ciste.

(e je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti proiz-
vajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za varnost.
Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG ser-
visni sluzbi (upostevajte brouro Garancija/Naslovi servisnih sluzh).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehnine dokumentadije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ﬂ POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

OB~
OPOZORILO-Za zmanjsanje tvegan; telesnih poskodb
mora uporabnik prebrati navodila za uporabo!

Slovenscina

182

eSee

2

5

)¢

3
@

001

EAL

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Nosite zascito za sluh!
Nositi zascitne rokavice

Nikdar ne dajajte rok v obmocje Zaginega lista.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih,
naprave ne izpostavljajte dezju.

Tagajte samo les.

Ne glejte v laserski Zarek.

Proizvod ustreza 2. razredu laserja ustrezno
EN 60825-1:2014.

List Zage ¢ x vrtalni ¢

Smer vrtenja

Zobi Zaginega lista

Sirina reza

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

lzmenicni tok

Elektri¢no orodje zascitnega razreda ll. Elektricno
orodje, pri katerem zas¢ita pred elektri¢nim udarom
ni odvisna zgolj od osnovne izolacije, temve¢ tudi od
tega, da so uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali
okrepljena izolacija.

Ni priprave za prikljucek zas¢itnega vodnika.
Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj
z gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske
naprave je potrebno zbirati lo¢eno in za okolju
prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo. Pri
krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI PS216L3

Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje *
Broj proizvodnje 47701401 ...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Broj okretaja praznog hoda 5000 min !
List pile-g x Busenje-o 216x30mm
Debljina lista max. 1,6mm
Debljina zuba pile min. 2,4Amm
Minimalna dimenzije radnog predmeta 130x35x2,5mm
Utinak rezanja max.

Kut kosog rezanja horizontalni 0° / Kut kosog rezanja vertikalni 0° 65x305mm

Kut kosog rezanja horizontalni 45° / Kut kosog rezanja vertikalni 0° 65x215mm

Kut kosog rezanja horizontalni 0° / Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 36x305mm

Kut kosog rezanja horizontalni 45° / Kut kosog rezanja vertikalni 45° w— 36x215mm

Kut kosog rezanja horizontalni 50° w / Kut kosog rezanja vertikalni 47° w 33x200mm

Kut kosog rezanja horizontalni 50° w~ / Kut kosog rezanja vertikalni 2° <« 33x200 mm

Kut kosog rezanja horizontalni 50° - / Kut kosog rezanja vertikalni 47° w— 33%200 mm

Kut kosog rezanja horizontalni 50° - / Kut kosoq rezanja vertikalni 2° <« 33x200 mm
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 16,2 kg
Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipino:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Nositi zastitu sluha!

*PS 2 Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje

UPOZORENIE!
Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je mjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom pos-
tupku i moZe se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim. Ona je prikladna i za privremenu procjenu opterecenja.
Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata. Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priboromili
ako se nedovoljno odrzava, vrijednost emisije buke moze odstupati. To moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno povecati opterecenje.
Za tocnu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i ona vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki ne
koristi.To moze za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti opterecenje.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca od djelovanja buke, kao na primjer: Odrzavanje alata i pribora i organizacija
radnih tokova.
Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute, radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Akose  uvijek drZati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi doi do elektricnog udara, ~ strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su

po%ara i{ ili teskih ozljeda. _ y . premali da bi se sigurno pricvrstili ili drzali u ruci. Ako je
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede zbog
primjenu. kontakta s o3tricom.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE ¢) Radni komad mora biti stacionaran i pricvrscenili se

a) Pile za koso rezanje namijenjene suzarezanje drvaili ~ Mora nalazitiizmedu ogradei stola. Ni u kojem slucaju ne
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristitis brusnim reznim  Stavljajte radni komad u st pile niti ne reZite napamet.
plo¢ama za rezanie Zeljeznih materijala poput poluga, Predmeti koji nisu pricvrsceni ili koji se micu mogu se odbaciti
ipki, precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih  Velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

dijelova kao $to je donji Stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste nap-
abrazivnih materijala spalit e donji 3titnik, ureznu plocuiostale ravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad radnog
plasticne dijelove. komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile

prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad. Kada biste rezali
uz povlacenje, list pile mogao bi se podiciiznad radnog komada i
naglo odbaciti pilu prema korisniku.
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e) Nikada nemojte prekriZiti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred iliiza lista pile. Vrlo
je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drZati radni
komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste uklonili
ostatke drvaili zbog bilo kojeg drugog razloga dok god se
ostrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrtii vae ruke
moze biti drugacija nego $to vam se cini te se moZete ozbiljno
ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen

ili deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude
okrenut prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to danema
razmaka izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz linije
reza. Savinuti ili deformirani radni komadi mogu se okrenuti ili
pomaknuti i to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji se okrece
tijekom rezanja. U radnom komadu ne smiju biti cavli li strani
predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad te
kad na njemu nema alata, ostataka drva itd. Male krhotine li
slobodni komadi drva ili ostali predmeti koji dodiruju list pile koji se
okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade reZite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili pri-
tegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrsinu.
Takva radna povriina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite
postavku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva
ograda bude pravilno postavljena tako da podupire radni
komad i da sukladno ne smeta ostrici ili zadtitnom sustavu.
Kada ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na stolu, pomicite
list pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez te da biste se
uvjerili da nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je

Siri ili duzi od stola kao $to su produZeci stola, postolja pile
itd. Radni komadi koji su duziili 3iri od stola pile za koso rezanje
mogu se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili
radni komad prevrne, moze podici donji Stitnik ili ga list pile koji se
okrece moze odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stolaili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog
komada moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog
komada tijekom rezanja te moze povuci vas i vaseg pomocnika
prema listu pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koriStenjem granicnika duZine, odrezani komad moze se uklijestiti s
listom pile i biti naglo odbacen.

o) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao Sto su Sipke i
cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja to moze dovesti do
toga da pila ,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema ostrici.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije nego sto
dodirne radni komad. To ¢e smanijiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite pilu za
koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave
iizvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite baterije.
Tek tada mozete ukloniti zaglavljeni materijal. Kontinuirano
piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moZe dovesti do gubitka
kontrole ili o3tetiti pilu.

1) Kad jerezzavrien, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se oStrica zaustavi prije nego sto
uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile koji
se spusta je opasno.

s) Drzite rucku ¢vrsto kada je rez nedovrsenili kada pustate
prekidac prije nego Sto je glava pila potpuno u donjem
polozaju. Zaustavljanje pile moze dovesti do toga da se glava pile
naglo pomakne prema dolje $to moZe uzrokovati ozljedu.

OSTRICA ZA REZANJE DRVETA SPECIJALNE
SIGURNOSNE UPUTE
Prije uporabe ostrice pilei stroja pazljivo procitajte upute i
napomene.
Stroj mora biti u dobrom stanju, a vreteno bez deformacija i ne
smije vibrirati.
Pilu koristite samo ako su Stitnici na svom mjestu, a oni trebaju biti
tehnicki ispravni i propisno odrZavani.
Osigurajte da je rukovatelj propisno obucen za sigurnosne mjere
predostroznosti, namjestanje i rad stroja.

Uvijek nosite naocale i zastitu za sluh dok koristite stoj. Preporucuje
se nodenje rukavica, ¢vrste, neklizave obuce i pregace.

Provjerite u uputama za uporabu prije nego $to pocnete koristiti
neki pribor. Uporaba neprikladnog pribora moze prouzrociti tete i
povecati opasnost od ozljeda.

Koristite samo ostrice navedene u ovim uputama koje ispunjavaju
normu EN 847-1.

Obratite pozornost na maksimalnu brzinu oznacenu na ostrici pile.
Osigurajte da je brzina oznacena na ostrici pile barem jednaka
brzini oznacenoj na pili.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veliine i odgovarajucegq
steznog otvora. Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

Ne koristite ostrice veceg ili manjeg promjera od preporucenog. Za
stavljanje ostrice na vreteno ne koristite odstojnike

Prije svake uporabe provjerite jesu vrhovi ostrice pile oStecenii
izgledaju li neobicno. O3teceni ili labavi vrhovi tijekom uporabe
mogu letjeti uokolo i povecati mogucnost tjelesne ozljede.
Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati! Listove pile koji su oSteceni ili deformirani ne
koristiti

OStricu pile koja je oStecena, izoblicena, iskrivljena ili napuknuta
potrebno je baciti. Zabranjen je njezin popravak.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog Celika
Osigurajte da je ostrica pile ispravno pricvricena, cvrsto stegnite
maticu vretena (pritezni moment priblizno 12 Nm).

Pritezne vijke i matice treba zategnuti prikladnim kljucemiisl.
Nije dopustena uporaba kljuca s nastavkom ili stezanje udarcima
Cekicem.

O3trice i prirubnice trebaju biti Ciste, a udubljene stranice lezaja
trebaju biti uz ostricu.

Otrice se trebaju okretati u pravom smjeru.
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Prije rada napravite probni rez bez ukljucenog motora kako biste
provjerili poloZaj o3trica, rad titnika u odnosu na druge dijelove
stroja i obradak.

Ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ne koristite maziva na o$tricama dok one rade.

Ne Cistite i ne odrZavajte stroj koji radii ako glava nije u polozaju
mirovanja.

Ne pokusavajte brzo zaustaviti stroj koji radi stavljanjem alata ili
drugog sredstva uz ostricu jer se tako mogu prouzrociti ozbiljne
ozljede.

Prije mijenjanja ostrica ili odrzavanja odspojite pilu od mreznog
napajanja ili izvadite baterijski sklop .

Obratite pozornost na pakiranje i raspakiravanje ostrice jer se
mozete lako ozlijediti o3trim vrhovima ostrice.

Prilikom rukovanja o3tricom pile koristite drZac o3trica ili nosite
rukavice.

Spremite i Cuvajte o3trice u originalnom pakiranjuili drugoj
prikladnoj ambalazi. Cuvajte ih na suhom mjestu i podalje od
kemikalija koje mogu o3tetiti ostrice.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Obradak uvijek stezite sigurno.

Ovisno o vrsti sjecenja i velicini obratka, za osiguravanje obratka
prije sjecenja mozda Ce biti potrebno upotrebljavati C-stezaljku ili
drugu prikladnu stezaljku umjesto radne stezaljke.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvricenje na radionickom stolu)..

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Za rukovanje
ostricama i grubim materijalima preporucuje se nosenje rukavica
te se preporucuje noenje ¢vrste, neklizave obuce koja Stiti noge od
obradaka koji mogu pasti s rezne povrsine.

Prije namjestanja, podmazivanja ili odrzavanja proizvoda uvijek
provjerite je li strujni utikac odspojen od strujnog izvora.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Ne dirajte podruje u blizini otrice, osim ako se ostrica nije
potpuno zaustavila.

Prije uporabe alata provjerite je li oStecen ili je li materijal istroden.
03tecene dijelove dati popraviti jednom stru¢njaku.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja. Ne koristite stroj
ako stitnici nisu na svom mjestu i ne rade ispravno.

Donja zastita lista pile treba se otvoriti samo kada se pila spusti
na obradak te se uvijek mora moci slobodno kretati i automatski
zatvarati.

Uvijek fiksirajte i koristite se drzacima za produznu vodilicu u svrhu
pridrZavanja obratka tijekom rada.

Ne radite preinake na pili i ne prepravljajte ju ili ne mijenjajte
njezinu funkciju. MoZete ugroziti svoju sigurnost.

Ne koristite ostrice pile koje su napuknute, oStecene liizoblicene.
Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog ¢elika
Koristite samo oStre oStrice pile. Zamijenite tupe o3trice novima.
Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i odgovarajuceg
steznog otvora.

Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
Ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Koristite samo ostrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Ne koristite druge prirubnice, podloske i matice za osiguranje
ostrica pile osim isporucenih ili navedenih u uputama za uporabu.
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reZe. Nikada
se nemojte koristiti drugim proizvodima za rezanje materijala osim
onim navedenim u odjeljku o namjenskoj uporabi u ovim uputama.
Vaino je izbjeci pregrijavanje ostrice i taljenje plasticnog obratka
tijekom sjecenja.

PridrZavati se najveceg broja okretaja koji je naveden na listu

pile. Koristite se samo listovima pile koji sadrZe oznaku za brzinu
jednaku ili vecu od brzine navedene na alatu.

Zamijenite stolni umetak ako je istroSen ili oStecen.

Prije rada napravite probni rez bez ukljucenog motora kako biste
provjerili polozaj o3trica, rad titnika u odnosu na druge dijelove
stroja i obradak.

Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili slozenih kutnih rezova,
namjestite klizni vodic kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od o3trice.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz potpuno
spustenog poloZaja.

Aktivacijska blokada uvijek mora biti aktivirana tijekom transporta
proizvoda.

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrugja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Materijali velike duZine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.Radno podrucje pile ukljucuje cjelokupnu povrsinu
obratka. Rukovatelj ovo podrucje uvijek treba osigurati od slucajna
pristupa drugih osoba ili kontakta s predmetima koji bi obradak
mogli pomicati tijekom rada.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zadtitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Ne zamjenjujte LED diode ili laser razli¢itim tipovima. Sve popravke
treba izvoditi proizvodac ili ovlasteni serviser.

Vr3na struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na druge
elektricne proizvode na istoj liniji napajanja. priklju¢ite uredaj

na napajanje s impedancijom jednakom 0,3 Q za minimiziranje
fluktuacije napona. Obratite se dobavljacu elektricne energije za
daljnje informacije.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE LASER

Ova pilaima lasersko zracenje Il. razreda s maksimalno P<TmW i
valne duljine od A: 650nm. Ne gledajte izravno u opticki instrument.
Zbog nepridrzavanja pravila moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Tijekom rada ne gledajte u zrake.

Ne usmjeravajte lasersku zraku izravno u o¢i drugih osoba. Moguce su
ozbiljne ozljede oka.

Ne stavljajte laser u takav poloZaju u kojem svi trebaju namjernoili
nenamjerno gledati u lasersku zraku.

Ne koristite opticke alate za gledanje laserske zrake.
Ne koristite laser u blizini djece i ne dopustajte djeci da koriste laser.
Ne pokusavajte sami popravljatilaserski uredaj.

Ne pokusavajte samovoljno prepravljati dijelove samog laserskog
uredaja.
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Sve popravke treba izvoditi proizvodacili ovlasteni serviser.
Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog drugog tipa.

PROPISNA UPOTREBA

Potezna kruzna pila namijenjena je za piljenje krutog i lijepljenog
drvetas lijepljenjim furnirom ili bez njega, plastike ili materijala
nalik drvetu.

Poteznom kruznom pilu smiju rukovati samo odrasle osobe koje su
procitale upute za uporabu i koje razumiju rizike i opasnosti.
Potezna kruzna pila konstruirana je za pricvri¢ivanje temelja na
fiksni stol. Ako njezin temelj nije Cvrsto pricvrscen, cijeli se stroj
moze pomicati tijekom rezanja zbog cega se povecava mogucnost
teske tjelesne ozljede.

Potezna kruzna pila konstruirana je za kose i kruzne rezove. Kapa-
citete raznih rezova moZete pronaci u proizvodnim specifikacijama
uovim uputama.

Potezna kruZna pila koristi se u suhim uvjetima s izvrsnim osvijetl-
jenjem prostora i dostatnom ventilacijom.

Potezna kruzna pila namijenjena je za korisnicku uporabu i treba s
koristiti samo onako kako je to gore opisano i nije namijenjena za
druge svrhe.

PREOSTALE OPASNOSTI

Caki ako se potezna kruzna pila koristi kao $to je to gore opisano, i

dalje je nemoguce potpuno ukloniti odredene faktore preostalog

rizika. Mogu se pojaviti sljededi rizici i rukovatelj treba na njih

obratiti posebnu pozornost kako bi ih izbjegao:

- rizik od kontakta s nepokrivenim dijelovima pokretne ostrice pile

- odbacivanje obradaka li dijelova obradaka zbog
neodgovarajuceg namjestanja ili rukovanja

- odbacivanje neispravnih vrhova od tvrdog metala s ostrice pile.

« O3tecenje didnog sustava.

NAPOMENA: Nosite maske za zastitu disanja s filtrima prikladnim

za materijale koji se obraduju.

Osigurajte prikladnu ventilaciju radnog prostora. Zabranjena

konzumacija hrane, napitaka te zabranjeno pusenje u radnom

prostoru.

Moguce oStecenje sluha ako se ne nosi ucinkovita zastita za sluh.

UPOZORENIE

Prasina nekih boja, obloga i materijala moZe prouzrociti

nadraZivanje i alergijske reakcije diSnog sustava. Prasina drva kao

$to je hrastovina, bukovina, medijapan ili drugih materijala je

kancerogena.S materijalom s azbestom trebaju raditiili ih trebaju

obradivati samo osposobljeni struénjaci.

UPOZORENIE

0Ozljede mogu biti uzrokovane ili s pogor3ati uslijed produzene
uporabe alata. Ako bilo koji alat koristite duZe vrijeme, radite
redovite stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

vidistr. A.

1. Drzak uredaja, izolirana
povrsina za hvatanje

. Prekidac sklopke za
ukljucivanje
. Sigurnosna blokirna poluga
. Vanjska prirubnica
. List pile
Donja zastita

7. Fiksni granicnik

8. Prorezna plocica

9. Drzak za blokiranje okretne
ploce

10. Gornji drzak

11. Gornja zastita

12. Lijevak za prasinu

N

v W

13. Vijak za fiksiranje s kliznom
funkcijom

14. Stezaljka

15. Blokirna poluga za kut
nagiba

16. Klizni granicnik

17. Drza¢ za obradak

18.Produzna vodilica

22.Podesni vijak za grani¢nik
kuta nagiba od 45°

23.Podesni vijak za grani¢nik
kuta nagiba od 90°

24.LED prekidac
25.Laserski prekidac
26.Blokiranje vretena

27. Podesna ploca za dubinu

19. Otvori za pri¢vricivanje x4 reza
20.0kretna ploca 28.Podesni gumb za dubinu
reza

21. Skala kutnika rezanja

POPIS ZAMJENSKIH DIJELOVA

« PS216L3: Vlacna pila za obrezivanje i iskosavanje EN 847-1/ 6216 x
#30x2,4/40T/HW /n max. 7000 min-1 (Str. A: No. 5)

« Prorezna plocica (Str. A: No. 8)

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je moguc i na uticnice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.
Uti¢nice na vanjskom podru¢ju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo po3tujete
prilikom upotrebe naseq aparata.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Prikljucni kabel uvijek drZati udaljenim sa podru¢ja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe aparat, prikljucni kabel, svezanj baterije,
produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog o3tecenja i starenja.
Ostecene dijelove dati popraviti od strane strucnjaka.

Vr3na struja uzrokuje flukatuacije napona i moze utjecati na druge
elektricne proizvode na istoj liniji napajanja. prikljucite uredaj

na napajanje s impedancijom jednakom 0,3 Q za minimiziranje
fluktuacije napona.

Obratite se dobavljacu elektricne energije za daljnje informacije.

ODRZAVANJE

Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji nacin i ne koristite pribor koji
proizvodac nije odobrio. MoZete ugroziti svoju i tudu sigurnost.
Ne koristite pilu ako sklopke, Stitnici ili druge funkcije ne rade
kao 3to bi trebale. Odnesite uredaj na strucni popravak ili za
namjestanje ovlastenoj servisnoj radionici.

Ne namjestajte pilu dok ona radi.

Prije namjestanja, podmazivanja ili odrZavanja proizvoda uvijek
provjerite je li strujni utikac odspojen od strujnog izvora.

Prije i nakon svake uporabe provjerite je li pila oStecenaiima li
puknutih dijelova, drZite je u tehnicki ispravnom stanju odmah
zamjenjujudi dijelove dijelovima koje je odobrio proizvodac.
Otrica je vrlo vruca nakon uporabe, nosite rukavice ili ostavite
uredaj da se ohladi prije cicenja ili odrzavanja.

Cetkom ili usisavacem ofistite nataloZenu prasinu. Ne koristite
komprimirani zrak.

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke,
ukljucujuci promjenu cetki, treba obavljati ovlastena servisna
radionica.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati ¢istima.

i
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Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti
proizvodac ili njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.
Pr|m|Jen|t| samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne

dijelove, ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod]edne od AEG ‘ Ne gledati u lasersku zraku
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa). w g

Po potrebi se moZe zatraiti crtez eksplozije aparata uz davanje Proizvod odgovara klasi lasera 2 po EN
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage ﬁ 60825-1:2014.

Rezite samo drvo.

kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. @D List pile- x Busenje-g
CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3¢u da proizvod opisan Smijer vrtnje
u o.djelj'ku "Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe —
smjernica " Zupdlista
2011/65/EU (RoHS) A0
2006/42/EC rﬁh .
2014/30/EU _ Sirina reza
i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi
EN 62841-1:2015 Ny Broj okretaja praznog hoda
EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017 Vv Napon
EN 55014-2:2015 . .
EN 61000-3-2:2014 S~ lzmjenitnastruja
EN 61000-3-11:2000 . o " R
) Elektricni alat zastitne kategorije II. Elektricni alat, ¢ija
EN IEC63000:2018 D zatita od jednog elektri¢nog udara ne zavisi samo

zastitnog voda.

c € od osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se primijene
Winnenden. 2021-07-15 dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija
Elektri¢ni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa
ku¢nim smecem. Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati

ili pojacana izolacija.
{ %ﬁ‘ I.-"..
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu

Ne postoji nikakva naprava za prikljucak nekog
Alexander Krug / Managing Director jednom od pogona za iskoriS¢avanje. Raspitajte se

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u svezi
Techtronic Industries GmbH gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c E Furopski znak suglasnasti

uropski znak su i

<

Ukrajinski znak suglasnosti
001

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
EH[ Euroazijski znak suglasnosti

3] >

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

©
y
H

UPOZORENIE-Kako biste smanijili opasnost od ozljeda,
procitajte upute za uporabu!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

B0V

Ruke nikada ne stavljati na podrugje lista pile.

Aparat je prikladan samo za koristenje u prostorijama,
aparat ne izlagati kisi.

@

187



Lat

TEHNISKIE DATI PS216L3

Taisnlenka zagis *

lzlaides numurs 47701401 ...
...000001-999999
Nominala atdota jauda 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
Tuk3qaitas apgriezienu skaits 5000 min !
Zaga ripas aréjais diametrs x iek3gjais diametrs 216x30mm
| Zaga asmens biezums maksimalais 1,6mm
Zaga asmens zobu biezums minimalais 2,4Amm
Min. . apstradajamas detalas izmérs 130x35x2,5mm
Maksimala apgriesanas jauda
Zagesanas lenkis Horizontalais 0° / Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 65x305mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 45° / Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 65x215mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0° / Zagesanas lenkis Vertikalais 45° w 36x305mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45° / Zagesanas lenkis Vertikalais 45° w— 36x215mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 50° w— / Zagésanas lenkis Vertikalais 47° w— 33x200mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 50° w— / Zage3anas lenkis Vertikalais 2° 33x200 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 50° - / Zagesanas lenkis Vertikalais 47° w— 33%200 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 50° - / Zagésanas lenkis Vertikalais 2° o 33 x200 mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 16,2 kg
TroksSnu informacija
Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Nésat troksna slapétaju!

*PS 2 Taisnlenka zagis

UZMANIBU!
Saja piezimju lapa noradita trok3nu emisijas vértiba atbilst EN 62841 noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to var izmantot
instrumentu savstarpé&jam salidzinajumam. Tas ir piemérots arf sakotnéjam slodzes novért&jumam.
Noradita trokSnu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam izmanto3anas mérkim. Tacu trokSna emisijas vértiba var mainities, ja
instruments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstosiem piederumiem, vai tad, ja nav veikta athilstoSa apkope. Sadi var ievérojami
palielinaties kopéja darba laika slodze.
Lai nodrosinatu precizu trok$pa slodzes novért&jumu, janem véra ari laiks, kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek
izmantots. Tas var ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi.
Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret troksni, pieméram: nodrosinot instrumenta un piederumu apkopi, ka ari
organizéjot darba procesu.
Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

b) Péciespéjas nofikséjiet sagatavi ar spiléem. Ja turésiet

ﬂ UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus, sagatavi ar roku, rokai vienmér jabat vismaz 100 mm
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet S0 zagi
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var kldt par tadu sagatavju zagésanai, kuras ir parak mazas, lai tas
celoni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
savainojuman. tuvu zada platnei, platne to var viegli aizskart.

:;ﬁ;ﬂ::?a:“:if uzglabajiet Sos noteikumus turpmalcai ) Sagatavei jabit nekustigai un iespilétai vai drosi turétai
attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi uz zaga
platni un nekad nezagéjiet «plikam rokamn. Neiespilétas vai
a) Lenkzagi ir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma, izraisot traumas.
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs materialu  d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
zagesanai ka stabi, stieni, skriives utt. Abrazivi putekliizraisa  Lai veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to

kustigo detalu, pieméram, apakséja aizsargvaka, blokésanos. pari sagatavei nezagéjot. Tad ieslédziet motoru, pagrieziet
Zagesanas dzirksteles aizdedzina apakséjo aizsargvaku, ieliktniun  zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja zage
citas plastmasas detalas. velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga platnes

bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.
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e) Nekad ar roku neskersojiet paredzéto zagejuma liniju ne
pirms, ne aiz zaga platnes. Ir |oti bistami atbalstit sagatavi «ar
sakrustotam rokam, proti, turét sagatavi labaja pusé blakus zaga
platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne griezas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas pusé, pieméram, kad tirat
koksnes atkritumus. Rot&josas zaga platnes tuvums rokai var
nebdt acimredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirmszagesanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiléjiet to ar uz aru izliekto
pusi pret atturi. Vienmér parliecinieties, ka pa zagéjuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. |zliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rotéjosas zada platnes iesprasanu zagesanas laika. Sagatavé
nedrikst bit naglas vai sveskermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjosu zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reize zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrau-
tas sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas
laika tas var izraisit platnes iesprasanu vai tas var nosldét.

j) Pirms lietoSanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina
risku, ka lenkzagis var klut nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu
vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi butu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu
un bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna
zagésanas kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas trauc&jumi vai risks
iezaget atturl.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas par galda aug3pusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
atbalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apaksgjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.

m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalsti3ana var izraisit platnes iespradanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Jair parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvirziena
atturus, nozagétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt izmests.
0) Vienmer lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu, lai
atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai caurules.
Stieniem zagesanas laika ir tendence ripot, ka rezultata platne var
«iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt pilnu
apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves izmetes.
q) Jasagatave iesprist vai platne blokéjas, izslédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc

tam iznemiet iespraduso materialu. Ja turpinat zaget Sadas
blokesanas gadijuma, iesp&jams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigtazagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga

galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms iznemat
nozagéto gabalu. Ir loti bistami sniegties ar roku vél neapstajusas
platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat slédzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo gala
poziciju. Zaga bremzésanas darbiba var izraisit zaga galvas peksnu
novilk3anu uz leju, izraisot traumu risku.

KOKA ZAGESANAS ASMENS SPECIALIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

Pirms izmantot zaga asmeni un masinu, uzmanigi izlasiet
rokasgramatu un instrukcijas.

Masinai jabut laba stavokli, varpsta nedrikst biit deforméta un
vibrét.

Neizmantojiet zagi, ja aizsargi nav savas vietas, uzturiet aizsargus
laba darba kartiba un pareizi apkoptus.

Nodrosiniet, ka operators ir atbilstosi apmacits par drosibas
pasakumiem, regulé&Sanu un masinas ekspluataciju.

Vienmeér valkajiet brilles un dzirdes aizsargus, kad lietojat
masinu. leteicams valkat cimdus, izturigus, neslido3us apavus un
priekautu.

Pirms lietot kadu no piederumiem, skatiet instrukciju
rokasgramatu. Piederuma nepareiza lietoSana var izraisit bojajumu
un palielinat traumu risku.

lzmantojiet tikai asmenus, kas noraditi aja rokasgramata un kas
atbilst EN 847-1.

levérojiet maksimalos apgriezienus, kas noraditi uz zaga asmens.
Parliecinieties, ka apgriezieni, kas noraditi uz zaga asmens, ir
vismaz vienadi ar apgriezieniem, kas noraditi uz zaga.

Vienmgr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atvrumu. Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo
elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie
kontroles zaud¢danas par zaigdanas procesu.

Neizmantojiet asmenus, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks par
ieteicamo. Neizmantojiet distancerus, lai pielagotu asmeni varpstas
diametram.

Pirms katras lieto3anas reizes parbaudiet, vai zaga asmens gali

nav bojati vai ar izskata anomalijam. Gali, kuri ir bojati vai valigi,
lieto3anas laika var atdalities, klustot par lidojosiem objektiem, ka
palielina traumu risku.

Saplaisajusas zadu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu formu,
nedrikst izmantot. Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.
Jazada asmens ir bojats, deforméts, mainijies vai ieplaisajis,
utilizéjiet to; remonts nav atlauts.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

Parliecinieties, ka zaga asmens ir uzstadits pareizi, pirms lietoanas
kartigi pievelciet varpstas uzgriezni (pievilkSanas moments apm.
12Nm).

Stiprinasanas skravi un uzgrieznus japievelk, izmantojot atbilstoSu
uzgrieznatslégu utt.

Nav atlauts izmantot uzgrieznatslégas pagarinajumu vai veikt
pievilkSanu ar amuru sitieniem.

Parliecinieties, ka asmens un atloki ir tiri un ka apcilna iegremdétas
malas atrodas asmens pusé.
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Parliecinieties, ka asmens roté pareizaja virziena.

Pirms darba veiciet zagéjuma imitaciju ar izslégtu motoru, lai
varétu parbaudit asmens novietojumu, aizsargu darbibu attieciba
pret citdm masina dalam un apstradajamo dalu.

Nekada gadijuma neatstajiet masinu bez pieskatisanas.
Neuzkldjiet uz asmens smérvielas, kamér tas griezas.

Nekada gadijuma neveiciet tiri3anas vai apkopes darbus, kamér
masina vél darbojas un galva neatrodas miera pozicija.

Nekada gadijuma neméginiet strauji apturét masinas kustibu,
nosprostojot asmeni ar instrumentu vai citu priekSmetu; $ada veida
var tikt nejausi izraisiti nopietni negadijumi.

Atvienojiet zagi no barosanas vai iznemiet akumulatoru, pirms
mainit asmenus vai veikt apkopi.

Pievérsiet uzmanibu asmens iepako3anai un izpakosanai; no
asmens asajiem galiem ir viegli giit traumas.

Kad stradajat ar zaga asmeni, izmantojiet asmenu turétaju vai
valkajiet cimdus.

Glabajiet asmeni oridinalaja iepakojuma vai cita piemérota
iepakojuma, glabajiet to sausos apstaklos un atstatus no
kimiskajam vielam, kas var bojat asmeni.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér drosi un kartigi nostipriniet apstradajamo dalu.

Atkariba no griesanas procesa un sagataves izméra, var bat
nepiecieSams izmantot skrivspiles vai citas piemérotas spiles darba
skavu vietd, lai fiksétu sagatavi dro3a pozicija, pirms veikt grieSanu.

Nodrosinat, lai ierice vienmér stavétu stabili (piem., piestiprinot
pie darbgalda)..

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. leteicams
valkat cimdus, stradajot ar asmeniem un rupjiem materialiem,

ka artizturigus, neslidosus apavus, kas ari aizsarga pédas no
apstradajamam dalam, kas nav nokrist no grieSanas zonas.
Vienmér parliecinieties, vai kontaktdaksa ir iznemta no barosanas
avota, pirms veicat ierices requlésanas, elloanas vai apkopes
darbus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Nekada gadijuma nespiedzieties blakus asmenim, kamér tas nav
pilniba apstajies.

Pirms lieto3anas parbaudiet instrumentu, vai tam nav bojajumu vai
materiala noguruma pazimju. Bojatas detalas drikst remontét tikai
profesionalis.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
Nelietojiet masinu, ja aizsargi nav savas vietas un nedarbojas
pareizi.

Apaksgja asmens aizsargam vajadzétu atveérties tikai tad, kad
asmens ir nolaists lidz detalai, tam vienmér brivi jakustas un
jaaiztaisas automatiski..

Vienmér nofikséjiet un izmantojiet pagarinatajstiena rokturus
detalas atbalstam darbibas laika.

Nekada gadijuma nemodificéjiet zagi vai ta funkcijas. Tas var
mazinat jisu drosibu.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

lzmantojiet tikai asus zaga asmenus. Nomainiet trulus asmenus ar
jauniem.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas
centrélo atvgrumu.

Zaia asmedi, kas neatbilst zia stiprinodo elementu formai, necen-
trgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par
zai¢danas procesu.

Izmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas athilst EN 847-1.

Neizmantojiet citus atlokus, paplaksnes un uzgrieznus, lai
piestiprinatu zada asmeni, iznemot tos, kas noraditi instrukciju
rokasgramata.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala griesanai.
Nekada gadijuma neizmantojiet razojumu, lai sagrieztu citus
materialus, iznemot tos, kas noraditi $aja instrukcija paredzéta
lietojuma sadala.

Zagesanas laika neparkarsgjiet asmeni un neizkauséjiet plastmasas
detalu.

Nodrosiniet, lai netiktu parsniegti uz zaga platnes noraditie
maksimalie apgriezieni. lzmantojiet tikai zaga asmeni, kas
paredzéts tadam pasam vai lielakam atrumam ka ierice.

Nomainiet galda ieliktni, kad tas ir nodilis vai bojats.

Pirms darba veiciet zagéjuma imitaciju ar izslégtu motoru, lai
varétu parbaudit asmens novietojumu, aizsargu darbibu attieciba
pret citam masina dalam un apstradajamo dalu.

Veicot slipzagesanu, noslaupsanu vai sarezgitus slipos griezumus,
noregulgjiet slido3o barjeru, lai nodroinatu pareizu attalumu no
asmens.

Izvairities no nekontrolétas zaga elementa atlaiSanas no zemakas
pozicijas.

Razojuma parvadasanas laika vienmér nostipriniet to ar balsteni.
Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agésanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un Zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.Zaga
darba zona ietver visu detalas apjomu. Stradniekam vajadzétu
norobeZot $0 zonu no citiem cilvékiem vai objektiem, kas varétu
izkustinat detalu darbosanas laika.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kerment. Vajag izmantot putek|usicéju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Nenomainiet LED lampinu vai lazeri ar cita tipa aizvietotaju.
Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvarots
servisa centrs.

Elektribas kapumi izraisa sprieguma svarstibas un var
ietekmeét citas elektroierices taja pasa elektribas sleguma. Lai
mazinatu spriequma svarstibas, pievienojiet izstradajumu
stravas padevei, kuras pretestiba ir vienada ar 0,3 Q. Sazini-
eties ar savu elektroenerdijas piegadataju, lai sapemtu
pladaku informaciju.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI LAZERS

Sim zagim izmantota lazera starojums atbilst Il klasei ar maksimali
P<1mW un X:650nm vilnu garumu. Neskatieties taja tieSi ar
optiskajiem instrumentiem. So noteikumu neievéro3ana var izraisit
smagas traumas.

Neskatieties stara darbibas laika.
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Nevérsiet lazera staru tiesi acis citiem. Tas var izraisit smagas acu
traumas.

Nenovietojiet lazeru pozicija, kur ta stars var tisam vai netisam
iespidét kadam acis.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos uz lazera staru.

Nestradajiet ar lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem stradat
arlazeru.

Neméginiet patstavigi saremontét lazera iekartu.

Nemédiniet patstavigi mainit lazera iekartas dalas.

Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvarots
servisa centrs.

Nenomainiet elektroinstrumenta ieblivéto lazeru ar cita tipa lazera
erici.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts, lai zagétu monolitu
un savienotu koku ar vai bez liméta saplaksna, plastmasas un
materialiem, kas lidzinas kokam.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem operatoriem, kuri ir izlasijusi instrukciju rokasgramatu
un izpratusi riskus un draudus.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzeéts, lai ta pamatni
piestiprinatu uz stingra darbgalda. Ja pamatne nav pareizi
piestiprinata, visa masina grieSanas darbu laika var izkustéties, kas
palielina smagu traumu iespéju.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts, lai veiktu lenka

un $kérseniskos griezumus. lespéjas veikt dazadus griezumus ir
noraditas $is rokasgramatas produkta specifikacijas.

Slidramja kombinétais lenkzagis jalieto sausos apstaklos, kur ir
lielisks apgaismojums un atbilstosa ventilacija.

Slidramja kombinétais lenkzadis ir paredzéts patérétaju lietosanai,
un to drikst izmantot tikai atbilstosi augstak sniegtajam
instrukcijam, tas nav paredzéts citiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Pat tad, kad slidramja kombinétais lenkzagis tiek lietots atbilstosi

noradém, nav iespéjams pilniba novérst noteiktus neizbégamos

riska faktorus. Var rasties zemak aprakstitie draudi, un operatoram

japievérs ipasa uzmaniba, lai izvairitos no 3im situacijam:

« Saskares ar rotéjosa zaga asmena neaizsegtajam dalam risks.

« Apstradajamo dalu vai to dalu atsitiens nepareizas requlésanas
vai apieSanas dél.

« Bojatu karbida galu katapultéSana no zaga asmens.

« Elposanas sistémas bojajumi.

PIEZIME: Valkjiet elpo3anas aizsargmaskas.

Nodroginiet atbilstoSu darba vietas ventilaciju. Neédiet, nedzeriet
un nesmekéjiet darba zona.

Var rasties dzirdes traucéjumi, ja netiek valkati dzirdes aizsargi.

UZMANIBU

Putekli no noteiktam krasam, parklajumiem un materialiem var
izraisit elpcelu kairinajumu vai alerdiskas reakcijas. Putekli no
tadiem kokmaterialiem ka ozols, dizskabardis, MDF un citiem var
bt kancerogéni.Ar materialiem, kas satur azbestu, drikst stradat
vai tos apstradat drikst tikai kvalificéti specializétie operatori.

UZMANIBU

llgsto3a kadas ierices lieto3ana var radit vai paasinat miesas
bojajumus. Lietojot jebkuru ierici ilgstosi, ir jaievéro regulari
partraukumi.

IEPAZISTIET SAVU RAZOJUMU

Skatit ... lappusi A.

1. Rokturis, izoléta satversanas
virsma

. Sprida sledzis

. Drosibas aiztura svira

. Aréjais atloks

. Zaga asmens

. Apaksgjais aizsargs

. Fiksétais vadlineals

. Zagesanas plaksnite

. Grozama galda aiztura
rokturis

10. Augséjais rokturis

11. Augséjais aizsargs

12. Putek|u atsices kanals

13. Lineara vitpstiena
blokésanas poga

14. lespilétajs

15.Zagésanas lenka aiztura svira

REZERVES DALU SARAKSTS

+ PS216L3: Taisnlenka zagis EN 847-1/ 0216 x 630 x 2,4/ 40T /HW /
n maksimalais 7000 min-1 (Lappusi A: No. 5)

- Zagésanas plaksnite (Lappusi A: No. 8)

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegu-
mam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst I1. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara, izmantojot miisu
instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras lieto3anas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma
kabelis un kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai
specialists.

Elektribas kapumi izraisa spriequma svarstibas un var ietekmét
citas elektroierices taja pasa elektribas sleguma. Lai mazinatu
sprieguma svarstibas, pievienojiet izstradajumu stravas padevei,
kuras pretestiba ir vienada ar 0,3 Q.

Sazinieties ar savu elektroenergijas piegadataju, lai sanemtu
plasaku informaciju.
APKOPE

Zagi nedrikst nekada veida modificét, ka ari nedrikst izmantot
piederumus, kas nav raZotaja apstiprinati. Tas var mazinat jisu un
citu drosibu.

Neizmantojiet zagi, ja slédzi, aizsargi vai citas $1zaga funkcijas
nedarbojas, ka paredzéts. Atgrieziet to pilnvarota servisa centra, lai
veiktu remonta un requlésanas darbus.

16. Slido3ais vadlineals
17. Detalas turétajs
18.Pagarinajuma stienis
19. Montazas caurumi x4
20.Pagriezamais galds
21.Lenka skala
22.45°zagesanas lenka
jestatiSanas skrave
23.90° zagésanas lenka
jestatiSanas skrave
24.LED sledzis
25.Lazera sledzis
26.Varpstas aiztura taustin3
27.7agésanas dziluma
requlésanas plaksne
28.7agésanas dziluma
regulésanas poga

O O NSOV AW
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Lat

Neveiciet nekadas requlésanas darbibas, kamér zaga asmens
griezas.

Vienmér parliecinieties, vai kontaktdaksa ir iznemta no barosanas
avota, pirms veicat ierices requlésanas, ellosanas vai apkopes
darbus.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai zaga dalas
nav bojatas vai salizusas, un uzturiet to laba darba kartiba,
nekavéjoties nomainot vajadzigas dalas ar razotaja apstiprinatam
rezerves dalam.

Asmens péc lietosanas ir loti karsts, valkajiet cimdus vai laujiet tam
atdzist, pirms veikt apkopes vai tirisanas darbus.

Notiriet sakrajusos puteklus, izmantojot birsti vai putek|sticéju.
Neizmantojiet saspiestu gaisu.

Lai nodrosinatu dro$tbu un uzticamibu, visi remontdarbi, ieskaitot
suku mainu, javeic pilnvarota servisa centra.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.
Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Ja nepiecieSama barosanas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic raZotajam vai ta parstavim.

lzmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no
firmu AEG klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosaru "Garan-
tija/klientu apkalposanas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prastbam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

m UZMANIBU! BISTAMI!

q
@
EAL

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas
apkopi, masinu noteikti vajag atvienot no
kontaktligzdas.

UZMANIBU-Lai izvairitos no savainojumiem,
lietotajam jaizlasa instrukcija!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
Nésat troksna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!
Raugieties, lai rokas vienmér biitu arpus zaga diska
Zonas.

Sis instruments ir piemérots tikai darbam iek3telpas.
Sargat instrumentu no lietus.

Zagéjiet tikai koksni.
Nelakot ciesi lazera stara.

Produkts atbilst lazera 2.klasei saskana ar EN
60825-1:2014.

Zaga ripas aréjais diametrs x iek3¢jais diametrs
Griedanas virzienu

Zada platnes zobi

Zagéjuma platums

Tuk3gaitas apgriezienu skaits

Voltaza

Mainstrava

Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroins-
truments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu
ir atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet arino

ta, ka tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija.
Aizsarga pieslég3anai instrumenti nav paredzéti.
Elektroiekartas nedrikstizmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir
jasavac atseviski un janodod parstrades uznémumam,
kas no tam atbrivosies dabai draudziga veida.
Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savak$anas punktus vietéjas parvaldes iestadés vai pie
preces pardevéja.

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS PS216L3

Traukiamasis kampinis apipjovimo pjiklas *

Produkto numeris 47701401 ...
...000001-999999
Vardiné imamoji galia 220-240V, 50 HZ,
1400W, 6,5A
Sukiy skaicius laisva eiga 5000 min !
Pjovimo disko @ x greZinio o 216x30mm
Pjiiklo disko korpuso storis maks. 1,6 mm
Pjiiklo disko dantuko storis min. 24mm
Min. apdorojamos detalés matmenys 130x35x2,5mm
Maks. kirpimo nasumas
strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ JstriZo pjavio kampas vertikalioje plokstumoje 0° 65x305mm
Jstrizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45° / |strizo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 65x215mm
JstriZo pjvio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |strizo pjuvio kampas vertikalioje plokStumoje 45° w— 36x305mm

JstriZo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 45° / Jstrizo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 45° w— 36x215mm
Istrizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 50° w— / |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 47° w— |33 x 200 mm
|striZo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 50° w / |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 2°~ 33 x200 mm
Jstrizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 50° - / |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokStumoje 47° w— {33 x 200 mm
JstriZo pjuvio kampas horizontalioje plokStumoje 50° - / JstriZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 2°~ |33 x 200 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 16,2kg
Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 111,45dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

*PS 2 Traukiamasis kampinis apipjovimo pjiklas

DEMESIO!
Sioje atmintinéje nurodyta skleidziamo triukimo verté iSmatuota laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo procediiros ir gali
bati naudojama lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir preliminariam apkrovos jvertinimui.
Nurodyta skleidziamo triuk$mo verté bidinga pagrindiniams jrankio naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais budais
arba su kitokiais priedais arba jo techniné prieZitra yra nepakankama, skleidziamo triuk3mo verté gali biti kitokia. Tai per vis3 darbinj
laikotarpj gali smarkiai padidinti apkrova.
Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty jvertinti ir laika, kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet faktiskai néra
naudojamas. Per visa darbinj laikotarpj tai gali smarkiai sumaZinti apkrova.
Kad operatoriy apsaugotuméte nuo triuk3mo poveikio, nustatykite papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir priedy
technine prieZidira ir darbo procesy organizavimu.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali biti pazeidziama klausa.

b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei

u DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikyti bent 100 mm
instrukijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
pri_etaisu. Jei nepaisysite tqliau pateikty nuorpd u, gali kilti elektros $iy stakliy dalims, kurios yra per mazos, kad biity tvirtai
smugio, 9*_"5“3.”/ arba sunqusuzalour'nq pavojus. . prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
I8saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie
ateityje galétuméte jais pasinaudoti. disko.

PN SO LT OES EV TR N E (TS ©) Ruoginys turi biti stacionarus ir priveritas arba laikomas

a) Istrizo pjovimo staklés skirtos medienaiir gaminiams,  Prie kreiptuvoirstalo. Nestumkite ruoinio j diska, nepjau-

panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti kltg ,,]qlfvom{s r.anlfomlft’: N.epn}vnn.ntl arba judantys ruosiniai

naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti gali bt Smesti dideliu greiciu ir suZaloti.

tokias medZiagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. d) Stumkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per

Dél slifavimo dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui, ruosinj. Norédami atlikti pjavj pakelkite pjovimo galvute

apatinis gaubtas. Abrazyvinio pjovimo darby kibirkstys iSdegins ir traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj,

apatinj gaubta, jdékla jpjovai ir kitas plastmasines dalis. spauskite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per
ruosinj. Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant
ruosinio, o disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.
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Liet

e) Niekada nedékite rankos kryzmai virS numatytos
pjovimo linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai
pavojinga prilaikyti ruosinj ,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruo3inj
kaire ranka desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo disko
pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél kurios
nors kitos prieZasties. Galite nepajusti, kai besisukantis pjovimo
diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Pries pjaudami apziarékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruoginiai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruo3inyje neturi bati viniy
ar pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete prie
besisukancio disko gali bati iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik viena ruosinj. Keliy ruosiniy,
sudéty vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti,
todél pjaunant jie gali uzstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Pries naudodami patikrinkite, ar jstrizo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirsiaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuozambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas kreip-
tuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj ir netrukdo
diskui ar apsauginei sistemai pagal. Prie$ JUNGDAMI

jrankj pastumkite pjovimo diska visu bsimu pjiviu be ruo3inio,
kad jsitikintuméte, jog nebus jokiy trukdZiy ar pavojaus jpjauti
kreiptuva.

1) Jei ruodinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasirapinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo pail-
ginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni ar
platesni uz jstrizo pjovimo stakliy stala ruoginiai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruo3inys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruodinio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél jis arba jisy pagalbininkas gali buti
triktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne,
prie besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant
ilgio stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti prie$ diska ir biti
smarkiai iSsviesta.

o) Apvalias medZiagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas gali
jsispausti j juos, traukdamas ruosinjir jusy rankas j diska.

p) Pries pridedant diska prie ruosinio diskas turi pasiekti
visg savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruodinio iSsviedimo
rizika.

Lietuviskai
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q) Jeiruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj ruosinj.
Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo pjovimo
stakliy kontrole arba jas apgadinti.

1) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesi-
suks, tada iSimkite ruosinj. Siekti ranka 3alia disko, judancio i$
inercijos, yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjuvj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuté bus visiSkai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo galvuté
staiga atSokti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

MEDIENOS PJOVIMO DISKAS YPATINGOS SAUGUMO
NUORODOS

Pries naudodami pjovimo diska ir masing atidziai perskaitykite
vadova ir instrukcijas.
Masina turi baiti geros buklés, suklys nedeformuotas, jis neturi
vibruoti.

Nenaudokite pjaklo su neuzdétomis apsaugomis, pasirpinkite, kad
buty palaikoma tinkama apsaugy darbiné baklé.

Uztikrinkite, kad operatorius bty tinkamai iSmokytas laikytis
atsargumo priemoniy, reguliuoti masing ir dirbti ja.

Naudodami masing visada nesiokite apsauginius akinius ir

klausos apsauga. Rekomenduojama mavéti pirstines, avéti tvirtus
neslidzius batus ir ry$éti prijuoste.

Prie$ uzdédami bet kokj prieda, paskaitykite apie jj instrukcijy
vadove. Netinkamai naudojant prieda galima pridaryti Zalos ir
padidinti pavojy susizaloti.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus diskus, atitinkancius
standarta EN 847-1.

Nevirsykite maksimalaus, ant pjovimo disko pazyméto greicio.
[sitikinkite, kad ant pjovimo disky paZzymétas greitis yra bent jau
lygus greiciui, nurodytam ant pjiklo.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skyl& turi

biti reikiamo dydpio ir formos. Pjiklo diskai, kurie neatitinka
pjiklo tvirtinimo detalie formos, sukasi ekscentridkai, todél yra
prarandama pjdvio kontrolé.

Nenaudokite maZesnio ar didesnio skersmens disky nei rekomen-
duojama. Jei diskas netelpa ant suklio, nenaudokite jokiy tarpikliy.

Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite, ar neapgadinti
pjovimo disko antgaliai, ar jy iSvaizda néra nejprasta. Apgadinti
ar laisvi antgaliai gali atsilaisvinti ir nuskrieti nuo jrankio, taip
padidindami susizalojimo pavojy.

|trakusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama! Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjuklo disky.
Apgadinta, deformuota ar jskilusj diska reikia iSmesti, jo negalima
remontuoti.

Negalima naudoti i3 greitapjivio plieno pagaminty pjovimo disky.
[sitikinkite, kad pjovimo diskas tinkamai sumontuotas, pries
naudodami tvirtai suverzkite atramine verzle (mazdaug 12 Nm
suverzimo jéga).

Tvirtinimo varZtus ir verZles reikia verZti naudojant tinkama
verzliaraktj ar pan.

NeleidZiama naudoti verZliarakio pailginimo ar suverZti dauzant
plaktuku.




Jsitikinkite, kad diskai ir jungés yra Svaris, o movos jdubos yra pries
diska.

Patikrinkite, ar diskas sukasi tinkama kryptimi.

Pries dirbdami atlikite bandomajj pjivj nejjunge variklio, kad
patikrintuméte disko padétj, apsaugy veikima atsizvelgiant j kitas
masinos dalis ir ruo3inj.

Niekada nepalikite masinos be priezitros.

Netepkite tepalu besisukancio disko.

Niekuomet nevalykite ir neatlikite techninés prieZiaros darby, kol
aparatas dar veikia, 0 jo galvuté néra nuleista.

Niekuomet nebandykite staigiai iSjungti masinos ir sustabdyti
greitai besisukancio disko, uzkirsdami jj jrankiu arba kitais daiktais;
tokiu bidu galima netycia sukelti skaudziy nelaimingy atsitikimy.
Pries keisdami diskus ar atlikdami techninés prieZidros darbus
atjunkite pjakla nuo elektros lizdo arba iSimkite akumuliatoriy
pakuote.

Bukite atidas supakuodami arba iSpakuodami diska, galima netycia
jsipjauti j astry disko antgalj.

Tvarkydami pjovimo diskus naudokite laikiklj arba mavékite
pirstines.

Diska laikykite originalioje arba kitoje tinkamoje pakuotéje; sausoje
vietoje ir atokiai nuo cheminiy medZiagy, galinciy apgadinti diska.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visuomet tinkamai ir saugiai pritvirtinkite ruosinj.

Priklausomai nuo pjovimo operacijos ir ruosinio dydzio, vietoj
tvirtinimo znypliy gali prireikti naudoti C formos spaustuka ar kita
atitinkama spaustuka tam, kad ruoSinys baity tinkamai pritvirtintas
pjovimo operacijai.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio).

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali buti pazeidziama klausa.

Dirbdami su masina visada uzsidékite apsauginius akinius. Dirbant
su diskais ar Siurk3cia Zaliava rekomenduojama maveti pirstines,
taip pat — avéti tvirtus neslystancius batus, kurie apsaugoty pédas
nuo ruosiniy, galiniy nukristi nuo pjovimo vietos.

Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, tepimo ar techninés
priezitros darbus jsitikinkite, kad kistukas buvo atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.

Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Niekada nesiekite vietos Salia disko, kol 3is visiskai nesustahdytas.
Prie$ naudodami jrankj, atidZiai jj patikrinkite, ar néra apgadinimy
arba medziagos nuovargio. PaZeistas dalis gali remontuoti tik
specialistas.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus. Nenaudokite masinos,
jei neuzdétos apsaugos arba jos veikia netinkamai.

Apatinis disko apsaugas turéty bati atidaromas tik tuomet, kai
diskas nusileidZia prie ruosinio, jis turi laisvai judéti ir automatiskai
uzsidaryti..

Visada pritvirtinkite ilginimo antgalio laikiklius ruosinio atramai
naudojimo metu.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite pjklo ar jo funkcijy. Galikilti
pavojus jisy saugai.

Nenaudokite jskilusiy, apgadinty ar deformuoty pjovimo disky.
Negalima naudoti i$ greitapjavio plieno pagaminty pjovimo disky.
Naudokite tik astrius pjovimo diskus. Atbukusius diskus pakeiskite

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé turi bati
reikiamo dydpio ir formos.

Pjaklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo detalig formos,
sukasi ekscentriokai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.
Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo diskus,
atitinkancius standarta EN 847-1.

Pjovimo diskui tvirtinti naudokite tik tiekiamas ar vadove nurody-
tas junges, poverzles ir verZles.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska. Niekada
nepjaukite prietaisu kitokiy medziagy pjovimui, nei nurodyta
Siame vadove.

Svarbu vengti geleZtés perkaitimo ir plastikinio ruosinio iSlydimo
pjaunant.

Butina nevirdyti ant pjovimo disko nurodyto maksimalaus sukiy
skaiciaus. Naudokite tik tokj pjovimo diska, kurio apsukos yra lygios
nurodytoms ant jrankio Zenklinimo arba didesnés uz jas.

Jei stalo jdéklas nusidévéjes ar apgadintas, jj pakeiskite.

Pries dirbdami atlikite bandomajj pjivj nejjunge variklio, kad
patikrintuméte disko padétj, apsaugy veikima atsizvelgiant j kitas
masinos dalis ir ruosinj.

Atlikdami jzambius, jstrizus arba jzambius kombinuotus pjovimus,
sureguliuokite slankiaja tvorele taip, kad uztikrintuméte tinkama
atstuma nuo a¥meny.

Saugokités, kad pjovimo jrenginys nebiity nevaldomai paleistas,
kai jii yra visiskai nuleistas.

Transportuojamas prietaisas visada turi bati pritvirtintas laikikliu.
Pasirlpinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
drozlés, nuopjovos.

Nesalinti jokiy pjovimo likuiy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjiklo galvuté néra pradinéje padétyje.

Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.Pjaunamasis
pavirsius apima visa ruosinj. Naudotojas turi apsaugoti $j pavirsiy
nuo atsitiktinio salycio su Zmonémis ar kitais objektais, kurie gali
pajudinti ruosinj jrankio naudojimo metu.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildo-
mai nediokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Nekeiskite Sviesos diodo ar lazerio kito tipo diodu ar lazeriu. Visus
remonto darbus turi atlikti gamintojas ar jgaliotasis techninés
priezilros atstovas.

Dél srovés pertrikio jtampa pradeda svyruoti bei gali turéti

jtakos kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems
elektros prietaisams. Kad sumaZintuméte jtampos svyravimus,
gaminj junkite j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varzayra 0,3 Q.
Dél iSsamesnés informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS LAZERIS

Siame pjakle naudojama Il klasés lazerio spinduliuoté, su maksimaliu
P<ImW ir \: 650nm bangy ilgiu. NeZitrékite tiesiai j optinius instru-
mentus. Nesilaikant iy taisykliy galima sunkiai susizaloti.

Dirbdami nezidrékite j spindulj.

Nenukreipkite lazerio spindulio tiesiai j kity Zmoniy akis. Galima
sunkiai suzaloti akis.

Nenustatykite lazerio taip, kad kas nors galéty tycia ar netycia Zitréti
jlazerio spindulj.

NeZiareékite j lazerio spindulj naudodami optinius jrankius.
Nenaudokite lazerio Salia vaiky, neleiskite vaikams naudoti lazerio.
Neméginkite patys remontuoti lazerio jrenginio.

naujais.
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Liet

Neméginkite patys keisti jokiy lazerio jrenginio daliy.

Visus remonto darbus turi atlikti gamintojas ar jgaliotasis techninés
prieZidiros atstovas.

|montuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
vientisai ir suleistai medienai, medienai padengtai klijuota fanera,
plastikui ar panasioms j medieng medziagoms pjauti.

Skersavimo bei suleidimo ir jstriZo pjovimo stakles gali naudoti tik
suauge operatoriai, perskaite instrukcijy vadova ir suprantantys
galima rizikg ir pavojus.

Skersavimo bei suleidimo ir jstriZo pjovimo staklés turi bati
uzfiksuotos ant tvirto darbastalio virSaus. Jei pagrindas néra tvirtai
uzfiksuotas, pjaunant visa masina gali pajudéti, todél padidéja
sunkiy suzalojimy pavojus.

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
nuosklemboms ir jstriziems pjaviams atlikti. Jvairiy pjaviy atlikimo
geba nurodyta Siame vadove, gaminio specifikacijose.

Skersavimo bei suleidimo ir jstriZo pjovimo staklés yra skirtos
naudoti sausoje vietoje, kur yra geras ap3vietimas ir pakankamas
védinimas.

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos nau-
doti buityje, todél turi biti naudojamos tik kaip aprasyta auksciau,
jos néra skirtos naudoti kitu tikslu.

KITI PAVOJAI

Net naudojant skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo stakles

kaip aprasyta, negalima visiskai iSvengti tam tikry liekamyjy

pavojy. Galimi toliau nurodyti liekamieji pavojai, todél operatorius

turi bati labai atidus ir jy vengti:

« Pavojus prisiliesti prie neuzdengty besisukanciy pjovimo disko
daliy.

« Ruosinio ar ruosinio daliy atatrankos pavojus dél netinkamo
reguliavimo ar tvarkymo.

« Sugedusiy karbido antgaliy atSokimas nuo pjovimo disko.

« Kvépavimo sistemos pakenkimas.

PASTABA: Dévékite kvépavimo apsaugos kauke su filtrais, pritaiky-
tais apdirbamai medziagai.

Uztikrinkite pakankama darbo vietos védinima. Darbo vietoje
nevalgykite, negerkite ir nerakykite.

Nedévint efektyviy klausos apsaugos jtaisy galima pakenkti
klausai.

DEMESIO

Tam tikry dazy dangos ar medziagos gali sukelti kvépavimo taky
dirginima ar alergine reakcija. Medienos dulkés, pavyzdziui,
azuolo, buko, MDF ar kitos yra kancerogeniskos.Su medziagomis,
kuriy sudétyje yra asbesto, turi dirbti ir jas apdirbti tik kvalifikuoti
specialistai.

DEMESIO

Délilgo jrankio naudojimo galimi suzalojimai, taip pat gali
pablogéti sveikata. Jei jrankj reikia naudoti ilga laika, butinai
reguliariai darykite pertraukas.

PAZINKITE SAVO PRIETAISA

Irp.A.

1. Rankena, izoliuotas suémimo 15.NuoZulnaus kampo

pavirsius fiksavimo svirtis
. Gaidukas 16. Slankiojanti uztvara
. Saugos uzrakto svirtis 17. Ruosinio laikiklis
. Ioriné jungé 18.llginimo antgalis

. Pjovimo diskas

. Apatinis apsaugas
. Jtvirtinta uZtvara
. Ipjovos plokstelé

. Sukamojo pagrindo uzrakto
rankena

10.VirSutiné rankena

11. Virsutinis apsaugas

12. Dulkiy latakas

13. Linijinio strypo pritvirtinimo

19. Tvirtinimo skylés 4 vnt.

20.Sukamasis pagrindas

21.|strizojo pjuvio skalé

22.45 laipsniy nuozulnaus
kampo koregavimo sraigtas

23.90 laipsniy nuozulnaus
kampo koregavimo sraigtas

24.LED jungiklis
25.Lazerio jungiklis
26.Suklio uzrakto mygtukas

O 0N OV AW

rankenélé 27. Pjovimo gylio reguliavimo
14. Verziklis plokste
28.Pjovimo gylio reguliavimo
rankenélé

PAKAITINIY DALIY SARASAS

+ PS216L3: Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas EN 847-1/
0216 x 930 x 2,4/ 40T / HW / n maks. 7000 min-1 (P. A: No. 5)

« |pjovos plokstelé (P. A: No. 8)

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkl. Konst-
rukcijos saugos klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio
kontakto.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (Fl, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Kiekviena karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
irkituko néra pazeidimy ir senéjimo poZymiy. PazZeistas dalis
leidZiama taisyti tik specialistams.

Dél srovés pertrikio jtampa pradeda svyruoti bei gali turéti jtakos
kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems elektros
prietaisams. Kad sumazintuméte jtampos svyravimus, gaminj jun-
kite j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza yra 0,3 Q..

Dél iSsamesnés informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Niekaip nemodifikuokite Sio pjklo, nenaudokite gamintojo
nepatvirtinty priedy. Galite pakenkti savo ar kity Zmoniy saugai.
Nenaudokite pjaklo, jei tinkamai neveikia kokie nors jungikliai,
apsaugos ar kitos Sio pjiklo funkcijos. Atiduokite prietaisa j
jgaliotajj prieZitros centra, kad jj profesionaliai suremontuoty ar
sureguliuoty.

Neatlikite jokiy pakeitimy, kai juda pjovimo diskas.
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Pries atlikdami bet kokius reguliavimo, tepimo ar techninés
priezidros darbus jsitikinkite, kad kistukas buvo atjungtas nuo OB
maitinimo Saltinio.

Prie$ naudodami ir po naudojimo patikrinkite, ar pjklas @
neapgadintas, ar néra sulizusiy daliy. Palaikykite gera darbine

bukle iskart pakeisdami apgadintas dalis gamintojo patvirtintomis
atsarginémis dalimis.

Po naudojimo diskai yra labai karsti, todél maveékite pirstines arba
pries atlikdami techninés priezidros ar valymo darbus palaukite,
kol diskai atvés.

Susikaupusias dulkes nuvalykite Sepetéliu ar dulkiy siurbliu.
Nenaudokite suslégto oro.

Siekiant uztikrinti sauga ir patikimuma, visus remonto darbus,
jskaitant Sepetéliy keitima, turi atlikti jgalioto prieZidros centro
darbuotojai.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus saugai
tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidziama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams
(zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esant;
numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic

Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, @L

Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS i
AVavAL)

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas  |—rr
Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director c €
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH v
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

001
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m DEMESIO! SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

DEMESIO-Norédami iSvengti susiZalojimo, bitinai
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!
Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjiklo.

Prietaisa galima naudoti tik patalpose, saugoti
prietaisa nuo lietaus.

Pjaukite tik mediena.
Neziarékite j lazerio spindulj.

Gaminys atitinka 2 lazerio klase pagal EN
60825-1:2014.

Pjovimo disko @ x greZinio o

Sukimosi kryptis
A3meny dantukai
Pjavio plotis

Sukiy skaicius laisva eiga
|tampa

Kintamoji srové

I apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio
jrankio apsauga nuo elektros smagio priklauso ne tik
nuo pagrindinés izoliacijos, betir nuo to, kaip naudoja-
mos papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip
dviguba arba pagerinta izoliacija.

Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Batina rasiuoti elektros ir
elektroninius prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo
centry, kad jie buty utilizuoti netersiant aplinkos.
Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED PS216L3

Nurgasaag *

Tootmisnumber 47701401 ...

...000001-999999
Nimitarbimine 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Podrlemiskiirus tiihijooksul 5000 min "

Saelehe o x puuri o 216x30mm

Saelehe kere paksus max 1,6mm

Saelehe hamba paksus min 2,4Amm

Min. tooriku mootmed 130x35x2,5mm

Loikevdimsus max
Kaldenurk horisontaalne 0° / Kaldenurk vertikaalne 0° 65x305mm
Kaldenurk horisontaalne 45° / Kaldenurk vertikaalne 0° 65x215mm
Kaldenurk horisontaalne 0° / Kaldenurk vertikaalne 45° w 36x305mm
Kaldenurk horisontaalne 45° / Kaldenurk vertikaalne 45° w— 36x215mm
Kaldenurk horisontaalne 50° w / Kaldenurk vertikaalne 47° w 33x200mm
Kaldenurk horisontaalne 50° w— / Kaldenurk vertikaalne 2° < 33x200mm
Kaldenurk horisontaalne 50° - / Kaldenurk vertikaalne 47° w— 33%200 mm
Kaldenurk horisontaalne 50° w / Kaldenurk vertikaalne 2° < 33x200 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 16,2 kg

Miira andmed

Madtevadrtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

*PS 2 Nurgasaag

TAHELEPANU!

Selles infolehes esitatud miiraemissiooni védrtus on maddetud vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vadrtus tahistab todriista kasutamist peamistel rakendusaladel. Kui aga todriista kasutatakse muudel eesmér-
kidel vdi koos teiste tarvikutega vdi kui see on halvasti hooldatud, vdib miira véértus erineda. See vdib markimisvaérselt suurendada

koormust kogu todperioodi jooksul.

Miirakoormuse tapseks hindamiseks tuleks arvesse vdtta ka aega, mil tooriist on valja lilitatud voi kill sisse liilitatud, kuid mitte tegeli-
kus kasutuses. See vdib markimisvédrselt vihendada koormust kogu todperioodi jooksul.

Vétke kasutusele tdiendavad ohtutusabindud operaatori kaitsmiseks miira mdjude eest, nagu nditeks: tooriista ja lisaseadmete hooldus

ning todprotsesside korraldamine.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime véib pdhjustada kuulmiskadu.

ﬂ TAHELEPANU Lugege koik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilddk, tulekahju ja/
vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on moeldud puidu voi puidusarnaste
toodete loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete
loikeketastega raudmaterjalide Ioikamiseks, nagu talad,
vardad, needid jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade,
nagu alumise kaitse, ummistumist. Abrasiivse [dikamise pohjus-
tatud sademed kdrvetavad alumist kaitset, saeldike vahetiikki ja
teisi plastosi.

b) Kasutage véimalusel alati toodetaili toetamiseks klam-
breid. Toddetaili kiega toetades peate alati hoidma oma
kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera molemast kiiljest.
firge kasutage seda saagi detailide Idikamiseks, mis on tur-
valiselt kinnitamiseks voi kdega hoidmiseks liiga vaikesed.
Kui teie kdsi asub saeterale liiga Iahedal, suureneb saeteraga kokku
puutumise tottu vigastuste saamise oht.

) Toodetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga véi hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toodetaili terale ega Idigake mingil viisil ,vaba
kaega“. Kinnitamata vdi liikuvaid tdddetaile voidakse suurel
kiirusel eemale heita, pohjustades vigastusi.

d) Liikake saagi libi toodetaili. Arge tommake saagi labi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake see
iile toodetaili vélja ilma seda Idikamata, kdivitage mootor,
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suruge saepea alla ja liikake saag labi toddetaili. Loikamine
tdmbamise ajal vdib tdendoliselt pohjustada saetera toddetailile
ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas heitmise.

e) Arge kunagi viige oma kiitt saetera ees ega tagaiile soo-
vitud ldikejoone. Toodetaili ,kded risti” toetamine, st toodetaili
hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kdega vdi vastupidi,
on vaga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaakide
eemaldamiseks voi muudel pohjustel kummagi kidega vore
taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki kiiljest.
Saetera ldhedus teie kdele ei pruugi olla ilmne ja te vdite saada
tosiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toddetail enne Idikamist iile. Kui toodetail
on paindunud voi koverdunud, kinnitage see véljapoole
kaardus kiiljega vore poole. Veenduge alati, et toodetaili,
vore ja laua vahel ei oleks ldikejoonel vahesid. Painutatud
vi kdverdunud toddetailid voivad podrduda vai liikuda ning
pohjustada loikamise ajal pddrleva saetera takerdumist. Toddetailis
ei tohi olla naelu ega vdorkehi.

h) Argekasutage saagi enne seda, kui laud on puhas
koigist tooriistadest, puidujadkidest jne peale toddetaili.
Pddrleva teraga kokku puutuvad véikesi jadgtmeid voi lahtisi
puutiikke voi muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.

i) Loigake korraga ainult iihte toddetaili. Uksteise peale
asetatud mitut toddetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada voi
toetada ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist voi
loikamise ajal likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks paigal-
datud voi asetatud tasasele ja kindlale toopinnale. Tasane
ja kindel toopind vahendab pendelsae ebastabiilseks muutumise
ohtu.

k) Plaanige oma td6 ette. Kaldpinna v6i loikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et requleeritav vore
on seatud korralikult toodetaili toetama ega hdiri tera ega
kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista , SISSE” liilita-
matajailma laual oleva téddetailita l&bi téieliku simuleeritud Idike,
et veenduda takistuste voi vore Ioikamise ohu puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toddetai-
lile piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne.
Pendelsae lauast pikemad vdi laiemad toddetailid vivad kindla
toe puudumisel kalduda. Loigatud tiiki vdi toodetaili kaldumisel
vdib see tdsta alumist kaitset voi vdidakse see podrleva tera poolt
eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja voi
taiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi véib pohjustada
saetera kinni kiilumise voi toddetaili Idikamise kaigus likumise,
tdmmates teid ja abistajat podrlevasse terasse.

n) Loigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu poorlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, voib ldigatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

o) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks moeldud klambrit
voi kinnitust. Varrastel on kalduvus Ioikamise ajal podrduda,
pohjustades tera ,hammustamist” ning to6 koos teie kdega terasse
tombamist.

p) Laske teral enne toddetaili puudutamist saavutada
taiskiirus. See vihendab toodetaili heitmise ohtu.

q) Kui toddetail voi tera takerdub, liilitage pendelsaag
vélja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni ning
eemaldage pistik vooluvorgust ja/voi eemaldage akupakk.
Seejarel teostage takerdunud materjali vabastustood.
Takerdunud toddetailil saagimise jatkamine vdib pohjustada
kontrolli kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

1) Pérast loike lopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
all ja oodake enne ldigatud tiiki eemaldamist tera peatu-
miseni. Kdega vabalt pdorleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebatadieliku loike teostamisel voi liiliti vabastamisel
enne saepea téielikult alumisse asendisse joudmist hoidke
kindlalt kdepidemest. Sae pidurdamine vdib pohjustada saepea
akilist allapoole tdmbamist, pdhjustades vigastusohtu.

PUIDU LOIKETERA SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Lugege hoolikalt kdesolevat kasutusjuhendit ja ohutusjuhised enne
saeketaste, -terade, -lehtede ning masina kasutamist.

Seade peab olema heas korras, spindel ei tohi vobeleda ega olla
deformeerunud.

Arge kasutage saagi, kui kaitsmed pole iges asendis, hoidke
kaitsmeid heas tookorras ja hoolikalt hooldatud.

Tagage seadme kasutaja asjakohased ja piisavad teadmised ja
oskused masina seadistuste, kohandamise, kdsitsemise ja ohutusa-
bindude suhtes.

Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitset seadmega tootamisel.
On soovitatav kanda kindaid, vastupidavaid mittelibisevaid
jalatseid ja palle.

Enne mis tahes lisatarvikute kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.
Tarviku ebadige kasutamine vdib tekitada kahju ning suurendada
voimalike kehavigastuste riski.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis eritletud saeteri, mis
vastavad EN 847-1 standardile.

Uurige saeketta andmesildile margitud maksimaalset kiirust.
Veenduge, et saeketta andmesildile mérgitud maksimaalne kiirus
oleks vahemalt samavdrdne saele mérgitud kiirusega.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged.
Saekettad, mis ei sobi sae volliga, poorlevad ekstsentriliselt ja
pohjustavad tooriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kasutage soovitatust suurema voi vaiksema diameetriga
kettaid. Arge kasutage iihtegi vahedetaili, et sobitada saelehte voi
-ketast spindli telgede vahele.

Kontrollige enne kasutamist saeketta ja -lehe otsi, et tdheldada
nende voimalikke kahjustusi vi valimuse kdrvalekaldeid.
Kahjustunud vdi lodvad otsad véivad kasutamisel lenduda ning
suurendada kehavigastuse riski.

Méaranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada! Kahjus-
tatud vdi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.
Kahjustunud, deformeerunud, moondunud, purunenud saeleht
tuleb dra visata, parandamine ei ole lubatud.

Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Veenduge, et saeleht on korralikult kinnitatud, turvalisuse tagami-
seks pinguldage kontramutrit enne seadme kasutamist (kinnituse
pingutusmoment umbes 12 Nm).

Kruvide ja mutrite kinnitamiseks ja pinguldamiseks tuleb kasutada
sobivaid mutrivdtmeid jne.

Mutrivétme pikendusi vdi haamrit ei tohi kinnitite tihendamiseks
kasutada.
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Veenduge, et saelehed ja dérikud oleksid puhtad ning siivistatud
osade kaelused oleksid saeketta vastas.

Veenduge, et saeketas poorleks diges suunas.
Enne todle asumist ja seadme kaivitamist tehke néiline Idige, mis

aitaks saelehe asendit ning kaitsmete toimimist seadme teiste
osade ja toodetailide suhtes kontrollida.

Arge kunagi jitke seadet jrelevalveta.

Arge lisage maardeaineid kettale, kui see tootab.

Arge kunagi puhastage véi hooldage masinat, kui masin veel
to6tab ja todtlemispea pole seisuasendis.

Arge kunagi piliidke liikuvat mootorit jérsult seisatada kiiludes
tooriista voi muud vahendit vastu saeketast, mis vaib sel viisil
tahtmatult pdhjustada raskeid dnnetusi.

Uhendage saag vooluvérgust lahti véi toimetage akukomplekt
eemale enne saeketta vahetamist vdi masina hooldamist.

Olge tahelepanelik ketaste pakkimisel ja lahti pakkimisel, teravad
saekettahambad vdivad kergesti tekitada vigastusi.

Kasutage terahoidikut voi kandke saetera kdsitsemisel
kaitsekindaid.

Hoidke saekettaid, -lehti ja teri originaal- vdi muus sobivas
pakendis kuivas kohas, eemal kemikaalidest, mis vdivad kahjustada
ketast.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kinnitage téodetailid alati ohutult ja turvaliselt.

Olenevalt [oikamistoimingust ja tooriku suurusest tuleb vajaduse
korral kasutada detaili kinnitamiseks enne Iike tegemist tooklam-
bri asemel C-klambrit v6i muud sobivat klambrit.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt téopin-
gile kinnitatud)..

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Masinaga togtamisel kanda alati kaitseprille. On soovitatav
kasutada loiketerade ja karedate materjalide késitsemisel kaitse-
kindaid ja tugevaid mittelibisevaid jalatseid, mis kaitseksid jalgu
juhul, kui seadmelt kukuks Idikamise kdigus toddetaile.

Toitepistik tuleb enne toote reguleerimist, madrimist ja hooldamist
toitevdrgust lahutada.

Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati valjalilitatud
seisundis.

Arge kunagi puudutage saelehe lahedal olevat pinda, vilja arvatud
juhul kui leht on téiesti seisma jaénud.

Enne kasutamist kontrollige todriist pohjalikult dle igasuguste voi-
malike vigastuste vdi seadme kulumise tuvastamiseks. Kahjustatud
detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist. Arge kasutage seadet,
kui kaitsmed ei ole korralikult kinnitatud ega t6ta digesti.
Alumise terakaitsme tohib avada ainult siis, kui tera langetatakse
detailile, ning peab saama alati vabalt likuda ja automaatselt
sulguda.

Kasutage to0 ajal detaili toetamiseks alati pikenduslati hoidikuid
jakinnitage need.

Arge kunagi muutke v6i muundage saagi ennast vdi selle
funktsioone. Nii vdite vahendada oma turvalisust.

Arge kasutage méranenud, kahjustunud véi deformeerunud
saeteri.

Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Kasutage ainult teravaid saekettaid ja -lehti. Vahetage niirid kettad
uute vastu valja.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged.
Saekettad, mis ei sobi sae volliga, pdorlevad ekstsentriliselt ja
pohjustavad tooriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt soovi-
tatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.

Kasutage saeketta kinnitamiseks ainult neid darikuid, alusseibe

ja mutreid, mis kuuluvad toote varustusse vdi on esitatud
kasutusjuhendis.

Lbigatava materjali jaoks valida vilja sobiv saeleht. Arge kunagi
kasutage toodet muude kui siin kasutusjuhendis kirjeldatud
materjalide loikamiseks.

Viltige Ioiketera iilekuumenemist ning plastist detaili sulamist
[dikamise ajal.

Pidada kinni saelehele margitud maksimaalsest podrete arvust.
Kasutage iiksnes saetera, millele margitud kiirus on véhemalt sama
suur kui tooriistale margitud kiirus.

Vahetage valja toopingi laud, kui see on kulunud vdi kahjustunud.

Enne t6ole asumist ja seadme kaivitamist tehke néiline 16ige, mis
aitaks saelehe asendit ning kaitsmete toimimist seadme teiste
osade ja toodetailide suhtes kontrollida.

Kald- voi liitkaldIdigete teostamisel requleerige liugtoket, et
tagada dige vahemaa teraga.

Viltige sae kontrollimata vabanemist tdielikult alumisest asendist.
Klamberpiiraja tuleb toote transportimise ajaks alati rakendada.

Porand tuleb hoida materjalijadkidest, nt saepurust ja jadk-
klotsidest puhas.

Sel ajal, kui seade todtab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei tohi
saagimisjdake ega materjalitiikke saagimispiirkonnast eemaldada!

Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.Sae todpiirkond
hélmab kogu detaili ulatust. Operaator peab kindlustama selle

ala juhusliku kokku puute eest teiste inimeste ja esemetega, mis
voivad detaili too ajal liigutada.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Arge vahetage LED vi laservalguse seadeldist teise tiliibi vastu.
Parandustdid tohivad teostada ainult tootja vdi selleks volitatud
teenuse pakkuja.

Voolutduked pohjustavad pingekoikumisi ja voivad mojutada
samasse toiteahelasse iihendatud elektriseadmete t6od. Uhendage
seade toitevorku, mille ndivtakistus on 0,3 Q, et pingekdiku-

misi minimeerida. Lisateabe saamiseks vdtke iihendust oma
elektritarnijaga.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED LASER

Kdesolevas siisteemis kasutatav laservalgus ja laserkiirgus vastavad
klassilel, selle maksimaalne joudlus on P<TmW ja see on X: 650nm
lainepikkusega. Arge vaadake optiliste vahenditega otse laserkiirde.
Reeglite eiramine voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Arge jollitage kiirt, kui totage masinaga.

Arge suunake laserkiirt kunagi otse teiste inimeste silmade peale.
Laserkiir véib péhjustada raskeid silmakahjustusi.

Arge seadke laserit asendisse, mis vdiks viia selleni, et inimesed kas
kogemata vdi tahtlikult vaatavad laserkiirde.

Arge kasutage laserkiire vaatamiseks optilisi vahendeid.

Arge kasitsege laserit laste laheduses, drge laske lapsi laseriga
méngida.
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Arge iiritage laserseadet ise parandada.
Arge iiritage laserseadme ihtegi osa ise vahetada.

Parandustdid tohivad teostada ainult tootja vdi selleks volitatud
teenuse pakkuja.

Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit vilja mdnda teist
tiidipi laseri vastu.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Liikandliit- ja pdérdsaag on méeldud taispuit- ja liimpuitplaatide,
sh koos vdi ilma liimitud vineeri, plast- ja puidutaoliste materjalide
saagimiseks.

Liikandliit- ja podrdsaagi tohivad kasitseda ainult taiskasvanud, kes
on lugenud kasutusjuhendit ning on riskidest ja ohtudest teadlikud.

Liikandliit- ja podrdsaag on projekteeritud kinnitatavaks tugeva ja
tasase toopingi alusraamistiku otsa. Kui alusraam ei ole kinnitatud
tugevalt ja kindlalt, vib kogu masin ldiketoimingute ajal liikuda
paigast, mistottu vdib omakorda tousta raskete kehavigastuste
risk.

Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud eeskatt kaldserv- ja
nurkldigete tegemiseks. Tapsem info, milliseid eri Iiketiiiipe
masina abil vdib teha, leiate kdesoleva kasutusjuhendi toote
spetsifikatsioonidest.

Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud kasutamiseks kuivas, suure-
pdrase imbritseva valgustuse ja piisava hutusega kohas.
Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud tavakasutuseks ning seda
tohib kdsitseda sihtotstarbeliselt iilal toodud reeglite jargi; kdik
muud kasutusviisid ei ole ette ndhtud ja seega mitte lubatud.

JARKOHUD
Isegi liikandliit- ja péordsaagi nduetekohasel kasutamisel ei ole
voimalik taielikult vélistada teatud jadkriske. Tootamisel voivad
esile kerkida jargmised ohud, mille véltimiseks tuleb masina
kasitsejal erilist tahelepanu podrata:
« Kokkupuuteoht katmata pddrlevate saeketta osade suhtes.

- Toorikud, toddetailid v6i nende osad vdivad ebadige seadistuse
vdi kdsitsemise tagajarjel vastu pdrkuda.

- Saeketta vigased karbiidhambad vdivad valja paiskuda.

« Hingamisteede kahjustusi.

MARKUS: Kandke alati hingamisteede kaitseks maeldud filtriga
maske, mis sobivad toddeldavate materjalide puhul kasutamiseks.
Tagage tookohas hea 6huvahetus. Arge soége, jooge ega suitsetage
to6ruumis.

Efektiivse kuulmiskaitse puudumine vdib pohjustada kuulmiskah-
justusi.

TAHELEPANU

Teatud vdrvkatetest ja materjalidest tekkiv tolm vdib pdhjustada
hingamisteede drritust ja allergilist reaktsiooni. Puidutolm, nditeks
tamme, poogi, MDF-plaadi ning muude materjalide tolm on
kantserogeenne.Asbesti sisaldavaid materjale tohivad kdidelda voi
toddelda ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud spetsialistid.

TAHELEPANU

Todriista pikaajaline kasutamine vdib pohjustada vdi siivendada
tervisekahjustusi. Ukskdik millise tooriista pikaajalisel jérjestikusel
kasutamisel tuleb teha regulaarseid pause.

TUNDKE OMA TOODET

VtlkA.
1. Kdepide, haardepind

2. Kaivitusliliti

3. Kaitselukustuse hoob

4. Viline rik

5. Saetera

6. Alumine kaitse

7. Fikseeritud juhik

8. Salguplaat

9. Podrdlaua lukustuspide
10. Ulemine kéepide

11. Ulemine Kaitse
12.Tolmurenn

13. Lineaarvarda lukustusnupp
14. Klamber

15. Kaldnurga lukustushoob
16. Liugjuhik

17. Detailihoidik
18.Pikenduslatt

19. Paigaldusavad 4 x
20.Podrdlaud

21. Faasiskaala

22.45° kaldnurga
reguleerimiskruvi

23.90° kaldnurga
reguleerimiskruvi

24. LED-liiliti

25. Laserliiliti

26.Spindlilukustusnupp

27. Ldikesiigavuse
reguleerimisplaat

28.Loikesiigavuse
reguleerimisnupp

ASENDUSLOEND

« PS216L3: Nurgasaag EN 847-1/ 9216 x 030 x 2,4/ 40T /HW / n

max 7000 min-1 (lk A: No. 5)
« Sélguplaat (Ik A: No. 8)

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vorgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon

vastab kaitseklassile Il.

Vélitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseliilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie

seadme kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati véljaliilitatud

seisundis.

Hoidke tihendusjuhe alati masina todpiirkonnast eemal. Vedage

juhe alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult

spetsialistil.

Voolutduked pdhjustavad pingekdikumisi ja véivad mojutada
samasse toiteahelasse iihendatud elektriseadmete t66d. Uhendage
seade toitevorku, mille ndivtakistus on 0,3 ), et pingekdikumisi

minimeerida.

Lisateabe saamiseks votke ihendust oma elektritarnijaga.

Arge modifitseerige saagi mitte iihelgi viisil véi kasutage tarvikuid,
mis ei ole tootja poolt heakskiidetud. Nii vdite véhendada nii oma

kui ka teiste turvalisust.

Arge kasutage saagi, kui sae mis tahes liilitid, kaitsmed véi
funktsioonid ei tdota nii nagu ette nahtud. Pdorduge volitatud
teeninduskeskuse poole professionaalse paranduse ja seadistuse

tagamiseks.

Arge kohandage ega muutke masina seadistust, kui saeketas

tootab voi veel pocrleb.
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Toitepistik tuleb enne toote reguleerimist, maarimist ja hooldamist TAHELEPANU-Vigastusohu vihendamiseks peab
toitevdrgust lahutada. @ kasutaja lugema labi juhendi!

Kontrollige saagi enne ja parast selle kdsitsemist, et tuvastada

masina osade voimalikke kahjustusi ning hoida saag suurepérases Masinaga téotades kandke alati kaitseprille.
todkorras, vahetades vigased osad viivitamatult tootja poolt

heakskiidetud varuosade vastu vélja.

Saeketas on parast masinaga togtamist véaga kuum, kandke kaitse-

kindaid ja laske masinal enne hooldamist ja puhastamist jahtuda. @

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Piihkige kogunenud tolm &ra harja véi tolmuimejaga. Arge Kanda kaitsekindaid!
kasutage surudhku.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohib masinat parandada, sh
harjaseid vahetada, ainult selleks volitatud teeninduskeskus.
Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga. @ Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge jitke
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad. seadet vihma katte.

Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames
seda tegema tootja voi tema agent.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille @

Mitte kunagi ei tohi panna kési saeketta piirkonda.

Loigake ainult puitu.

véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada AEG kliendi-
teeninduspunktis (vaadake bro3iiiri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates s
dra masina tiitibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poorduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH, @:}41@ Saelehe g x puuri g
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

E0 VASTAVUSAVALDUS N=>  Poorlemissuund

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-
tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele satetele ey Saelehe hambad

2011/65/EU (RoHS) —
2006/42/EU R

2014/30/EU @ Loikelaius
ning tdidetud on jargmiste Gihtlustatud standardite nduded.

EN 62841-1:2015
ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

Arge vaadake laserkiirde.

See toode vastab laseri klassile 2 standardi EN
60825-1:2014 alusel.

Podrlemiskiirus tiihijooksul

Ny
EN 55014-1:2017 Vv Voltaa?
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 S~ Vahelduvvool
EN61000-3-11:2000 D Kaitseklassi Il elektritooriist. Elektritooriist, mille

ENIEC63000:2018 puhul ei séltu kaitse mitte iiksnes baasisolatsioonist,

vaid ka tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltiso-
) latsiooni voi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Winnenden, 2021-07-15

Mehhanism kaitsejuhi ihendamiseks puudub.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapida-
mispriigiga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed
tuleb eraldi kokku koguda ning keskkonnasébralikuks
utiliseerimiseks vastavas kditlusettevdttes dra anda.
Kiisige kohalikest padevatest ametitest voi edasimiiii-

Alexander Krug / Managing Director jaltkaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta jarele.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni. c E .
Techtronic Industries GmbH Euroopa vastavusmark
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany 4\7
Ukraina vastavusmark

sUMBOLID E‘ﬁ[

Euraasia vastavusmark
m ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal ttmmake pistik pistiku-
O~ pesast vdlja.
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TEXHUYECKWE JAHHBIE PS216L3
TopuyoBouHas nuna *
CepuiiHblii Homep u3genua 47701401...
...000001-999999
HomuHanbHas notpebnsemasn MoLHOCTb 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 5000 min !
[llnametp ancka nunbl X AameTp oTBEpCTUA 216x30 mm
TonwvHa Ancka nuAbl MaKC. 1,6 mm
| Tonwxa 3y6La nusbl MUH. 24mm
MuHumanbHble pa3mepbl 06pabaTbiBaeMoii feTanu 130x35x2,5mm
NonepeuHoe ceueHue 3aroToBKM MaKc.
Ckoc 0°/ Haknon 0° 65x305mm
Ckoc 45°/ HaknoH 0° 65x215mm
Ckoc 0°/ HaknoH 45° w— 36x305mm
Ckoc 45° / HaknoH 45° w— 36x215mm
CKoc 50° w / HaknoH 47° w~ 33x200 mm
(ko 50° w~ / HaknoH 2° 33x200mm
CKoc 50° s / HaknoH 47° w— 33x200mm
Ckoc 50° v / HaknoH 2° v 33x200mm
Bec cornaco npouenype EPTA 01/2014 16,2 kg
NHpopmauma no wymam
3HaueHuA 3aMepAnuCh B COOTBETCTBUMN CO CTaHAapToM EN 62841. YposeHb yma npubopa, onpeaenexHbiii no nokasatenio A, 06bluHo
COCTaBNIAET:
YpoBeHb 38yKoBoro AaBneHua (Hebesonackoctb K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
YpoBeHb 3ByKoBoii MowHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
Monb3yiiTech NpUcnoco6neHUAMM ANA 3aLUUTDI CIyXa.

*PS 2 TopuoBoyHas nuna

BHUMAHMUE!

YKa3aHHoe B JaHHOM TeXnacnopTe 3HaueHue ypoBHA LWyMa U3MepeHo B COOTBETCTBUN C METOANKOIA UCMIbITAHMIA COTNACHO CTaHAAPTY
EN 62841 v MoxeT 6bITb UCNONb30BAHO ANA CPABHEHUA MHCTPYMEHTOB APYT ¢ ApYrom. OHO TaKxe NOAXOAMUT ANA NpeBapUTENbHOI

OLEHKI Harpy3K.

YKa3aHHoe 3HaueHue YPOBH#A LWyMa 0TPaXaeT 0CHOBHble obnactu NPUMEHEHNA NHCTPYMEHTa. OpHako ecm WNHCTPYMEHT ﬁyp,ET
NPUMEHATLCA ANA ApYrux Leneii unun CAPYrUMU NPUHAANEXHOCTAMMY, 160 33 HUM He 6YJJET 0CyLlecTBNATbCA L0CTaTOYHbIi yxon,
3HayeHue ypoBHA LyMa MOXET 0T/InYaTbCA. 970 MOXeT 3HaUUTENbHO NOBbICUTD Harpysky Ha Becb nepnoj paﬁOTbl.

[ina 6onee TOUHOI OLIEHKY LWYMOBOI Harpy3Ky HEOOXOAMMO TaKXKe YUUTbIBATb BPEMSA, B KOTOPOE MHCTPYMEHT 0TKIoueH nnbo
paboTaeT, Ho GaKTUUECKN He NCNob3yeTCA. ITO MOXKET 3HAUUTENbHO CHU3UTb HArpy3KY Ha BeCb Nepuoj paboTbl.

[TpumuTe fononHuTeNbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH ANA 3aLMTbl NONb30BATENA UHCTPYMEHTA OT BO3AEICTBINA LIYMa, Hanpumep:
Texo6CnyKMBaHNE MHCTPYMEHTA M NPUHAANEXHOCTEN, a TaKXKe OpraHu3aLma pabounx npoLeccos.

Wcnonb3yiiTe HaywwHUKK! Bo3ieiicTBYE LiyMa MOXET NPUBECTY K NOTepe CyXa.

u BHUMAHWE 03HakombTecb C NpaBUnamm TeXHUKM
6e30macHOCTH, TEXHUYECKUMU PeTnameHTamMu,
1306paKeHNAMN U JaHHBIMM, NPUNaraeMbiMu K yCTPOIACTBY.
[pu HecobnloAeHNN HIXKeCNeAYIOLLMX YKa3aHWii BO3MOXHO
MOPaXEeHNA INEKTPOTOKOM, BOSHUKHOBEHME NOXapa u/win
10fyyeHNe Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHaiiTe 3TU MHCTPYKLMM U YKa3aHNA ana byaywero
UCNONb30BaHNA.

A VHCTPYKLMA N0 BE30MACHOM IKCANYATALLMK
TOPLLOBOYHOI NUbI

a) TopuoBouHble NUAbI NpeAHa3HaYeHbl ANs
paspesanus aepeBa Unu MMUTALVIi AepeBa U He AOMKHbI
MCNoNnb30BaTh(A ¢ abpasMBHbLIMU OTPE3HbIMU Kpyramu
ANA pe3Ku YepHOTo MeTanna, Hanpumep, CTepKHeBo

apmartypbl, NPYTKOB, WTbIpei u T.N. 113-3a abpa3uBHoli nbinu
ABIDKYLLMECH YaCTW, TaKMe KaK HIDKHUI 3aLLUTHBIA KOXYX, MOTYT
3acTpeBatb. lckpbl, 06pasytoLimeca Bo Bpema abpasusHoro
0Tpe3aHus, 6yayT HarpeBaTb HUXKHIIA 3ALLNTHbII KOXKYX,
HanpaBnAKLLYI0 BCTABKY U APYrie NNacTUKOBbIE AeTanu.

b) [ina yaepanua 3aroToBKN Ha MecTe N0 BO3MOXKHOCTY
ucnonb3yiite 3axumbl. Ecnn bl npupaepxusaete
3aroToBKY pyKoif, NOCTOAHHO CNefuTe 3a TeM, YTo6bl

PYKa Haxoaunacb He 6nuke 100 MM OT Kpas nonoTHa
nunbl. He ncnonb3yiite 3Ty nuny AnA pesku NnpeAmMeTos,
pasmep KOTOPbIX CINLIKOM Man AN TOT0, YT06bl HafileHO
3aKpenuTb MX 3aXKMMaMm UNK NpuaepxaTh pyKoii. Ecn
BalLIA pyKa OKAXeETCA CIULLKOM 6A13KO K Ne3BUI0 MUMbI, TO PUCK
noNYYeHA TPaBMbl OT CONPUKOCHOBEHMA C N1e3BUeM OyAeT Bbilue.
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PYyC

¢) 3aroToBKa 0mKHa 6bITh 3aKpen/ieHa HenoABNXHO

W yAepPXUBaTbCA 3aXKUMamu, nnéo AepxaTtbca
nepneHAuKyNApHo Hanpasnnmmeﬁ ucrony. He
«BTannuBanTe» 3aroToBKY B ie3BMe U He OTXoAUTe OT
wabnoxa pe3ku. He3aKpEI’IJ’IeHHbIE WIn ABUXYLINECA 3ar0TOBKU
MoryT ¢ BbICOKOIA CKOPOCTbIO OTCKOUNTD U BbI3BATb TPaBMY.

d) Cycunuem npotankusaiite nuny yepes 3aroToBKy,

He TAHUTe. [InA BLINONHEHNA pa3pe3a NoAHUMUTE
TONOBKY NUANbI M YCTaHOBHTE ee Haj| 3ar0TOBKOIA, HU4ero
He pa3pe3as. 3aTem BKNOYMUTE ABUraTeNb, NPMKMUTE
TONOBKY NMUAbI KHU3Y U C yCUNIMEM NpOTanKuBaiite ee
yepes 3aroToBKy. Ecv Bbl GyfeTe TAHYTb, @ He NPOTankuBaTh
TNy Yepe3 3aroToBKY, T0 Je3BUe NUIIbl MOXeT 3aApaTbca BBEPX
3ar0TOBKY, a pexylLiyil 670K Ha 60NbLLIOI CKOPOCTM NONETUT B
oneparopa.

e) Hu B Koem cnyyae He KnapuTe pyKy Ha HameueHHYI0
NIMHUMIO pa3pe3a — HU cniepeiu, HU No3ajy Ne3BUs Nubl.
OyeHb 0MacHo NOAAEPKUBATD 3ar0TOBKY pyKaMil «KpecT-
HaKpeCT, T.e. AepXaTb 3aroTOBKY CMpaBa oT N1e3BMA NUbl 1eBOIA
pyKoii 1 Hao6opoT.

f) Bo Bpems BpaweHuaA Ne3BUA He NbITaliTeCb CMAaXHYTb
ONUAKM PYKOI AU NOMECTUTDb PYKY B 06nacTb 3a
HanpasnsAloLeil Ha paccToAHMM 6nike, yem 100 MM oT
nio6oro Kpas ne3suA nunbl. Bol MoXxeTe He 3aMeTUTb, Kak pyKa
OKaXeTCA BONM3I N1e3BUA NI, 1 MONYUUTH CEPbE3HYI0 TPaBMY.

g) Mepep Tem Kak npUCTYNUTD K pa3pesaHuio, 0CMOTpUTe
3aroToBKy. Ecnu oHa nckpueneHa unu geopmupoBaHa,
NPUKMUTE ee BHeLLHe NCKPUBEHHOI NOBEPXHOCTbIO K
Hanpasnaioueil. 0643aTenbHo ybeauTeCh B OTCYTCTBUM
3a30pa MeX/ly 3aroToBKoii, HanpaBnAlLeii U cTONOM

no NuHUK pa3pe3anna. CorHyTole unu fe¢opMUpoOBaHHbIe
3ar0TOBKM MOTYT NePEeBEPHYTHCA UM CMECTUTBCA, BbI3BAB 3aXIUM
Ne3BUA NUAbI BO BpeMA BpalLeHua. B 3arotoske He 0MKHO bbITb
TBO3Zei UMM NOCTOPOHHMX 00 HEKTOB.

h) He Bknioyaiite nuny, He y6pas co cTona Bce
MHCTPYMEHTbI, OMUNKHK 1 T.N. Ha cTone He JOMKHO GbITb
HUYero, Kpome 3aroToBKM. Menkuii Mycop, Kycku ApeBecuHbl
11 ipyrue npeAMeTbl, MoNasLUKMe Ha Ne3B1e NUbl BO BpeMA ee
BpALLEHNS, MOTYT OTNETETb C BbICOKOI CKOPOCTBIO.

i) EnuHoBpemeHHO MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbLKO

O[1HY 3aroToBKY. HeckonbKo 3aroToBoK B 0AHOM LuTabene
HEBO3MOXHO HaZANeXaLlum 06pa3om 3axaTb UM 3aKpenuTh;
OHM MOTYT 3aTPYAHUTb paboTy ne3BuA UMM CMeCTUTLCA BO BpeMA
npoLiecca peskit.

j) Nepepn Hauanom pa6otbl y6eautech, YTo TOPLLOBOYHAA
NUNa ycTaHoBNeHa UNK pa3melLieHa Ha POBHOM, NPOYHOI
pab6oueii noBepxHocTH. PoBHaA 1 npoyHad paboyas
NOBEPXHOCTb CHUXKAET PUCK NOTEPY TOPLLOBOYHOI NUNOiA
YCTORYMBOCTI.

k) Cnnanupyiite xop cBoeil pa6otbl. llpu Kaxpoii cmeHe
yrNa HaK/NoHa UNM CKoca NpoBepAiiTe NPaBUIbHOCTb
pacnonoxeHuA perynupyemoil HanpaBnawLLei: OHa
ROMKHA NOAAEPKNBATD 3ar0TOBKY U He MeLLaTh 1e3BUI0

M CUCTeMe 3aLMTHBIX KOXYXOB B COOTBETCTBUM CO
cTaHgapToM. [Ip1 BbIK/KUEHHOM UHCTPYMEHTE 1 63 3ar0TOBKM
Ha cTone NpoBepHuUTE Nie3Bue No NONHOMY Boobpaxaemomy Kpyry
pa3pe3a, YTo6bl y6eAUTLCA B OTCYTCTBUYM MELLAKLLUX 06BEKTOB I
puCKa pa3pe3a HanpaensioLeil.

1) Ecnu 3aroToBKa WwMpe unu ANMHHEe, Yem BepXHASA
NOBEPXHOCTb CTONA, YCTAHOBUTE YANUHUTENM CTONA,
NUAbHbIE KO3MbI U T.N. be3 Haanexaulei nogaepxku
3ar0TOBKM ASMHHEE WAV LMPe CTONA TOPLOBOYHOIA NI MOTYT
OMPOKUMHYTHCS. B Cyyae 0npokuabIBaHIA 0Tpe3aHHoro bpycka
W 3arOTOBKM HIDKHUIA 33LLUTHbII KOXYX MOXKET 33paTbCs uiu
YNacTb Ha BpaLLatoLeecs nessue.

m) He ucnonbzyﬁre BMeCTO YyANuHUTENA ctona unu
RONONHUTENbHOI NOBEpPXHOCTH NOMOLLb APYroro
yenoBeka. HeoctatoyHas NnoAAepXKa 3aroTOBKU MOXeET
npusectnk Cru6aHuIo NE3BMA MNI CMELLEHMIO 3ar0TOBKM BO
Bpems pe3Ku, BUIeACTBUE Yero Bbl U NOMOraloLLyii BaM YesnoBek
MoXeTe ynacTb Ha BpallatoLieeca ne3sue.

n) He HyXHO Kakum 6bl T0 HY 6b1N0 06pa3om NpUKMMaTL
UAW NPUAABAMBATb 0TPe3aeMblil 6pYCoK K Bpalyatowemyca
Ne3BMI0 NUABI. bpycok, NpUXUMaeMblii, Hanpumep, ynopHbIMM
NMHEAKAMM, MOXET 3aCTPATb B N1€3BIM 11 BHE3AMHO OTCKOUUTD.

0) 0643aTenbHO MCNONb3YIATe 3aXKNUM UK Kpenex,
(neymanbHo NpefHa3HaueHHbIil ANA HagnexaLyei
noAAepPKKN MaTepuanoB C KpyrnbiM ceyeHnem, Takux
KaK npyTKu unu Tpy6bi. pyTKi MOryT nepekaTbiBaThCA BO
BPEMSA Pe3KM, UT0 3aCTABNAET Ne3BIE «3aXBATbIBATb» METANN U
3aTATUBATb €70 BMECTe ¢ Balleil pyKoil.

p) Mepen conpuKoCHOBEHMEM C 3ar0TOBKOI AOKANUTECH,
KOrAa ne3sue HabepeT NOMHYI0 CKOPOCTb. IT0 CHUUT PUCK
pa3pbiBa 3aroToBKI.

q) Ecnu3arotoBka 3acTpsana B ne3Buu, BblKnounte
TopLoBYIo NuNy. [loXAUTeC, NOKa BCe BpaLjaLnecs
AeTaNnu 0CTaHOBATCA, U BbIHbTE BUJKY U3 PO3eTKM i/unu
BbIHbTe aKKymynaTop. 3aTem BbicB06OAMTE 3aCTPABLUMIA
marepuan. Eci Bbl npoAom«uTe NpoLecc paspe3anua ¢
3aCTpABLUEIA 3ar0TOBKOI, TO MOXeTe NOTePATL KOHTPONb Haj
paboToii nunbl UK NoBpeAUTL NUAY.

1) 3aKoHuMB pa3pes, BbIKNOYNTE NUAY, HanpaBbTe
TONOBKY NUAbI BHU3 U I0MAUTECH OCTAHOBKM Ne3BMS,
nocne Yero yaanuTe oTpesaHHblii 6pycok. Haxoxaexue pyku
B6NIM3V BPALLAIOLLErocs M0 MHepLN NIe3BUA ABNAETCA ONaCHbIM.

s) BbinonHAA HenonHbIi pa3pes unu BbikNlOYaa nuay
A0 NONHOTO ONYCKAHNA ee FONOBKM, AiePKUTE PYKOATKY
Kpenko. (pabaTbiBaH1e TOPMO3HOI CUCTEMbI UMb MOXET
BbI3BaTb BHE3aMHOe ONYCKaHWe ee rofioBKi, Y4To Ypesato
TpaBMoil.

JNE3BUE ANA PASPE3AHUA APEBECUHBI
PEKOMEHAALWUN NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

I'Iepen ncnonb3oBaHneM ne3BuA NNbI U (TaHKa B LieIoM
BHUMATENIbHO NPOYTUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO U UHCTPYKLINK.

(TaHoK ZJ0MKeH ObITb B XOPOLUEM COCTOAHUM, LUNMHAENb fOMKEH
ObITb He NOBPEXAEH U BpaLLaTbCA 6e3 Bubpauyu.

He ucnonb3yiite nuay, eCiin 3aLUTHbIE WHTKIA HE YCTAHOBEHDI,
TI0AAEPXKMBAIATE 3ALUUTHDIE LYMTKM B HAANEXKALLEM COCTORHMM 1
BbINONHAITE Heo6X0AUMOE 06CNYXHBaHMe.

Y6eauTec B TOM, 4T0 ONepaTop NpoLues Haanexauiee obyuenue
110 TeXHYKe 6e30MacHOCTH, HACTPOIAKE U SKCMYaTaLMM CTAHKa.
TPy MCNONIb30BaHUY CTaHKA BCETAa HOCUTE 3ALLUTHDIE OYKY 1
CpeCTBa 3aUWUTbI CNyXa. PeKOMEHAYETCA HOCUTD NepyaTkM,
MIPOYHYI0 HECKONb3ALLYI0 00YBb 1 GAPTYK.
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Mepen cnonb3oBaHMeM BCOMOTATENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
CM. COOTBETCTBYIOLIME MHCTPYKLMI B PYKOBOACTBE. HenpasunbHoe
UCM0/Ib30BaHIE BCTIOMOTATENbHbIX MPUHAANEXHOCTE MOXeET
CTaTb NPUYNHON NOBPEX AEHUA 060PYLOBAHUA U NIOBBILIAET PUCK
paHenuA.

Vicnonb3yiiTe TONbKO NE3BMA, yKka3aHHble B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE U COOTBETCTBYHLMe CTaHAAPTY EN 847-1.

Cobntogaiite MaKCUManbHY0 CKOpOCTb BPaLLleHUs, ykasaHHyto
Ha ne3suu nunbl. Yoeautecb B Tom, 4To CKOpPOCTb, yKa3aHHaA Ha
Ne3BUU NUNbl, KaK MUHUMYM paBHa CKOPOCTH, yKa3aHHOI7I Ha nune.

Bcerga ﬂpMMEHHIZTE MUNbHbIE NOI0THA C NPaBUNbHLIMI
pasmepamun U COOTBETCTBYIOLLM OTBEPCTUEM KOXKYXOM.

He ucnonb3yiite ne3gus ¢ AMaMeTpom Gonblue v MeHbLue
PeKoMeH/I0BaHHOT0. [InA YCTaHOBKY Ne3BUA Ha WNUHAEND He
ucnonb3yiiTe Kakue-nubo pacnopku.

lepen kaxabIM MCNONb30BaHMeM NpoBepaiiTe 3y6ubl ne3sua
Ha Hanuume NoBPeXAEHNiA UK OTKNOHEHWI 0T HOPMbI.
[Topex<aeHHble U HapnoOMAeHHbIe 3y6Libl MOTYT 0TETeTb BO
BpemA paboTbl U NOBBILIAKT PUCK paHeHuA.

He ncnonb3yiite TpecHyBLuMe Unv NOrHyTble nonoTHa nunbl. He
UCnonb3yiiTe NOBpeX/eHHble Un AedopMUPOBaHHbIE NUNbHbIE
LNCKN.

Ecnv ne3swe nunbl noBpexaeHo, AedopmupoBaHo, UCKPUBNEHO
WAV MMEET TPeLLMHbI, yTUIM3MPYIITe ero; PEMOHT He JoNyCKaeTcA.

He npumeHsiiTe kakue-nnbo nunbHble ZUCKM U3 GbICTpOpeXxyLLeil
cTanu.

Y6eauTec B TOM, 4T0 1€3BHE NUAIbI YCTAHOBNEHO NPABUIHO.
Mepen ncnonb3oBaHueM HaeXKHO 3aTATUBAIATE raifKy Ha ONpaBKe
(ycunue 3aTsxku npubn. 12 H-m).

3atarusaitte KpeneXHble BUHTbI U raiikin CNoMoLLblo
noAX0AALLEr0 rAa€YHOr0 K0Ya UK @HaNOrMYHOT0 MHCTPYMEHTA.

YANUHeHe raeyHoro KAloya U 3aTaAXKa yAapamu MoNoTKa He
LOMycKakoTCA.

Y6eautecb B TOM, 4T0 Ne3BYe U NaHLbl IMEIOT YUCTYI0
MOBEPXHOCTb U 4TO YTONAEHHbIE CTOPOHbI 06pyya MpUaThbl K
nessuio.

Y6enutech B TOM, 4T0 Ne3Bue BpallaeTca B npaBujibHOM
HanpasieHun.

lepen paboToii cAenaiiTe TpeHNPOBOUHBIE pa3pe3 ¢ BKMIOYEHHbIM
JABUraTenem, 4tobbl NPOBEPUTH 3ar0TOBKY, NONOXKEHWE Ne3BUA U
PpaboTy 3alUNTHBIX YCTPOICTB C y4eTOM APYryX AeTaneli CTaHKa.

Hu B Koem cnyyae He ocTaBnaiiTe Mallungy 6e3 npucmortpa.
He HaHOCWTe Ha ne3BUe CMa3Ky, KOT/a OHO BpaLLaeTca.

Hu B koem CNyyae He npoBoauTe paﬁOTbI N0 OYNUCTKE U
TeXOﬁC!’Iy)KVIBaHMIO, (NI (TaHoK eLle pa60TaeT W TONoBKa He
YCTaHOB/IEHA B NONOXEHNE BbIKNOYEHNA.

Hu B Koem CNnyyae He NbITaiATeCb 0CTAHOBUTL pa601a|0u4m7| (TaHOK,
NPUXaB NHCTPYMEHT Unu 4T0-11160 MHOE K NE3BMI0, 3TO MOXET
NPUBECTN K HECHACTHBIM CNTy4aaM.

llepen cvMeHoil ne3Buii Uv NpoBeeHNeM TexobcnyXuBaHuA
OTKJI0YaiiTe NUNY OT SNEKTPONUTAHIA N U3BNEKaliTe
aKKYMynaTopHylo 6atapeto.

bynbTe BHUMATENbHBI NPU pacnakoBKe 1 3anakoBKe Ne3BUA, Bbl
MOXeTe JIErKo NOPaHNTLCA 0CTPbIMI 3y6LiamMin NIe3BUA.

Tpu cbeme unm ycTaHoBKe Ne3BUA NUAbI UCTIONb3yiiTe
npucnoco6nexue AnA KpenneHus ne3sua Ui HoCuTe NepuaTkil.

XpaHuTe ne3Bue B OpUruHanbHolt UK Apyroi noaxoAaLued
yNaKkoBKe B CYXOM NMOMeLLEHINM BAAJIN OT XUMIYECKMX BELLIECTB,
KOTOpbIe MOTYT NOBPeAMTb Nle3Bie.

NONONHUTENbHDBIE YKA3AHWA MO BE3OMACHOCTH
W PABOTE

Bcerna ukcupyiite 3aroToBKy HapeXHbIM 11 6e30nacHbIM
o6pazom.

B 3aBMcumocTy 0T TMNa onepavuum paspesanua u pasmepa
3aroTOBKM BMECTO Paboyero 3axmma MOXeT noTpe6oBaTbCsa
C-06pazHblil unm Apyroii NOAXOAALLMIA 3aXMM ANA GUKCMPOBAHUA
3aroToBKM Nepes pa3pe3aHuem.

YAocToBepbTeCh B TOM, UTO MaLUWHA BCETAa UMEeT HaAexHoe
nonoxeHue (HaNpUmep, 3aKpennieHa Ha Bepcrake)..

Vicnonb3yiite HaywHWKK! Bo3peiicTBue LyMa MOXeET NPUBECTH K
noTepe cyxa.

PaboTaTb C MHCTPYMeHTOM Bcerza B 3aluuTHbIX oukax. Mpu pabote
CNe3BUAMM U TPyOLIMU MaTepuanami pekoMeRAyeTca HoCUTb
MepyaTKK, a TaKXKe NPOUHYI0 HecKob3ALLYIo 06yBb, KoTopas
3alLMLLAET CTYMHY B CyYae NafieHuns paboyeii 3aroToBKM U3
06nacTu paspe3saHus.

lNepes HACTPOIiKO#A, CMa3biBaHUEM U MPOBEEHUEM NHOObIX
onepaumii no TexobCnyXuBaHMIio NPoAYKTa 0643aTeNbHo
u3BMeKaiite BUNKY MUTaHUA U3 PO3ETKY 3NeKTPOCeTU.
Bctanaiite BUMIKY B po3eTKY TONbKO NPU BbIKNIOYEHHOM
UHCTpYMeHTe.

Hu B Koem cyyae He npoTArUBaiiTe YKy No HanpaBeHuio K
Ne3BUI0 A0 €r0 NONHOI 0CTAHOBKIA.

Mepes cnonb3oBaHueM BCerja TLaTenbHo npoBepaiite
UHCTPYMEHT Ha Hanuue NOBPEX AEHMI N NPU3HAKOB M3HOCA
matepuana. PeMOHT NOBPEX AEHHbIX A€TaNelt MOXET BbINONHATL
TONbKO CELIMANNCT CePBUCHOTO LLEHTPa

Bceraa nonb3yiitech 3alLnTHON KPbILKOI Ha MHCTPYMeHTe. He
WCNOMb3YiATe CTaHOK, eCNIA 3ALLNTHbIE LWNTKM He YCTAHOBJIEHbI WK
He paboTaloT HapneXxalLum 06pasom.

OTKpbIBaiATe HUXHUIA 3aLUMTHBIi LUUTOK NE3BUSA TONbKO B TOM
CNlyyae, €CN Ne3Bue ONYLLEHO U ONMPAETCA Ha 3aroToBky. LLnTok
JOMKEH BCerjja nepemelLatbca CB060AHO 1 aBTOMATUYECKN
3aKpbIBATbCA..

[InA noZAepKKI 3aroTOBKY BO BpeMA IKCNTyaTaLum

BCerna GuKCupyiiTe 3aroToBKY 1 MCTIONb3yiiTe epxaTeni
YANVHUTENbHOI NNAHKK.

Hu B koem Cyyae He noBepraiiTe nuy unu ee GyHKLMOHasbHble
3/1EMEHTbI U3MEHEHNAM MY MOAMOUKALUAM. ITO MOXKET
MOBAMATb Ha Ballly 6e30nacHoCTb.

He ucnonb3yiite ne3sus Niunbl, €CIN OHY NOBPEXAEHDI,
ZAedopMUpOBaHbI UK UMEIT TPELLUHbI.

He npumeHsiiTe Kakue-nubo NuNbHble ANCKIA U3 ObICTPOPEXYLLeit
cTanu.

lcnonb3yiiTe ToNbKo OCTpble Ne3BMA NUAbI. 3aMeHsliTe
3aTynneHHble Ne3BUA HOBbIMM.

Bcersa npumensiite nunbHble NON0THa C NPaBUNbHbIMY
pa3mepami i COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTHEM KOKYXOM.

llcnonb3yiite TonbKo Ne3BuA AnA AepeBooOpaboTki, yKkasaHHble
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE U COOTBETCTBYHOLLME CTaHAAPTY EN
847-1.

[Ins KpenneHus ne3BuA NUAbI NCNOb3YiiTe TONbKO Te GaHLbl,
LaiA6bl U railku, KOTOPble BXOAAT B KOMMAEKT NOCTABKM UK
YKa3aHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
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BbibepuTe npuroaxoe Ans paspe3aemoro MaTepuana nunbHoe
nonoTHo. Hu B Koem cnyyae He ncnonb3yiiTe NpoayKT AnA
pa3pe3aHua MaTepuanos, He yKa3aHHbix B pasfene «Llenesoe
Ha3HaueHWe» HaCTOALLero pPyKOBOACTBA.

BaxHo u3beratb neperpeBaHnA ne3suaA i pacnnanesna
NNacTKOBON 3aroTOBKM BO BpeMA pa3pe3aHus.

Cobntopaiite MakcumanbHoe uncno 060poToB, ykasaHHoe

Ha MUNbHOM Ancke. Mcnonb3yiite TONbKO Nie3ue Nunbl,
NpefiHa3HaueHHoe ANA CKOPOCTU BaLLEHNA (CM. MapKUPOBKY),
PaBHOIt yKa3aHHOi Ha MHCTPYMeHTe CKOPOCTU BPaLLIeHNS, Un
BblLLe.

3ameHsiiTe NNaCcTUHY ANA NPONUNA B CTyYae U3HOCa Uin
noBpexAeHus.

Mepes paboToii caenaiite TpEHUPOBOYHDIil pa3pe3 ¢ BKMOYEHHbIM
[BUratenem, 4to6bl NPOBEPUTD 3ar0TOBKY, MONOXEHMe Ne3BHA 1
PaboTy 3aLUMTHBIX YCTPOIACTB C yUeTOM APYruX AeTaneil CTaHKa.
[Ipu BbINONHEH UM CPE30B MO YTTIOM B COPOK NATb FPajyCoB,
CKOCOB KPOMKY U CNOXKHBIX HAKNOHHbIX CPE30B OTPETYINpYiiTe
CKONb3ALLNIA OTPaHNYNTENDb, YTOOBI YCTaHOBUTL HEO6XOAMMBIi
3a30p 40 Ne3ByA.

W36eraiiTe HeKOHTPONMPYeMOro BbICBO6OXK AeHUA 610Ka NuNbl 3
KPaitHero HIXHEro NONOXeHUs.

[Tpu TpaHcnopTMpoBKe NPOAYyKTa 0643aTeNbHO 3ajeilCTBYiiTe
CTONOP KPOHLUTEliHa.

Ynansiite c nona 0cTaTky Matepuana, HanpuMep, OMUIKY 1
CTPYXKY.

He ynanaTb oCTaTKu CTPY>KW MW UHbIE YACTV 3ar0TOBOK U3
06nacTv pacnunoBKy, eCnu MalluHa paboTaer, a nnaHwaiba
KPYrAoil bl He HAXOAUTCA B HEATPaNbHOM NONOXKEHUM.

JnuHHble 3aroTOBKU COOTBETCTBEHHO nogonpuTe.K paboyeit
061aCTvt NUAbI OTHOCUTCA BCA NOBEPXHOCTb 3aroToBKu. Onepatop
JHOMKEH OrPaAuTb 3Ty 061aCTb, NPEAOTBPATUB KOHTAKT APYruX
AL C 3arOTOBKO 11 3aLLUTUB €€ OT 0GEKTOB, KOTOPbIE MOTYT
nepemecTiTb 3aroToBKY BO BPEMs KCTyaTauui.

Mbinb, 06pazytowanca npu paboTe ¢ faHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeHa A1 30pOBbA U NONACTb Ha TeNo.
TMonb3yiiTecb CuCTeMoi NbineyaaneHna n HaaeBaiiTe NOAXOAALLYI
3alLMTHYI0 MacKy. TwatenbHo ybupalite ckanauBaloLLyCa Nbinb
(Hanp. nbinecocom).

He 3ameHaiiTe cBeToAMOA MK nasep yCTpOﬁ(TBaMM Apyroro Tuna.
Bce PEMOHTHbIE paﬁOTbI AOJIXHbI BbINONHATLCA NPOU3BOAUTENEM
WU YNONHOMOYEHHBIM NpeACTaBUTENEM MO 06(J1y)KVIBaHVIIO.

Pe3Koe yBennueHue Harpy3Ku NPUBOAMT K

$NYKTyaLUn HaNPAXeEHNA, 4TO MOXET MOBAMATL Ha paboTy
[PYruX 3neKTPONpu6opoB, NOAKNIOYEHHbIX K AAHHOM

nuHUY nuTaHus. MoaKlounTe YCTPOICTBO K MCTOUHUKY NUTaHUA C
TIOJIHBIM COMPOTUBAEHMEM, PaBHbIM 0,3 (), ANA MUHUMU3ALIMM
Kone6aHmii HanpaxeHuA. 3a NoAPOGHBIMYU pazbACHEHNAMU
06paLLaiiTech K NOCTABLYMKY INEKTPOIHEPTHN.

PEKOMEHAALUU NO TEXHUKE BE3OMACHOCTH
NA3EP

Jla3epHoe u3nyueHue, UCNONb3yemMoe B HACTOALLeIt NANe, OTHOCUTCA
K Knaccy Il npu makcumanbHoli MoLHOCTH P<T MBT 1 AnnHe BOAHbI
\: 650 HM. He paccmatpuBaiite nyy HemocpeiCTBEHHO C NOMOLLbIO
onTuyeckux npubopos. HecobntopeHve STux npasun moxet
NPYBECTY K CePbE3HOMY PaHEHMIO.

He cmoTpuTe B nyy B0 Bpems pa6oTbl.

He HanpaBnAiiTe nasepHblii Nyy HeNOCPeACTBEHHO B IMa3a Apyrum
MIOAAM. ITO MOXET NPUBECTY K NOPaXeHMio ras.

He pacnonaraiite nasep Takum 06pa3om, nput KOTOpoM KT0-1160
MOXET C/Ty4ailHO UM YMbILLJIEHHO NOCMOTPETb B S1a3ePHbI N1yy.
He ncnonb3yitte onTuyeckue npu6opbl, 4To6bl paccmatpuBaTh
Na3epHbIil nyy.

He paboraiite ¢ na3epom BOA3K ieTedt 1 He NO3BOAAITE AeTAM
3KCMTyaTUpOBaTb Na3epHoe YCTPOiCTBO.

He nbiTaiiTech camocToATENbHO OTPEMOHTUPOBATL Na3epHoe
YCTPOICTBO.

He nbiTaiitech camocToATeNbHO 3aMeHATb Kakue-nu6o AeTanu
Na3epHOro ycTpoicTsa.

Bce pemoHTHble paboTbi 0NHbI BbINOMHATLCA NPOU3BOAUTENEM
WM YIONHOMOYEHHbIM NpeCTaBUTeNeM Mo 06CNyXUBaHMIO.

He MeHsiiTe BCTPOEHHBIIA N1a3ep Ha Nla3ep ApYroro Tuna.

NCnonb30BAHUE

nepEﬂBM)KHaﬂ KOMMO3MTHaA TopLeBan nuna npeAHasHavyeHa ana
pacnunnBanua LenbHoit ZpeBeCuHbI UK (BA3aHHbIX AePeBAHHbIX
3aroToBOK C NpUKNEEHHbIM ¢aH9prIM cnoem unu 6e3 Hero, ana
pacnunuBaHnA NNacTka 1 MaTepnanos, aHanornyHbIX aApesecuHe.

I'Iepenswmnaﬂ KOMMNO3UTHaA TopLeBan nuna npeAaHa3HayeHa

JNA UCNoNb30BaHUA UCKNTIYNTENIbHO B3POC/IbIMK ONepaTopamu,
03HaKOMJIEHHbIMU C HACTOALLUM PYKOBOACTBOM U MOHUMAIOLL UMK
PUCKK N ONaCHOCTH.

[TepeaBWXKHaA KOMNO3MTHAA TOPLIEBAA NUAA NPeJHa3HaueHa
[ANA KpenneHua 3a 0CHOBaHue K Hepas6opHot7| cTonewHuue. Ecm
0CHOBaHWe He 3aKpenJieHo Haanexatwmnm 06pa30M, BeCb (TaHOK
MOXeT nepemeLLaTbCA BO BpeMs onepaLuil paspe3axns, uto
NOBbILLAET BO3MOXHOCTb paHeHUA.

nepeﬂBM)KHaﬂ KOMMO3UTHaA TopLeBan nuna npeAHa3HavyeHa Ana
BbIMOSHEHNA KOCbIX U YINOBbIX CPE30B. Pe)Kymaﬂ (nocobHOCTb
[LNA pa3HbIX CPe30B NpUBeAeHa B (neumd)maumm npoaykta B
HacToALEeM PYKOBOACTBE.

llepeBUKHaA KOMNO3UTHaA TOPLIEBAA NUNA NPeAHa3HaueHa
ANA UCNONb30BAHNA B CYXMX MOMELLEHUAX C XOPOLLMM 06LYUM
O0CBELLIEHNEM U HaZNeXaLLeil BEHTURALMEN.

MepeABUKHAA KOMMNO3UTHAA TOPLIEBAA NUNA NPEAHA3HAYEHA ANA
1CN0MIb30BaHNA KOHEUHBIM NOTPEOUTENEM 1 TONIbKO ONMCAHHBIM
BblLLe 06pa30M; 3anpeLLeHo Ucnoab3oBaTb Ny Ans 6ot
Apyroli uenu.

OCTATOYHBIE OMACHOCTH

[Jlaxe B TOM Cniyuae, eCv nepeABINKHaA KOMNO3UTHAsA TOpLEBas

MUNa CNONb3YETCA COTNACHO UHCTPYKUMAM, HEBO3MOXKHO

TOMHOCTBIO UCKMIOYMTb ONPEAENeHHbIE 0CTaTOUHbIE GAKTOpbI

pucka. MoryT BO3HUKaTb yKa3aHHbIE HUXe 0NacHOCTU, 1 onepaTop

LOMKeH 0bpalLath 0coboe BHUMaHue, yTobbl u36€rath ux.

+ PUCK KOHTaKTa C HE3aKPbITbIMM YaCTAMY BPaLLALLerocs
Ne3BUA NUAbI.

+ 06paTHbIii yaap 0T paboumx 3aroToBOK UK UX yacTeit
BCIEZACTBINE HEMIPABUIHOIA PETYUPOBKY WIN HEHaZNeXaLLEro
obpaLueHna.

+ BbibpacbiBaHue cnoMaHHbIX KapOuaHbIX 3y6L0B 0T ne3sus
bl

+ Bo3moXH0 NoBpeXaeHme AbIXaTeNbHOI CUCTEMBI.
MIPUMEYAHUE: Hocute 3awmTHble pecnupaTopHble Macki ¢
dunbTpamm, COOTBETCTBYIOLMMM 00pabaTbiBaeMbiM MaTepuanam.
06ecneybTe Haanexallylo BeHTUNALMI0 paboueii obnactu. He
ynotpe6naiite efly M HaNUTKM, He KypuTe B paboueii obnacTy.

lpu 0TKa3e 0T UCNoNb30BaHNA 3GGEKTUBHBIX CPEACTB 3aLLUTbI
ClyXa BO3MOXHO NOBPEX/AEHE OPraHoB Cyxa.
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BHUMAHUE

MbiNb OT HEKOTOPbIX BMAO0B KPAcoK, NOKPbITUIA U MaTephanos
MO3eT BbI3BaTb PapaxeHiue unu annepruyeckylo peakLmio
0praHoB AblxaHua. MbiNb 0T TaKWX MaTepuanos, kak ayo,

6yk, MO 1 T.n., UMeeT KaHLeporeHHble cBolicTBa.PaboTa ¢
acbecTocogepxaluum matepuanom u ero 06pabotka moryt
BbINONHATHCA TONbKO KBANUOULMPOBAHHBIMU CNELUANUCTaMu.

BHUMAHUE

TpaBMbl TaKxe MOryT 6bITb BbI3BaHbI U yCyry6neHbl
UCMONIb30BAHNEM MHCTPYMEHTA B TEUEHHe Ype3MepHo
MIPOAOIKUTENHOTO BPEMeHH. ECIiv Bbl NCMofb3yeTe Kakoil-nn6o
UHCTPYMEHT CILIKOM BO1ITO, ieNaiiTe PerynspHble nepepbisbl.

M3YYUTE CBOI NPOAYKT

Cwm. cTpaHuuy A.

1. PykoaTka, u3onuposanHaa  15.Pbiuar 6nokupoBKm yrna

NoBEpPXHOCTb 3aXBaTa HaKnoHa
2. KHonka nepekmiouenuns 16. Ckonb3ALas
3. Pbluar npeaoxpaHuTeNbHoil Hanpanaiollaa

6noKkMpoBKu 17. [lepxartenb 3aroToBKM

4. BHewHuii pnanew 18.YanuHuTenbHas nnaHka

5. Jle3sue nunbl 19. MoHTaXHble oTBepcTUA X4

6. HxHWi 3awmnTHbIA 3nemeHT  20.TToBOPOTHBIA CTON

7. OukcupoBaHHas 21. likana ckoca
Hanpasnawuaa 22.BuHT perynupoBkm yrma

8. [nacTvHa nponuna HaKnoHa 45°

9. PykoATKa 610KMpOBKY 23.BuHT perynupoBky yrna
noBopoTa cTona HaknoHa 90°

24. Bblkniouatenb
(BETOANOAHOIO OCBELLEHNA

25.Bbikniouatens nasepa

26. KHonka 6nokupoBku
wnuHAena

27. NnacTuHa peryampoBkm
rny6uHb paspesa

28.PyuKa perynupoBku
rny6uHb paspesa

NEPEYEHD 3ANACHBIX AETANEN

+ PS216L3: TopyoBoynas nuna EN 847-1/ 6216 x 830 x 2,4 / 40T/
HW / n makc. 7000 min-1 (ctpanmuy A: No. 5)

« Mnactuna nponuna (ctpanmuy A: No. 8)

NOAKNHYEHUE K INNEKTPOCETH

MoAcoeAMHATL TONbKO K 0AHOGA3HOI CETU NepeMeHHOr0 Toka ¢
HanpAXeHUeM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTe.
INEKTPOUHCTPYMEHT UMEET BTOPOI KNMACC 3aLLyThl, 4TO NO3BOAAET
MOAKNI0YATb €10 K PO3eTKaM 3N1eKTPONUTaHus 6e3 3a3emnaioLLero
BbIBOJA.

IneKTPONpUBOPBI, UCMONb3yeMble BO MHOTUX Pa3NINUHbIX MeCTaX,
B TOM YMC/Ie HA OTKPLITOM BO3YXe, AOMKHbI NOAKMI0UATbCA
yepes3 yCTpoiiCTBO, NPeAOTBPALLAILLEE PE3KOE NOBbILIEHUE
Hanpaxerua (FI, RCD, PRCD).

BctaBnaiite BUNKY B po3eTKy TONBKO NPU BbIKNIOYEHHOM
MHCTPYMEHTe.

[llepxuTe cunoBoii NpoBoz BHe paboueii 30Hbl MHCTPYMeHTa.
Bcerna npoknappiBaite kabenb 3a CnUHoIA.

10. BepxHaa pykoaTka

11. BepxHuii 3awwmuTHbIi
NeMeHT

12. BopoHka ans nbinu

13. Pyuka ocTaHOBKI npAMOro
CTePXKHA

14.3axum

llepep BKNKOYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabenb v BUNIKY
Ha NpeAMeT NOBPeXAeHMi UAN U3HoCa. PeMOHT MoXeT
NPOU3BOANUTLCA TONLKO YNONHOMOYEHHbIMU (ePBUCHBIMI
LieHTpamu

Pe3Koe yBenuueHue Harpy3Kku NpUBOANT K

GNYKTyaLun HaNpAXeHNA, 4TO MOXeET NOBAUATb Ha paboTy
APYTUX 3NeKTponpubopoB, NOAKMIOYEHHBIX K AAHHO

NMHUM NUTaHKA. lloKNIouUTe YCTPOACTBO K UCTOUHMKY MUTaHUA C
MOJIHBIM CONPOTUBAEHMeM, paBHbIM 0,3 (), ANA MUHUMU3ALMM
Kone6aHuii HanpaXKeHuA.

3a noapobHbIMK pazbAcHeHnAMM 06paLLaiiTec K
NOCTaBLLVKY 3NEKTPOIHEPT M.

O0BCNYXMUBAHUE

He BHocuTe Kakue-n160 MOANGUKALMN B KOHCTPYKLMIO MNNbI

11 He NCNnoNb3yiiTe NPUHAZNEXHOCTU, He YTBEPXKAEHHbIE
npou3BoAuTeNem. ITo MOXeT NOBAMATH Ha Bally 6e30MacHOCTb I
6e30nacHOCTb B ApYrux Nopei.

He ucnonb3yiite nuny, ecnin kakie-nu6o Bbikniouatenu,
3aLUUTHbIE LUMTKY UM APYTUE GYHKLIMOHANbHBIE JNEMEHTbI He
pabotatT Haanexalyum o6pazom. BepHute obopyaosaHme B
YNONHOMOYEHHDIiA LLEHTP 06CNyKMBaH!A ANA NPOYECCUOHANBHOTO
PEMOHTA NN HACTPOIIKN.

He BbINONHAliTe Kakue-nubo HaCTPONKMA, KOrAa Ne3Bue Nbl
HaXOANTCA B ABUXKEHUN.

MNepes HACTPOIKOIA, CMa3biBaHeM AV NPOBEAEHUEM NH0ObIX
onepawuit no TexobCyKMBaHMI0 NPOAYKTa 0693aTeNbHO
U3BNeKaiiTe BUNKY NUTAHNA U3 PO3ETKI INEKTPOCETH.

Mepen Kax1biM CTI0Nb30BAHUEM U IOCAE HEro NpoBepsiiTe
MUY HA HaJIMYMeE NOBPEXAEHUI UM CIOMAHHBIX AeTaneit

W NOZAEPXUBAIiTE ee B HaNexalllemM paboyem COCTORHMY,
HeMe//IeHHO 3aMeHAA JeTaNli 3aNYacTAMY, YTBEPXK AEHHbIMU
NpOM3BOAMTENEM.

Mocne ncnonb3oBaHusA Ne3Bue MMeeT 04eHb BbICOKYI0
Temneparypy, nepes BbINOAHEHUeM onepawuii no
TeX06CNYKMBAHMIO UM OYNCTKE HaieBaiiTe NepyaTkm.

Ypanaiite CKoNUBLLYIOCA NbINb LETKOI uau nbinecocom. He
UCNoAb3yiiTe OKaTblil BO3AYX.

[ina obecneyenns 6e30nacHOCT 1 HAZEXKHOCTU BCe PEMOHTHblE
paboTbi, BKMIOYaA 3aMeHy LETOK, HeobX0AMMO BbIMONHATH B
YMONHOMOYEHHOM LieHTpe 06Ty XBaHNA.

Ounwwatb Npubop 1 3aLUTHOE YCTPOICTBO CMOMOLLbIO CyXOii
candetkm.

Bcerpa AepXuTe oxnaxAaatoLine oTBepCTUA YACTBIMIA.

Ecnn TpebyeTca 3ameHa WHypa nuTaHus, Bo u3bexaHue yrpo3
6€30nacHOCTI OHA AO/MKHA OCYLLECTBAATLCA NPOU3BOAUTENEM
WIN ero npeAcTaBUTeNeM.

Monb3yiiTech akceccyapamm 1 3anacHbIMU YacTAMM TONbKO
dupmbl AEG. B cnyyae BO3HUKHOBEHUA HEOOX0AMMOCTY B 3aMeHe,
KOTOpasA He ObiNa onucaHa, noxanyicra, 0bpaLaitTec Ha 0iMH u3
CePBUCHDIX LIEHTPOB (CM. CNUCOK HALUMX FapaHTHIiHbIX/CepBUCHBIX
opraHu3auuii).

Mpu HeobX0AUMOCTH MOXET BbITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHnem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 1 TN UHCTPYMEHTa U 3aKaxuTe uepTex y Bawmnx MecTHbIx
areHToB UM HenocpeacTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Alexander Krug / Managing Director
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YNoNHOMOYEH Ha COCTaBMeHMe TeXHUYECKOi OKyMeHTaLuu.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! NPEAYNPEXAEHWE! OMACHOCTb! c €
Mepes BbinonHeHneM Kakix-nubo pabot no ]
06CNyX1UBaHII0 MHCTPYMEHTa BCEr/ja BbIHUMaiiTe v
BUNIKY U3 PO3ETKY. 001

BHUMAHWE-[ina cHuxeHus prcka TpaBMUPOBaHUA
MoNb30BaTeNb JJ0MIKEH NPOYECTb UHCTPYKLHio!

EAL

Mpu paboTe C MHCTPYMEHTOM Beera HadeBaiiTe
3ALLMTHbIE OUKM.

Monb3yiitech I'IpMCHOCOﬁHeHMﬂMVI [ANA 3alKThI Cyxa.

HapeBatb 3aluTHble nepyatku!

Hukoraa He npotarugaiite pyku s 06nacTb NUNbHOTO
nooTHa.

YCTpOICTBO MOXET UCM0Nb30BATbCA TONbKO BHYTPU
nomeLleHuii. He onyckaeTca ocTaBnaThb yCTpoicTBO
noj AOX/iEM.

113nenve npesHasHaueHo TONbKO ANA paspe3aHns
ApeBeCUHbI.

He cmoTpeTb Ha NlasepHblii nyy.

MpopyKT COOTBETCTBYET KNaccy nasepa 2
cornacqo EN 60825-1:2014.

— -0
@ [(Zi [lnameTp Ancka nunbl X AuameTp oTBepCTUA
Pycckun

183

Hanpasnenue Bpalena
3y6bs ne3sua

LUnpuHa paspesa
Yucno 06opoTo. be3 Harpysku
Hanpaxetune

[lepeMeHHbI TOK

INeKTPOUHCTPYMEHT C KNAaccom 3awumTbi Il.
INEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLTa OT
3NIEKTPUYECKOT0 YAapa 3aBUCUT HE TONbKO OT
OCHOBHOIi U30N1ALUM, HO 1 OT TOTO, YTO NPUHUMAITCA
LOMONHUTENbHbIE 3aLLUTHBIE Mepbl, Takie Kak
[LBOIIHAA U30NALMA UM YCUNEHHAA U30NALYA.

HeT ycTpoiicTBa A5 NOAKMIOYEHNS 3aLUUTHOTO
npoBoga.

JneKTprYecKme YCTPOICTBA Hefb3A YTUU3UPOBATD
BMeCTe ¢ GbITOBbIM MYCOPOM. JNIeKTpUYECKMe

1 3NeKTPOHHbIE YCTPOWCTBA CNeAyeT cobupatb
0TAENbHO 11 CAaBATb B CNELMNN3UPOBAHHYH
YTUAN3MPYIOLLYI0 KOMMAHWIO ANS YTUAM3ALMM B
COOTBETCTBHY C HOPMAMI OXPaHbl OKpYKaloLLeid
cpeabl. (BeAeHMA 0 LEHTpaX BTOPUUHOY nepepabtoTkit
1 NYHKTaX C60Pa MOXKHO NONYYUTb B MECTHbIX
opraHax BAacTv Ui y BaLero Cneyuanu3npoBaHHoro
Avnepa.

EBponeiickuii 3HaK cooTBETCTBUA

YKpauHCKuii 3HaK CO0TBETCTBUA

EBpoasmatckuii 3HaK C00TBETCTBUA
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TEXHUYECKW JAHHU PS216L3

LiupKynap ¢ uunKynapHu pucka pexewn noa bron "Mitresaw" *

Ipon3BoACTBeH HoMep 47701401...

...000001-999999

HomuHanHa KoHcymupaHa MoLyHoCT 220-240V, 50 HZ, 1400W,

6,5A

060poTi Ha Npa3eH xog 5000 min !

0 Ha peXxeLLns NCK X 6 Ha 0TBOpa 216x30 mm
[lebenvHa Ha TANIOTO Ha LMPKYNADHUA AUCK MaKC. 1,6mm
[lebenvHa Ha 3b6LMTe Ha LIMPKYNADPHUA AUCK MUH. 2,4Amm
MwuH. pa3amepy Ha 3aroToBkata 130x35x2,5mm
Makc. kanauuTet Ha pasae

HaknoH xopu3onTanto 0° / HaknoH Beptukanyo 0° 65x305mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45° / HaknoH Beptukanto 0° 65x215mm
HaknoH xopu3onTanHo 0° / HaknoH BepTukanto 45° wr 36x305mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45° / HaknoH BepTukanHo 45° w— 36x215mm
HaknoH xopu3oHTanHo 50° w— / HaknoH BepTukanto 47° wr 33x200mm
HaknoH xopu3oHTanHo 50° w— / HaknoH BepTukano 2° - 33x200 mm
HaknoH xopu3oHTano 50° ¥ / HaknoH Beptukanto 47° w— 33x200 mm
HaknoH xopu30HTanHo 50° - / HakoH BepTUKanHO 2° v 33%200 mm

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 16,2 kg
WNHpopmauua 3a wyma
13mepenuTe CTO/HOCTI Ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LyMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKoBOTO HanaraHe (Hecuryptoct K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
PaBHMULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

[la ce Ho(M NpeANasHo cpeacTBO 3a cnyxa!

*PS 2 Liupkynap c uunKkynapHu Ancka pexeLuy nog bron "Mitresaw”

BHUMAHMUE!

MocoueHaTa B Ta31 MHGOPMALMOHHA BpOLLYpa CTOIHOCT Ha LWYMOBUTE EMUCUN € U3MepPeHa Ype3 METOZ Ha U3NUTBaHe, CTaHAAPTU3NPaH
B EN 62841, 1 MoXe Aa ce n3non3Ba 3a CpaBHeHe Ha MHCTPYMEHTI NOMeX Ay UM. TA e NOAX0AALLA U 33 NpeABaPUTENHA OLieHKa Ha

HaToBapBaHeTo.

MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha LIYMOBUTE EMUCUM PEACTABABA OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA HA MHCTPYMEHTA. AKO 06aue MHCTPYMEHTBT

e U3N0A13Ba 33 APYTY NPUNOXEHNA WA C APYTIA NPUHAANEKHOCTH, UM € HEAOCTATHYHO NOAABPXKAH TEXHNYECKH, CTOIHOCTTA Ha
LIYMOBHTE eMUCUN MOXKE /A Cé OTKIIOHABA. ToBa MOXe UyBCTBUTENHO /1A YBENUYM HATOBAPBAHETO 110 BPEME Ha Lieus paboTeH LUK bA.
3a TOYHa OLieHKa Ha LUYMOBOTO HaTOBapBaHe TpABBa Ja Ce B3eMaT NPeABUA I BpEMeHaTa, KoraTo MHCTPYMEHTBT e U3KIIoueH Ui
paboTy, Ho BCHLUHOCT He ce U3non3Ba. ToBa MoXe UyBCTBUTENHO Aa HAMAJN HATOBAPBAHETO N0 BpeMe Ha Lienus paboTeH LK.
OnpegeneTe ZOMbIHUTENHA MEPKY 33 3aLLUTa Ha OMepaTopa 0T LIYMOBOTO Bb3/ieICTBHE, KaTo HANpUMep: TeXHUYeCKa NOAAPBKKA Ha
MHCTPYMEHTA 11 Ha NPUHAANEXHOCTUTE 1N 0praHu3aLma Ha paboTHUTE npoLecy.

HoceTe cpecTBO 3a 3alLmTa Ha ClyXa. |.|.|yM'bT MOXe Aa aoBeae ao 3ary6a Ha Cnyxa.

m BHUMAHME MpoueTeTe BcuKM yKasanua 3a
6€30NacHOCT, UHCTPYKUUM, N306paXeHnATa U TEXHUYeCKUTe
AaHHM, KOMTO NonyyaBaTe C ypeaa. Ako He cnasBate CieHuTe
yKa3aHus, ToBa MoXe a J0Be/ie 10 TOKOB yap, noxap u/unin
TeXKM HapaHABaHUA.

3anasere BCMYKM YKa3aHNA N HCTPYKLWMM 32 6e3onacHocT
3a 6baeLuero.

A VHCTPYKUMM 3A BE3OMACHOCT HA LIUPKYNIAPHU
TPUOHU

a) LiupkynapHuTe TPUOHM Ca NpefjHa3HaueHN 3a pA3aHe

Ha A’bPBO UNM AbPBONOA0GHN NPOAYKTH; Te He MoraT Aa
6bpar M3non3paHu cabpasMBHU ANCKOBE 3a pA3aHe Ha
LBETHU MeTanH, KaTo HanpuMep WaHru, Npoguny, WUnose
M T.H. AGpa3vBHUAT Npax NPUUMHABA 6110KMpaHe Ha MOABUXHY

YaCTI KaTo AOAHMA NpeanasuTen. VckpuTe oT abpasuBHo pAsaHe
e U3ropaT JONHUA NPeAnasuTes, papesHara BNOXKa U Apyry
NNIaCTMacoBy YacTu.

b) Usnon3BaiiTe knemu 3a 3aKpenBaHe Ha pa6oTHata
3aroToBKa, KOraTo e Bb3MOMHO. AKO A KpenuTe Ha pbKa,
Bue BuHaru Tpa6Ba fa AbpKUTE pbKaTa Ci Hail-Mmanko

Ha 100 mm oT ABeTe CTPaHM Ha pexewua anck. He
M3NON3BaiiTe TO3M TPUOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTO

a TBbpie MankKy, 3a a 6bAaT CUrypHO 3aKNeMeHN nnu
KpeneHu Ha pbka. Ako pbKaTa Bu e TBbppe 61130 fo pexelyma
JANCK, CLLeCTBYBA MOBULLEH PUCK OT HapaHABaHe NPY KOHTAKT ¢
ocTpueto.

¢) O6pa6oTBaHaTa 3aroToBKa TpA6Ba Aa 6bae
Heno/ABWXHA U 3aTerHaTa unm AbpKaHa efHOBPeMeHHO
cpelyy npeanasutens u pabotHarta maca. He a nopasaiite
KbM OCTPUETO U He pexeTe ,Ha (Bo6oAHa pbKa" no
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HUKAKbB Ha4YUH. H€¢MK(MpaHM NN NOABUXHW 3ar0TOBKN Morat
na bbgat W3XBbPAEHN NPU BUCOKIN CKOPOCTH, ﬂpI/NVIHFIBaVIKI/I
HapaHABaHUA.

d) HatuchHere TpuoHa npe3 3arotoBkarta. He gbpnaiite
TpUOHa Npe3 HeA. 3a 1a HanpaBuTe paspes, NOBAUrHeTe
rnaBarta Ha TPMOHa 1 To U3 bpNaiiTe BbpXy 3aroToBKara,
6e3 pa pexere, cTapTUpaiiTe MOTOpa, HaTUCHeTe FNaBaTa
Ha TPUOHA Hafl0NY U FO HAaTUCHeTe Npe3 3aroToBKaTa.
PA3aHeTo ¢ Abpnatxe e BepOATHO Aa Npe/AN3BIIKa NOKAYBAHETO Ha
pexelLna UCK BbpXy paboTHaTa 3aroToBKa U ia U3XBBHPAM CUITHO
pexelLata KOHCTPYKLMA KbM onepaTopa.

) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa cM Haj NOAroTBeHaTa
NVHUA Ha pA3aHe Npej UM 33 peXelusa AUCK. [lbpxaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroToBKa ,CbC CKPbCTEHU PbLie”, T.e. TbPXKAHETO Ha
JleTaiina BAACHO OT pexeLLna ANCK C NABaTa pbka, Wi 06paTHo, e
MHOT0 ONacHo.

f) He nunaiite 3ap npepnasuTens  KOATO U Aa e pbKa
no-6nu3o ot 100 Mm OT iBETE CTPAHM Ha peKeLua AUCK,

3a 1a 0TCTPaHUTE AbPBECHM OTNAAbLY, UK NO HAKAKBA
Apyra npuYnHa, AOKaTO 0CTPUETO ce BbPTH. bnnsocTTa Ha
BBPTALNA Ce pexell ACK 40 pbKaTa Bu Moxe Aa He e oueBMaHa 1
Bue moxe aa 6beTe cepio3HO HapaHeHN.

g) MposepeTe Bawara pa6oTHa 3aroToBKa npeam

pA3aHe. AKo TA e HAKNOHeHa unu fedopmupaHa, crerHete

A CHAKNOHEHO HaBbH NuLe CNPAMO NpeAnasuTens.

BuHaru nposepaBaiite fanu HAMa NPOCTPAHCTBO MeXAY
3aroToBKaTa, NpefnasuTens U MacaTa no IMHUATa Ha
cpe3a. OrbHaT U AedopMUpanm 3aroToBKIM MoraT Aa Ce U3BUAT
WM NPEMECTAT U MOTaT a NPUUUHAT 3aKauBaHe 3a BbPTALLOTO

Ce 0CTpye No Bpeme Ha pA3ate. He TpA6Ba ia iMa nupoHu unu
Uy AN 06eKTH B paboTHaTa 3aroToBKa.

h) He usnonsBaiite uMpKynApHUA TPUOH AOKaTO paboTHaTa
Maca He e MoYNCTeHa OT BCUYKM MHCTPYMEHTH, AbPBEHN
oTNajbLY 1 Np., CU3KNIOYeHNe Ha pa6oTHaTa 3aroToBKa.
Manku oTnomKky unv xnabasw napueta AbpBo, UK Apyry
MPeAMETH, KOUTO (a B KOHTAKT C peXelLna AUcK, Morat Aa bbaat
MOAXBBPIEHN € BUCOKA CKOPOCT.

i) PexeTe camo efHa pa6oTHa 3aroToBKa HaBeAHbK.
HaTpynaHu MHoeCTBO paboTHY 3aroToBKM He MoraT Aa 6baat
aJieKBaTHO CTErHaTIl UM 3aKpeneHy 1 MoraT Jia ce 3aKauar 3a
OCTPUETO MW NPEMECTAT N0 BPEME Ha PA3aHe.

j) YBeperte ce, ye UUPKYNAPHUAT TPUOH € MOHTUPAH UK
nocTaBeH BbpXy paBHa, TBbpAA paboTHa NOBbPXHOCT
npepy ynotpeba. PaBHata v TBbpAa paboTHa NOBBPXHOCT
HaManABa prcka LUPYNAPHUAT TPUOH A CTAHE HEeCTabuneH.

k) Mnanupaiite pa6otara cu. Bcekn nbT, Korato npomenuTe
HAKNOHA UAM HacTpoiiKaTa Ha bIb/a Ha cKocABaHe 0T 45°,
ce yBepeTe, Ye perynupyemnaT npeanasuren e HacTpoeH
NpaBUHO Aa Kpeny 3aroToBKaTa 1 HAMA Aa NONpPeyN Ha
CTaHAapTMTe C OCTPUETO MAK CUCTeMaTa 3a NpeAnasBaHe.
be3 fa Bkntousare ypepa v 63 3aroToBKa Ha MacaTa, npuABiInKeTe
LMPKYNAPHIA TPUOH, CAMYNUPAIIKI ITHIIEH IbIKIHEH pa3pes,

33 /12 Ce yBepHTe, Ye HAMA Aa UMa CMYLLEHUA WY OMacHOCT OT
(pA3BaHe Ha npefnasuTens.

1) Ocurypere apekBaTHa noAKpena KaTo pasiMpeHusa 3a
pa6oTHaTa Maca, NoAABbPKALLA KOHCTPYKLMA 32 TPUOHA

1 np., 32 3aroToBKa, KOATO € NO-LWMPOKa UK NO-AbATa

0T NNI0Ta Ha Macata. 3aroToBKM NO-AbATY UW NO-LUMPOKN OT

MacaTa Ha LMpKYNAPHUA TPUOH MOXKe J1a ce 00bPHAT, ako He ca
CMrypHO 3aKpeneHu. AKo 0TPA3aHOTO Napuye WiW 3aroToBKaTa ce
00bpHaT, Te MOTaT ia NOBAMTHAT AONHUA NPEANa3NTeN WIN Aa
6bAaT 3XBHPAEHN 0T BHPTALLOTO C€ OCTPUE.

m) He nonsgaiite Apyro nuue KaTo 3amecTuTen Ha
paswimMpeHue 3a Maca UNN KaTo AONBAHNTENHA NoAKpena.
HectabunHata nogkpena 3a 3arotoBKkara Mosxe Aa NpUYMHM
610KMpaHe Ha 0CTPUETO UM Pa3MecTBaHe Ha 3aroToBKaTa no
Bpeme Ha pA3aHeTo, U3Abpnealikin Bac unn Bawua nomoryHmk
KbM 0CTpUeTo.

n) OTpA3aHOTO Napye He 6MBa NO HUKAKBLB HAUMH A

e HanbBa UM NPUTHCKA CpeLly BbPTALLOTO ce ocTpue
Ha LupKynaApa. Ako e 6n0kupaHo, Hanp. NoCpeACTBOM
OrpaHNyUTeNy, MAPUeTo 3a pA3aHe MoXe Ja Ce 3aKNeLyy cpelLly
0CTPUeTO M A2 6/ UXBBPAEHO CbC CUNa.

o) Bunaru usnonsaiite knema unu npucnoco6nenue 3a
3axBallaHe, NPUrofieHo Aa NOAABPIKA NPaBUIHO KPbINN
MaTepuany Karo WaHru unu Tpbom. lLlaHrute umar TeHpeHuma
[l ce BbPTAT Ny pA3aHe, Npeau3BUKBAIAKN ,3axanBaHe” Ha
0CTpHUeTO, U Aa U34bPNBaT 06paboTBaHaTa 3ar0TOBKA 3ae/AHO C
pbkata Bu kbMm ocTpueTo.

p) OcTaBeTe pexewwnAT ANCK 42 AOCTUTHE MbAHATA CU
CKOPOCT NpeAu KOHTaKTa ¢ paboTHaTa 3aroToBKa. Tosa Le
HaMany pucka ot NOAXBbPAAHE Ha paboTHaTa 3aroToBKa.

q) AKo3aroToBKaTa unu ocTpueto ce 6noKupar, usknyere
UMPKYNAPHUA TPUOH. M34aKaiiTe BCHUKM ABMMKELLN ce
YacTy Aa Cnpart v u3KNioYeTe Wencena oT 3aXpaHBaHeTo
u/unu otcTpanete 6atepuaTa. Cnep ToBa ocBoGopete
6nokupaHua marepuan. lpogbnxaBaHe Ha pA3aHeTo ¢
6noKupaHa 3aroToka Moxe Aa NpeAn3BuKa 3aryba Ha KOHTpon
1IN a NOBPeAM LMpKynApa.

1) (nep KaTo 3aBbpLUMTE pA3aHeTo, 0cBo6oaeTe GyToHa,
APbKTe LUPKYNApa C rnaBaTa HafoNy U u3yakaiite
0CTpUETO Aa Cnpe, NpeAy Aa U3BauTe OTPA3AHOTO Napye.
[TunaxeTo ¢ pbKa, AOKATO AMCKBT Ce BLPTU MO MHEPLMA, € 0NacHo.

s) [lpbXTe 30paBo ApbKKaTa, 4OKATO NPAaBUTE HeMbAEH
paspes unu Korato ocBo6oxpaaBate 6yToHa, npeay rasata
Ha UMpPKynApa u3yAno Aa e o6bpHata Hagony. (NMpauHoTo
[eiICTBYE HA LMPKYNAPA MOXE [a A0BE/E 10 BHE3AMHO
U3[bPNIBaHe Ha raBaTa HaJony, KOETO a NPeAU3BMKa PUCK OT
HapaHsBaHe.

PEXELLO ANCK 3A AbPBO CNELUANIHN YKA3AHUA
3A BE3ONMACHOCT

Mons, npoyeteTe pbKOBOACTBOTO M UHCTPYKLMNTE BHUMATENHO
npeau fa usnonspare UNpKynapa v mallnHata.

Malumxata Tpa6Ba Aia e B 4060 CHCTOAHME, LWINMHAENDT 6e3
nedopmauum 1 Aa He Bubpupa.

He u3non3gaiite umpkynapa 6e3 npeanasutenute ja cas
npaBWIIHa NO3ULNA; NOALAbPXKaliTe NpesnasutenuTe B fo6po
PaboTHO CHCTOAHWE 1 MPaBUMHO CepBU3MPaHN.

OnepatopsT CefBa fa € NOAXOAALLO 00yUeH B NpesnasHuTe
MepKY, HarnacABaHeTo 1 paboTaTa Ha MalLMHATA.

BuHary HoceTe 3aLMTHYU 04N U AHTUGOHU NPU U3NON3BaHE
Ha MaLwumHata. [penopbyBa Ce HOCEHETO Ha PbKaBHLM, 3ApaBH,
Hennb3rawum ce 06yBKM M paboTHa npecTunka.

bbJl
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Mpeav aa u3non3gate KakBUTO M Aa GUN0 aKkcecoapy,
KOHCYNTMpaiiTe PbKOBOACTBO 3a eKCMII0aTauys. Henpasuaxoto
3N0N13BaHe Ha HAKOI aKcecoap Moxe fa Npean3BuKa noBpesa u
/1 YBENUY PUCKA OT HAPaHSABaHe.

3non3Baiite camo pexeLwn AuckoBe, 0603HaueH! B TOBa
PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

(Cna3BailTe MakcuManHata CKopocT, 0603HaueHa Ha pexewmna
LNCK. yBepeTe (€, 4e CKopoCTTa, MapKupaHa Ha pexeLmna auck e
MOHe paBHa Ha CKOPOCTTa, MapKnUpaHa Ha Lupkynapa.

BuHaru u3non3saiite UMpKynapHu AUCKOBE C NOAXOAALL pa3mep

1 popma Ha npucbeauHUTENHUA 0TBOP. LIMpKynApHI AuCKoBe,
KOUTO He NacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Bana, UMaT bueHe v morat
[a Npefn3BUKaT 3ary6a Ha KOHTPON Haj eNeKTPONHCTPYMEHTa.

He u3non3saiire AUCKoBE C N0-TONAM UIN NO-MaNTbK AMAMETbP OT
npenopbyaxus. He u3non3saiite BTYKY, 3a Aa HanacHeTe Ancka
Ha WnuHaena.

lpoBepeTe BpbXueTaTa Ha pexeLuua AUCK 3a NOBPeAN v
HeTUNWYeH BUA NpeAy BCAKa ynoTpe6a. Bpbxuerara, kowuTo ca
MoBpeAeHN N xnabasy, MOTaT Aa ce NPeBbPHaT B NeTALM
06eKTI N0 Bpeme Ha ynioTpeba 1 Aa YBENNYAT LUaHCa 0T
HapaHABaHe.

[la He ce U3n0N3BAT HaMyKaH! PexeLLM UCTOBE UM TaKIBa, KOUTO
ca ce gedopmupanu! He u3non3gaitte nucToe Ha TPUOH, KOUTO Ca
nospeseHu unn sedopmupanm.

V13xBbpneTe 3a ckpan pexelna UCK ako e NoBpPefeH,
LehopMUpaH, U3KPUBEH NI HaMyKaH; PEMOHT He e pa3peLLeH.

[la He ce U3non3Bat pexeLuy AnCkoBe, M3paboteHn ot
6bp3opexeLla (ToMaHa.

YBepeTe ce, e pexelunaT AUCK € MOHTUPAH NPaBWUIHO, CTerHeTe
duKcupalwaTa raiika npegy ynotpe6a no curypeH HauuH (BbpTaLy
MOMEHT Ha 3atarae npuon. 12 Hw).

3aKpenBaLyuTe 6onToBe 1 raitku cnefiBa Aa bbaar 3aTerHaty npu
13N0N3BAHETO HA NOAXOAALLMA FaeUeH KIIoY U T.H.

YbIXUTENN 32 TaeUHNUS KNIOY WM U3NON3BAHETO HA YYK He (a
paspetuen.

YBeperTe ce, ye OCTPUETO M GRaHLUTE Ca YNCTU U BANBOHATUTE
CTPaHY Ha BTYNKaTa Ca CpeLLly 0CcTpueTo.

YBepeTe e, ye 0CTpUETO e BbPTH B NPaBUNHATA NOCOKA.

Mpean pa 3anouHete pabota, HanpaBeTe PUKTUBHO pA3aHe, 6e3 aa
BK/ll0YBaTe MOTOPA, Thil Ye Aa MOXeTe 1a NpoBepuTe No3numMATa
Ha 0CTPUETO, AeICTBIETO HA NpeAna3uTenuTe CNpAMO Apyrute
YaCcTy Ha MaLLMHATa 1 3ar0TOBKaTa.

Hukora He ocTaBsiiTe MalwuHaTa 6e3 Haa3op.
He cma3BaiiTe pexeLuua auck 40KaTo Toli ce BbpTH.

Hukora He U3BbpLUBAIiTE NOYMCTBATENHI AN paboTy No
NoAAPBKKATA J0KATO MaLLMHATA oLle paboTy v rnaBaTa He e B
CNOKOIIHO NONOXKEHMeE.

Hukora He npo6BaiiTe aa cnpeTe MalLMHaTa B ABUXeHUe 630,
6noKupaiiku 0CTpUeTO C HAKAKBB MHCTPYMEHT U0 MO APYT HAUMH;
TaKa Morat Aa 6bAaT npesin3BUKaHM HenpeaHamMepeHo Cepro3Hit
HapaHABaHuA.

U3knioueTe LMpKynApa o Mpexata i 0TCTpaHeTe batepuara
Tpezy a CMeHATe pexelLuTe AUCKOBE UIW a U3BbpLUBATE
NoAAPBKKA.

BHuMmaBaiiTe npu onakoBaHe 1 pa3onakoBaHe Ha pexeLLns JucK -
NecHO e J1a Ce HapaHuTe OT 0CTPUTE BbPXOBE Ha ANCKa.
V3non3Baiite gbpxay 3a 0CTpUE UK HOCeTe PbKABULIM, KOTaTo
6GopaBuTe C pexelLn nCKoBe.

CbXxpaHaBaiiTe 1 NazeTe pexxeLuua AUCK B OPUTMHANIHATA ONaKOBKa
WnK B ipyra NoAXoAALLa 0NaKkoBKa, Ma3eTe Ha CYX0 U Hajaney ot
XUMUKaNM, KOUTO MOTaT 1@ NOBPeAAT OCTPHETO.

LONBJIHNTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT
BuHaru 3akpenBaiite 3arotoBkaTa 6e3onacHo u curypHo.

B 3aBucuMOCT 0T onepauumaTa no pA3axe 1 pasmepa Ha paboTHUA
JeTaiin Moxe a ce Hanoxw Aa unon3gate (-o6pa3Ha unu aApyra
MOAX0AALLA CTAra BMECTO paboTHaTa, 3a Aa 3aKpenuTe paboTHusa
ZLeTaiin, npeAy fa HanpasuTe paspesa.

YBepere ce, ye MaLLMHATA BUHATY € CTAOWNHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3akpeneHa 3a Te3rax)..

Hocete cpeacTBo 32 3alyuTa Ha cnyxa. LLymbT moxe aa fosene Ao
3ary6a Ha cnyxa.

Mpu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHArM HoceTe NpeanasHy ounna.
MpenopbyBa ce HOCEHETO Ha PbKaBULM NPy GopaBeHe ¢ ocTpueTa
11 CYPOB MaTepuan, KakTo U 34paBi, HeMTb3ralLy ce 06yBKM, KOUTO
CblL0 NpeAna3BaT Kpaka 0T 3aroToBKIA, KOUTO MOTaT Jia NajHaT ot
061acTTa Ha pA3aHeTo.

BuHaru npoBepABaiiTe fanu 3axpaHBaLynAT Kaben e uKnioueH ot
KOHTaKTa, NpeAy Aa U3BbPLUBATE KOPEKLM, CMa3BaTe ypesa unm
KOraTo U3BbpLLUBaTE KaKBATO U 1a € NOAAPBKKA HA NPOAYKTA.
(Bbp3BaliTe MaLUMHATA KbM KOHTAKTa CaMO B U3K/HOYEHO
nonoXeHue.

HuKora He nunaiiTe B NPOCTPAHCTBOTO OKONO OCTPUETO, OCBEH aKO
0CTPUETO He € HaMbAHO CPANO.

Mpean ynoTpeba BHUMaTENHO NpoBepeTe MHCTPYMEHTA 33
MOBPeAY UNi yMopa Ha Matepuana. MoBpeaeHy Yacti fa Gbaat
PEMOHTUPAHY CAMO OT CMIELUANCT.

[TpeanasxuTe ycTpoiiCTBa HA MalLWUHATa Aa Ce U3NoN3BaT
3afbMKuTeNHo. He M3non3BaiiTe MaluHaTa ako npeanasutenute
He (a Ha MACTOTO CU U He AeiiCTBAT NPaBMITHO.

[llonHuat npepnasuten 3a Ancka TpabBa Aa ce 0TBapA CamMo Korato
LNCKBT 6bae cnycHaT Kbm paboTHuA peTaitn n TpabBa BUHArM Aa
MOe fia Ce ABIXIN CBOOOAHO, ¥ Ja ce 3aTBapA aBTOMATUYHO..
BuHaru dukcupaiite u usnon3gaiite Abpxauv 3a yAbaKaBaLma
NpBT KaTo 0nopa 3a paboTHuA eTaiin no Bpeme Ha pabota.
Hukora He npomeHsiiTe U MoauuLMpaiiTe LUPKyNApa unm
HeroBuTe GyHKLUK. Bawata curypHOCT Moxe Aa 6b/ie B onacHocT.
He u3non3Baiite uupKynApu, KOUTO Ca HanyKaHu, NOBPeAeHN
Aedopmupanm.

[1a He ce n3non3Bar pexelLy AUCKOBE, M3paboTeHn ot
6bp30opexeLLa cTomaHa.

/13non3Baiite camo ocTpu pexeluy Anckoe. CMeHaiiTe TbnuTe
0CTpUeTa C HOBU.

BuHaru u3non3saiite uupkynApHU ANCKOBE C NOAXOAALL pa3mep 1
dopma Ha NpuCLeMHUTENHUA 0TBOP.

LinpKynapHy ANCKoBE, KOTO He NAacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha
Bana, UMat bueHe v Morat fa npeAn3BuKar 3ary6a Ha KoHTpon
HaZ eneKTPOUHCTPYMeEHTa.

/3non3Baiite camo pexeLun AUCKOBeE 3a AbPBO, 0603HaUEHN B
TOBA PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

3a 3aKpenBaHe Ha LPKYNAPHUA PeXxeLl ANCK He u3non3Baite
HUKaKBY QnaHLy, Waitbu v raiiki, pa3nuyHm oT Te3u,
npefoCTaBeHIn U NOCOYEHM B PbKOBOACTBOTO 3a eKCMNOATaLNA.
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1136epeTe pexell AMCK, NOAXOAALL 32 MaTepUana, KOATO Luje ce
pexe. Hukora He W3non3Baite ypepa 3a pA3ane Ha Matepuany,
pasnuuHy oT NocoyeHuTe B pasaena ,lpasunia ynorpeda” Ha
HaCTOALL0TO PHKOBOACTBO.

BaxHo e pa u3barsate nperpsABaHe Ha ACKa U pa3TanAaHe Ha
nnactmacosua pa60TeH ZAeTailn no Bpeme Ha pA3aHe.

[la ce cna3Ba MaKkcMmanHaTta yecTota Ha BbpTEHE, N0COYEHA Ha
pexeLuna anck. 3non3Baiite camo AnCKoBe Ha Lnupkynap, kouto
(anpe/iHa3Ha4yeHu 3a CKOPOCT Ha BbpTeHe paBHa Uiin No-B1COKa
0T NOCOY€HaTa BbPXY MHCTPYMEHTA.

(MmeHeTe BNOXKaTa 3a Maca Korato e U3HOCeHa Un noBpejeHa.

Mpeaw aa 3anouHeTe paboTa, HanpaBeTe YUKTUBHO pA3aHe, be3 Aa
BKMIOYBATE MOTOPA, Thil e 1a MOXeETe [1a POBEpUTE No3MLnATa
Ha 0CTPUETO, AeAICTBUETO Ha NPeANa3uTeNuTe CNPAMO ApyruTe
YaCT! Ha MaLLMHATA 1 3aroTOBKaTA.

Ipy n3BbpLUBaHE Ha BINOBO, KOHYCHO nnn KOM6MHMpaH0 pA3aHe,
perynmpaﬁTe nab3ralina ce npeanasnuten, 3a Aa CTe CUTYpHK, Ye
PeXeLmnaT ANCK € Ha NPaBUNHOTO OTCTOAHNKE.

136arBaiiTe HeKOHTpONUPaHO 0CBOOOX AaBaHe Ha pexeLna 6nok
OT Hali-[0NHO NONOXKEHME.

Mpy TpaHcnopTupaHe Ha ypeda 6rokupalata ckoba TpsbBa
BUHAIV 1 € BKAIOYEHa.

TMouuncrBaiite noAa oT 0CTaTbUM OT marepuan - Hanpumep
CTHProTUHN N OCTATHLU OT PA3AHETO.

He oTcTpaHsBaliTe 0CTaTbLM OT PA3AHETO UM APYIY YaCTH OT
Martepuani, ako MalLMHaTa paboTin v pexellaTa rasa He ce
HaMIIPa B CbCTOAHME Ha NOKOIA.

[Jlbnrute fetaiinu 4a ce noAnupaT no noAXoAALL HaunH.Pabothata
MI0LL Ha LIMPKYNAPa NOKPUBa LiANaTa NOBbPXHOCT Ha paboTHuA
ZeTaiin. OnepatopbT cnefBa Aa NOACUTYPYU Ta3i 30Ha cpeLLy
CyyaeH AoCer 0T ApYro ainLie WA NpeAMETH, KOUTO MoraT Aa
0TMecTAT paboTHUA fieTaiin no Bpeme Ha paboTa.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO MAK KOTaTo B MaLLMHATa MOTaT Aa
NnonagHaT BNara v npax, ce NpenopbyBa ypeabT a ce (Bbp3Ba
upe3 3aluTeH MPeKbCBaY 3a yTeueH ToK ¢ Makcumanio 30 mA Tok
Ha 3a/lefiCTBaHe.

He 3ameHsiiTe cBeTognoauTe 1 nasepute CTakuea 0T pasnuyeH
T1N. BcAkakeu PEMOHTHN CNieABa fia Ce U3BDbPLLBAT CaMo OT
NPOM3BOAUTENA UNIN OT OTOPU3MPAH CePBU3.

PA3K0 yBeNMUEHIE Ha HANPEXEHETO BOAN 0 NPOMEHN B
CbULOTO U MOXKe Aa NOBAMAE HA APYTY e1EKTPOYPEAM BKIOUEHN
B CbLUATa MPEXa. 32 Bb3MOXKHO Hail-Ma/IK/t POMEHN B
HaNpeXeHNeTo BKIIOUBAITE YPea KbM U3TOUHNLIM Ha eHepris
¢be cbnpotunenye o1 0,3 (). 33 JONbAHNTENHA MHGOPMALINA ce
06bpHeTe KbM BaLLMA JOCTABYYK HA ENEKTPOEHEPTUS.

CNELUANTHW YKA3AHWUA 3A BE3ONMACHOCT JIA3EP

JlazepHoTo U3TbYBaHe, M3N0A3BaHO B TO3M LMpKYnAp, e o1 Knacll ¢
Makc. P<1MB u bmxuHa Ha BbaHata A: 650 HM. He rnepaiite npako
B ONTMYeckn ypeau. Hecna3saHeTo Ha Te3vu npasuna 6u morno Aa
npeau3BUKa CPUO3HO HapaHABaHe.

He rnepaiite AupekTHo B bua no Bpeme Ha paboTa.

He HacouBaiiTe nazepHuA by AUPEKTHO B 0YMTE HA APYTM XOpa.
ToBa MOXe ia NPUYMHI CEPUO3HO HAPaHABAHE Ha ouuTe.

He nocraBsiiTe nasepa B TakaBa no3uus, KOATO MOXe Aa Hakapa
HAKOrO Ch3HATENHO UM CNYYaITHO Aa NOrNefHe B 1a3epHNA MbY.

He u3non3Bgaiie onTuyeckn MHCTPYMeHTH, 3a fa rnefate B
Na3epHuA by,

He pabotete ¢ nasepa, Korato HaoKoN0 UMa AeLia U He No3BONABANITE
Ha Jleua Aa pabotaT cnasepa.

He npo6BaiiTe ia peMOHTUpaTe Na3epHOTO YCTPOICTBO CAMM.

He npo6BaiiTe Aa CMeHATE HUKAKBY YaCTH Ha J1a3ePHOTO YCTPOIACTBO
camu.

BcAKkaKBI peMOHTY C1efiBa Aa Ce U3BBPLUBAT CAMO OT
TIPOU3BOAUTENA WAV OT OTOPU3NPAH CEPBM3.

He 3ameHsiiTe BrpajieH B eNleKTPOMHCTPYMEHTA fla3ep C Nla3ep oT
Lpyr Mogen.

N3M03BAHE M0 NPEAHASHAYEHUE

HacTonHuAT WMpKyNApeH TPUOH C NATB3raLLo ce CbeMHeHMe
Npe/iHa3HaueH 3a psi3aHe Ha TBbPAO AbPBO WAV LUNEpMaT ¢
unu 6e3 3aneneH GypHup, NNacTMacy v matepuany, nofo6Hu Ha
LbpBO.

HacTonHuAT UMpKYNApeH TPUOH C NATB3raLLo ce CbeMHeHue e
Npe/iHa3HaueH 3a U3N0N3BaHe CamMo OT MbJHONETHU ONepaTopH,
KOWTO Ca NpoyeN PbKOBOACTBOTO 3 eKCI0aTaLMs 1 pa3bupar
PUCKOBETE 1 OMacHOCTUTe.

Hactonuuar LUPKYNApPeH TPUOH C Nb3rallo ce CbeAUHeHne e
npeABUAEH 3a 3aKpenBaHe B 0CHOBATa KbM TBbpA pa60TeH nnor.
Ako ocHoBaTa He e CUrypHO 3aKpeneHa, uAnaTa malliHa moxe fia
(e ABUXN N0 Bpeme Ha pA3aHe, KOETO yBeanyaBa pucka 0T CepuU3HO
HapaHABaHe.

HacTonHuAT WMPKYASIpeH TPUOH C NITb3raLLo Ce CbeiMHeHue e
NPOEKTUPaH 3a U3BbPLUBAHE HA CKOCABALLO PA3aHE U pA3aHe
10/ brbAl. Bb3MOXHOCTUTE 32 Pa3NMuHY PA3aHNS Ca NOCOUEHN B
CneuMuKaLMuTe Ha NPOAYKTa B TOBA PbKOBOACTBO.
HacTonHuaT LMpKyAsipeH TPUOH C NITb3raLLo ce CbeMHeHNe
CneiBa 1a ce NoN3Ba Ha CYXo, NPy OTANYHO OKONHO OCBETEHNE U
NOAX0AALA BEHTUNALMA.

HactonHuat LMPKYNAPEH TPUOH CNb3raLlo ce CbeAUHEHNe
enpe/iHa3HayeH 3a norpeﬁmencm non3gaHe  cneaga face
non3Ba CaMo KaKTo e N0COYEHO NO-rope 1 He e npefiHa3HYeH 3a
HUKaKBa Apyra uen.

OCTATBYHUN PUCKOBE

[lopu KOraTo HacTOMHUAT LUPKYNAPEH TPUOH C MITH3raLLo ce

CbefMHeHve ce NoN3Ba N NPpeANuCcaHme, He e Bb3MOXHO Aa ce

eNUMUHIPAT ONPezieNieHn 0CTaTbYHU PUCKOBI GakTopu. (nesHuTe

0MACHOCTY MOTT 1@ Bb3HUKHAT 11 ONEpaTopbT (1efiBa Aa 00bpHe

0C06€H0 BHIMaHWe i u36ArBa cnegHoTo:

+ PUCK OT KOHTAKT C HEMOKPUTY YaCTH Ha BbPTALLMS e pexeLy
BNCK.

« 0TKaT Ha 3aroToBKaTa WM YacTyl OT Hes BCTEACTBYE
HenpaBuHa HaCTpOIAKa U 6opaBeHe.

« W3cTpenBaHe Ha eeKTHY TBBPAOCNNABHY NNACTUHY OT
LMpKynapa.

« Bpepa 3a auxatentara cuctema.

3ABENEXKA: Hocete 3aLynTHI AMXATENHN MACKM, ChABPXALLN
dunTpu, noaxoAALM 3a 06paboTBaHUTE MaTepuany.

OcurypeTe NoAX0AALLO NPOBeTPABaHe Ha paboTHOTO MACTO. He
AXKTe, He NUiiTe 1 He nywweTe Ha paboTHOTO MACTO.

Hacrbnga yBpeXJaHe Ha (N1yXa, ako He ce u3non3Bsa e¢eKTMBHa
3aluuTa 3a chyxa.

BHUMAHVE

MpaxsT 0T onpezenexn 6ou, nakoBe i MaTepuay Moxe

[ NpeAn3BIKa pa3ApasHEHme MW anepriyiy peakLum Ha
AnXaTenHuA TpakT. llpaxsT oT AbpBeCUHa KaTo Abb, byK, nnoumn
0T ’bPBecHI BNakHa CbC cpedHa nbTHOCT (MDF) v apyru e
KaHueporeH.CbAbpalum a36ect matepuany cnefga aa 6baat
06paboTBaHm UK NpepaboTBaHM Camo OT KBANUUMPaHU
onepaTopi CreLuanucTy.
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BHUMAHUE

npOﬂbJ’I)KI/ITeJ'IHOTO 13N0/13BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa
npeAan3BuKa HapaHABaHUA UNU Aia [0BeAE [0 YCNOXHEHNA.

Korato n3non3gare KakbBTo 1 ia 61Uno WHCTPYMEHT 3a N0-AbNirn

nepnoau, BUHaru npasete pejoBHU NOYNBKN.

3AMO3HAMTE CE C MPOAYKTA

Bx. cTp. A.

1. PbKoxBaTKa, U301MpaHa 16.Mnb3rauy ce Bogay
MOBBPXHOCT 3 XBaLUaHe 17. [[bpay Ha paboTHus

2. TycKoB Kntoy netaiin

3. JlocT 32 06e30nacsBaHe 18.Ynbnxasaly npbt

4. BbHweH pnaxey 19. MoHTaxHu oTBOpU 4 6.

5. [lnck Ha umpkynapa 20.BbpTAw ce nnot

6. [loneH npepnasuten 21.(Kana Ha ckocABaHe

7. HenopasuxeH Boaau 22.Perynupaly BUHT 3a brbna

8. MpopesHa nnova Ha HaKNoH npu 45°

9. PbKoxBaTka3a 3akniousane 23-PeryupaLll BUKT 32 brona

Ha HaknoH npu 90°

24.Knioy 3a CBeTOAMOAHUA
MHAMKaTOp

25.Kntoy 3a nasepa
26.byTOH Ha 3aKniouBalLKA

Ha BbPTALMA Ce NaoT
10.TopHa pbKoxBaTKa
11. TopeH npegnasuten

12. U3x0A 33 U3XBBHPNAHE Ha
npax

13. Konue 3a ciupane Ha MeXaHN3bM Ha WnuHaena
NUHEiiHMA NPBT 27.TInoua 3a perynupate
14.Crara Abn6ouNHaTa Ha pA3aHe
15.ﬂ0u3a 3aK/0yYBaHe Ha 28.Konye 3a perynupatie
' AbnbounHaTa Ha pA3aHe

brb/1a Ha HAKNOH

CMUCHK C PESEPBHU YACTH

+ PS216L3: Linpkynap C LUAKyAAPHN ANCKA PEXeLLN MO Brba
"Mitresaw" EN 847-1/ 9216 x 230 x 2,4 / 40T / HW / n makc. 7000
min-1 (ctp. A: No. 5)

« lpope3Ha nnoua (ctp. A: No. 8)

SALLUTA HA IBUTATENA B 3ABUCMMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba CaMo KbM eJHO(Ga3eH NPOMEHNMB TOK 1 CAMO KbM
MPEXOBO HanpeXeHue, NOCOYEHO BbPXY 3aBOACKaTa TabeNKa.
Bb3MO0XHO € v cBbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOWTO He e 0T Tun "lwyko",
NOHeXe KOHCTPYKLMAT e oT 3awmTeH knac ll.

KoHTakTUTe BbB BBHLIHNTE yYacTbLM TpA6BA Aa 6bAaT
060pyABaHY CbC 3alLUUTHM NPEKbCBAYN 3a yTeueH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa u3cKBa NpeANMCaHNETO 3 MHCTANMPaHe
3a eneKTpuyecKara Hctanaums. Mons cnasgaiiTe ToBa npu
13non3BaHe Ha Bawma ypen.

(Bbp}BaﬁTE MalllMHaTa KbM KOHTaKTa Camo B U3KJIOUYEHO
nonoxexue.

(Bbp3BaALLNAT Kaben BUHArY Aa ce AP U3BBH paboTHUA obcer
Ha MawwmHata. KabensT aa ce 0TBEX/1a OT MalLMHATA BUHArY
Hasap.

Mpean Bcaka ynotpeba npoepaBaiiTe ypesa, cBbp3BaLyuA kaben,
aKyMyNaTopHus NAKeT OT yAbMXKUTENEH Kaben u wwencen 3a
noBpeAa Ui ctapeete. loBpefeHNTe YacTi Aa ce NONPaBAT Camo
0T CNeLManucT.

PA3Ko yBenuueHme Ha HanpexeHneTo BOAN 40 IPOMeHI B

CbLLOTO U MOXe 1a NOBJIAAE HA APYTU €NeKTPOYPeaN BKNOYEHN

B (blliaTa MpeXa. 3a Bb3MOXHO Hali-Manku npomeHn B

HanpexeHneTo BKI0YBaiiTe ypeAa KbM U3TOUYHULM Ha eHeprina
neHue 0103 0

3a gonbAHUTENHA MHGOPMaLNA ce oﬁpreTe KbM Bawma
JI0CTaBYMK Ha eNieKTpoeHeprua.

He moauduuumpaiite To31 UMpKyNAp N0 HUKAKBB HauMH

11 He U3M0/13BaiiTe aKCeCoapH, KOUTO He Ca Pa3pellienn oT
NPOM3BOAMTENA. BaLLaTa CUrypHOCT U CUTYPHOCTTA Ha OKOHNTE
MOe Ja Gbje B 0MacHoCT.

He u3non3Baiite To31 LUPKYNAp aKO HAKOM NPEBK0UBATENMN,
npeanasuTenin unu Apyru GyHKLMM Ha LUPKYNAPA He paboTAT,
KaKTo e npeasuaeHo. OTHECeTe Ce KbM 0TOPU3MPaH CepBU3eH
LeHTBP 32 NPOGecoHaneH PEMOHT Ui HacTpoiiBaHe.

He M3BbpLUBaiTe HUKAKBY KOPEKLIMM 10KATO LMPKYNAPHT € B

[BIKEHNe.

BuHaru npoBepsBaiiTe Jany 3axpaHBaLLMAT Kaben e U3KMKoueH oT
KOHTaKTa, NpeAy Aa U3BbPLUBATE KOPEKLMN, CMa3BaTe ypesa Ui
KOraTo U3BbpLIBATe KaKBATO M A € NOAAPBXKKA Ha NPOAYKTa.

Mpeau v cnep BcAka ynotpe6a nposepaBaiiTe Bawwus uupkynsp
32 MI0BPE/N WM CYYNEHIN YaCTV U 1O IOAABPKAITE B OTIMYHO
paboTHo CbCTOAHME, 3aMeHAIKIN NOBPEAEHUTE YaCTU BeHAra ¢
pe3epBHY YacT, 0406peHn 0T npousBoauTENS.

OCTpl’IeTO € MHOro ropetio cnea ynOTpe6a - HOoCeTe pbKauLu nan
ro 0CTaBeTe Aa U3CTUHE NpeAn NOAAPDXKKA UK NOYUCTBAHE.

lTouncreTe HaTpynanua ce npax, U3Non3Baikin yetka
npaxocmyKauka. He u3non3gaiite crbcreH Bb3AyX.

3a /1a ce rapaHTUpaT 6€30NacHOCT U HAZRX AHOCT, BCUYKN
PEMOHTY, BKNIOUUTENHO CMAHATA Ha YeTKM, TpAGBa Aa ce
W3BBPLLBAT OT 0TOPU3UPAH CEPBYU3EH LEHTBP.

NoumcTBaiiTe ypesa u npeAnasHoTo CbOpbKeHMe CbC CyXa Kbpha.

BeHTunaumoHHUTE WAMLYM HA MaLLMHaTa Aa ce NOALbPKAT BUHATU
yncTi.

Ako e HeobxoaMMa NOAMAHA Ha 3axpaHBalLmA kaben, T TpA6Ba Aa
6b/ie M3BbPLUEHA OT NPOU3BOAUTENA AV HETOB NPeACTaBuUTeN, 33
Ja ce u36erHaT puckoBe 3a 6e30nacHOCTTa.

[la ce u3non3Bar camo akcecoapu Ha AEG 1 pe3epBHI YacTy Ha.
EnemeHTy, unata nopMAHa He e onucaHa, Aa ce AaaT 3a NoAMAHa
B CepBY3 Ha AEG (BuxTe bpowuypara "lapaHuma v agpecy Ha
cepausn).

Mpyu HeobXxoAUMOCT MOXeTe ia NoucKaTe 3a ypesa ot Bawus
cepBu3 unu aupekTHo o1 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
C1yyail Ha eKCo3us, KaTo NocounTe TN Ha MallHaTa U HomMep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.



CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue peknapupame, U3LAN0 Ha HaLLa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT, = Mocoka Ha BbpTeHe
OMUCaH B ,TeXHUYECKN JaHHU", CbOTBETCTBA Ha BCUYKN

Heo6X0AuMM U3UCKBAHUA HA AMPEKTUBUTE BQRY Th61 Ha pexelw U
2011/65/EC (RoHS) LLEi
2006/42/EQ [ﬂﬁﬁ
2014/30/EC — LnpuHa Ha cpesa
1 Ye Ca U3N0N3BaHI ClIeSHNUTE XapMOHU3NPAHH CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015 ' P P No 06oporw Ha npaseH Xof
EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020 Vv H
EN 55014-1:2017 anpexenue
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 e lTpomeHnuB Tok
EN 61000-3-11:2000
) EnekTpouHcTpymeHT ot 3aiwmTeH Knac ll.
ENIEC 63000:2018 O ENeKTpOMHCTPYMEHT, NPy KoiiTo 3aluuTaTa ot

c € €NeKTPUYECKN Y1 3aBUCH HE CAMO OT OCHOBHaTa
) U30M1aUns, a v 0T 06CTOATENCTBOTO, Ye Ce U3NoN3BaT
Winnenden, 2021-07-15 ! 4

LOMBHUTENHY 3aLUNTHY MEPKM KaTo 1BOIHA
v /s
A

1301aLMs WK yCUIEH U3onaLms.
Hama npucnocobnenue 3a NpucbeuHABaHe Ha
Alexander Krug / Managing Director

3aLNTEH NPOBOAHUK.
ﬁ EnekTpuueckute ypeay He Tpa6Ba a ce u3XBbPAAT

3aefiHo ¢ 6uToBuTe 0TNaABLY. EnekTpuyeckoTo u
€NeKTPOHHOTO 060pyABaHe TpABBA Aa ce CbOupaT

YIbJIHOMOLLIEH 33 CbCTaBAHE Ha TEXHYECKaTa JOKyMeHTaLus pa3fenHo 1 i ce NpefaBat Ha CTyx6uTe 3a
Techtronic Industries GmbH peLuKnMpaHe Ha 0TNAAbLUTE CNOPeS U3MCKBAHUATA
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany 3a0na3BaHe Ha OKoHaTa cpefia. Ndopmupaiite

Ce NP1 MECTHUTE CTYK6U UM PU MECTHUTE

CneLuani3upanit TbproBuy OTHOCHO MecTaTa
(omon | 32 CoBUPaE 1 UCHTPOBETE 32 PUUKTNpaHe Ha
oTnagbuy.

| 1
BHUMAHWE! NPENYNPEXAEHNE! ONACHOCT c € EBponelickH 3HaK 32 CHOTBETCTBM

3] >

lpeau KakBuTO U fa e paﬁom N0 MallnHaTa U3Bajaete #\7

LL{encena OT KOHTAKTa. praMHCKM 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

[6]
y
i

001
BHUMAHWE-3a na HamanuTe pucka T HapaHsABaHe,
3a/ibIIKUTENHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 33 [ H [
ekcnnoatauusa!

anI paﬁoTa (MallinHaTa BUHAru HoceTe npejnasHu
ouyuna.

EBpo-a3maTcku 3HaK 3a CbOTBETCTBYE

[la ce Hocu npenasHo cpecTBo 3a Cyxa!

[la ce HocAT npeanasHn pbkasuum!

Bxumagaiite pbueTe Bu a He nonagHaT B o6cera Ha
JINCTA Ha TPUOHA.

©
®
o
®

YpeabT e N0AX0/LL 33 U3N0N3BaHE CAMO B
nomeLuenua. [la He ce U3nara Ha bxa.

PexeTe eAMHCTBEHO AbPBA.

He rnepaiite KbM nasepHua nby.

MpOAYKTBT CbOTBETCTBA Ha Nla3epeH Knac 2
cbrnacHo EN 60825-1:2014.

@} [Q @ Ha pexeLLna ANCK X @ Ha 0TBOpa
6bArapckun
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DATE TEHNICE

PS216L3

Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica *

Numér productie 47701401 ...
...000001-999999
Putere nominala de iegire 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Viteza de mers in gol 5000 min !

Diametru lama x diametru orificiu 216x30mm

Grosimea panzei fierastraului max. 1,6mm

Grosimea dintilor de la pdnza fierdstraului min. 2,4mm

Dimensiunile minima ale piesei de prelucrat 130x35x2,5mm

Capacitate de tdiere max.
Unghi 0° /Inclinare 0° 65x305mm
Unghi 45°/ Inclinare 0° 65x215mm
Unghi 0°/ inclinare 45° w~ 36x305mm
Unghi 45° /Inclinare 45° w— 36x215mm
Unghi 50° w—/ Inclinare 47° w 33x200mm
Unghi 50° w—/ Inclinare 2° o 33x200 mm
Unghi 50° - / Inclinare 47° »— 33x200mm
Unghi 50° ~ /Inclinare 2° 33x200mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 16,2 kg

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)) 98,45 dB (A)

Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 111,45 dB (A)

Purtati casti de protectie

*PS 2 Ferdstrau de tdiat corniere / Ferdstrdu pentru taiere oblicd

AVERTISMENT!

Valoarea emisiei sonore indicata in aceasta fisa tehnicd a fost masurata conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvatd si pentru o evaluare preliminard a solicitdrii.

Valoarea indicatd a emisiilor sonore este datd pentru aplicatiile principale ale sculei. Aceasta poate sa difere in cazul in care scula

este utilizata pentru alte aplicatii, cu accesorii diferite sau daca este intretinutd insuficient. Aceste situatii pot determina cresterea

semnificativa a solicitdrii pe parcursul timpului de lucru.

opritd, sau dacd este in functiune, insa nu este utilizata in mod efectiv. Aceste situatii pot sa reducd in mod considerabil solicitarea pe

parcursul timpului de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea operatorului fata de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculei si a acceso-

riilor si organizarea proceselor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

m AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii

in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite

cu discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor

feroase, cum ar fi bare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv
provoacd blocarea pieselor in miscare, cum ar fi aparatoarea

inferioard. Scanteile generate de taierea cu disc abraziv vor arde
aparatoarea inferioard, insertia kerf sau alte parti ale produsului,
realizate din material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de cite
ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de lucru
se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna mana la
cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de ferastrau.
Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati care sunt
prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana in conditii
de siguranta. in cazul in care ména este amplasata prea aproape
de lama de ferdstrau, exista un risc crescut de ranire prin contactul
culama.
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) Piesa de lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau
tinuta bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu
alimentati piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati

in nici un caz ,cu ména libera”. Pieselor de lucru nefixate sau in
aflate miscare pot fi aruncate la viteze mari, cauzand prejudicii.

d) impingetilama de ferastrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura, ridicati
capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de lucru, fara
taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si impingeti
lama ferastraului prin piesa de lucru. Taierea prin tragere este
de naturd sd provoace urcarea lamei de ferdstrau pe partea de sus
apiesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul de lame spre
operator.

e) Nutrecetiniciodata cu mana peste linia de taiere
preconizatd, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cumana ,in cruce”, adica prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrau cu ména stangd, sau
invers, este foarte periculoasa.

f) Nuincercatisa ajungetiin spatele aparatoarei, cu ori-
care din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare laterala
alamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, de aindeparta
resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in timp ce

lama se roteste. Apropierea méinii de lama de ferastrau aflatd in
miscare poate sa nu fie evidentd si aceasta poate avea ca urmare o
ranire grava.

g) Controlati piesa de lucru inainte de taiere. In cazul in
care piesa de lucru este inclinata sau deformata, prindeti-o
cu fata exterioara inclinata spre aparatoare. Asigurati-va
intotdeauna ca nu exista niciun joc liber si nici o diferenta
de spatiuintre piesa de lucru, aparatoare si masa de lucru,
de-alungul liniei de taiere. Piesele indoite sau deformate se pot
rdsuci sau rasturna si aceasta poate cauza indoirea sau rotirea lamei
de ferdstrdu in timpul taierii. Nu trebuie sd existe cuie sau obiecte
strdine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana caind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu exceptia
piesei de lucru. Bucatile mici de moloz sau parti libere din
bucétile de lemn sau alte obiecte care intrd in contact cu lama
rotativa pot fi aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau fixate
adecvat cu legdturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea sain
timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafata de lucru pland si fermd reduce riscul ca
ferdstraul circular stationar sa devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand
schimbati a unghiului de taiere conic sau oblic, asigurati-va
ca aparatoarea reglabild este setata corect pentru a sprijini
piesa de lucru si nu va interfera cu lama sau sistemul de
protectie. Fard a porni unealta apdsand pe ,ON” si fard a introduce
vreo piesa de lucru pe masa de lucru, deplasati lama de ferastrau
printr-o tdieturd simulat complet pentru a vd asigura cd nu va
exista nici o interferentd si niciun pericol de taierea a apardtoarei.
1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi exten-
sii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand lucrati cu
o piesa de lucru care este de dimensiuni mai mari in latime

sau lungime decat blatul mesei. Piese de lucru mai lungi sau
mai late decat masa lucru a ferdstrdului circular pot inclina masa, in
cazul in care nu sunt prinse in conditii de siguranta. In cazul in care
piesa tdiatd sau piesa de lucru se rastoarna, aparatoarea inferioara
se poate ridica sau poate sd fie aruncata de lama aflatd in miscare.

m) Nufolositi o alta persoana ca substitut pentru o exten-
sie de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil
pentru piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea
sa neadecvatd in timpul taierii, trdgdndu-vd pe dvs. si pe persoana
care va asistd inspre lama aflatd in miscare.

n) Piesa tdiata nu trebuie, sub nicio formd, sa fie prinsa

in sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adicd folositi opritori de lungime, piesa de tdiat ar
putea sa opund rezistentd impotriva lamei si sa o arunce violent.
o) Folositiintotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum ar
fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sd se rostogoleascd in timp ce
se taie, facand calama sa ,muste” si sd va tragd ména si piesa de
lucruinspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte de a
face contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de
aruncare a piesei de lucru.

q) in cazulin care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de la sursa

de alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati
materialul blocat. Dacd continuati tdierea cu o piesd de lucru
blocatd aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deteriora-
rea ferdstraul de tdiere.

1) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului sa
se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata. Este
periculos sa ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea de
frénare a ferdstraului poate determina tragerea brusca a capului de
ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

PANZA TAIERE LEMN INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Va rugdm sd cititi manualul si instructiunile cu atentie inainte de a
utiliza panza de fierdstrau si masina.

Aparatul trebuie sd fie in stare bund, iar axul fara deformari si
vibratii.

Nu folositi fierastraul fara dispozitivele de protectie in pozitie,
pastrati dispozitivele de protectie in stare buna de functionare si
intretinute in mod corespunzdtor.

Asigurati-va cd operatorul este instruit suficient cu privire la
prevederi de protectie, ajustari si operarea masinii.

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci cand
utilizati masina. Se recomanda sa se poarte manusi, incaltaminte
robustd, anti-alunecare si sort.

Tnainte de a utiliza orice accesoriu, consultati Manualul de
instructiuni. Utilizarea improprie a unui accesoriu poate provoca
daune si cresterea potentialului de vatamare.

Folositi doar panze specificate in acest manual, care aplica
standardul EN 847-1.
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Observati viteza maxima marcatd pe panza de fierdstrau.
Asigurati-va cd viteza marcatd pe panzad este cel putin egald cu
viteza marcatd pe fierdstrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare
si cu orificiu de prindere adecvat. Pénzele de ferdstrau care nu

se potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi panze de diametru mai mare sau mai mic, altele decat
cele recomandate. Nu folositi distantiere pentru a potrivi panza
peax.

Tnainte de fiecare utilizare verificati varfurile panzei de fierastrau
pentru deteriordri sau aspect anormal. Varfurile care sunt deteri-
orate sau slabite pot deveni obiecte mobile, care zboara si astfel
cresc sansele de vatdmare corporald.

Nu folositi lame de ferdstrau crapate sau deformate. Nu folositi
panze de circular deteriorate ori deformate.

Evacuati pdnza de fierastrdu la fier vechi dacd este deteriorata,
distrusd sau fisuratd, repararea ei nu este permisd.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Asigurati-va cd panza de fierdstrau este montat corect, strangeti
piulita de sigurantd inainte de utilizare (cuplu de stréngere aprox.
12Nm).

Surubul de fixare si piulitele trebuie sd fie stranse cu ajutorul cheii
adecvate, etc.

Extinderea cheii de piulite sau a strangerii folosind lovituri de
ciocan, nu este permisa.

Asigurati-vd cd panza si flansele sunt curate si laturile cavitatilor
gulerului sunt pozitionate contra panzei.

Asigurati-vd cd panza se roteste in directia corectd.

Tnainte de inceperea lucrérilor, faceti o taietura test fara motorul
pornit, astfel incat pozitia panzei, functionarea dispozitivelor de
sigurantd cu privire la alte organe ale masinii si piesa de prelucrat
sd poatd fi verificate.

Nu ldsati masina niciodata nesupravegheatd.
Nu aplicati lubrifianti pe panza atunci aceasta este in functiune.

Nu efectuati nicio operatiune de curatare sau de intretinere atunci
cand aparatul este incd in functiune, iar capul nu se afla in pozitia
de repaos.

Nu'incercati niciodatd sd opriti o masind aflata in miscare prin
inserarea rapidd a unei scule sau a altui instrument contra panzei -
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.

Decuplati fierstraul de la sursa de alimentare sau scoateti acumu-
latorul inainte de schimbarea panzelor sau efectuarea intretinerii.

La ambalare si dezasamblare acordati mare atentie panzei, este
usor sa va raniti la varfurile ascutite ale ei.

Folositi un suport de panze sau manusi in momentul in care
manipulati o pdnzd de fierastrau.

Pastrati si depozitati panza in ambalajul ei original sau in alt
ambalaj adecvat, pentru ca ea sd stea in conditii uscate si departe
de substante chimice care o pot deteriora.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Fixati intotdeauna piesa de prelucrat cu cleme in conditii de
siguranta.

In functie de operatia de taiere si de mérimea piesei de prelucrat,
poate fi necesar sa folositi o clemd in formd C sau o alta clema
adecvata in locul clemei de lucru, pentru a fixa piesa de prelucrat
inainte de a efectua tdierea.

Avetiin vedere ca masina sa aive mereu o pozitie sigura (de ex.
fixati-o la bancul de montaj)..

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand lucrati cu magina .
Se recomanda sd se poarte manusi pentru panzele de manipulare si
materialul dur, precum si incéltaminte robustd, anti-alunecare care
protejeaza de piesele care ar putea cddea din zona de tdiere.
Tnainte de a realiza lucréri de reglare, lubrifiere sau intretinere asu-
pra produsului, asigurati-vd intotdeauna cé stecherul de alimentare
a fost scos din sursa de alimentare.

Conectati la retea numai cdnd masina este opritd.

Niciodatd nu inserati mana in zona din apropierea panzei, cu
exceptia cazuluiin care panza s-a oprit complet.

Tnainte de utilizare verificati cu atentie utilajul sd nu prezinte
deteriordri sau zone uzate. Incredintati repararea componentelor
defecte numai unor specialisti.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii. Nu utilizati
utilajul in cazul in care dispozitivele de protectie nu sunt la locul lor
sinu functioneazd corect.

Protectia lamei inferioare trebuie sd se deschidd numai atunci

cand lama este coborata pe piesa de prelucrat i trebuie sd poata
intotdeauna sa se miste liberd si sa se inchidd automat.

Fixati si utilizati intotdeauna suporturi de bare de extensie pentru
sustinerea piesei de prelucrat in timpul operarii.

Nu modificati niciodata fierastraul sau functia sa. Siguranta dvs. ar
putea fi compromisd dacd actionatiin acest mod.

Nu folositi panze de fierdstrau fisurate, deteriorate sau deformate.
Nu folositi panze de ferdstrau din otel rapid

Folositi doar panze de fierdstrau ascutite. Inlocuiti panzele tocite

cu altele noi.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare
si cu orificiu de prindere adecvat.

Panzele de ferastrau care nu se potrivesc elementelor de montaj ale
ferastraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea controlului.
Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in acest
manual, care aplica standardul EN 847-1.

Nu folositi flanse, saibe si piulite pentru a fixa panza de fierdstrau,
altele decat cele furnizate sau indicate in acest Manual de utilizare.
Folositi panza de ferdstrau potrivitd pentru materialul care
urmeazd a fi tdiat. Nu folositi niciodatd produsul pentru a tdia alte
materiale decat cele specificate in sectiunea referitoare la utilizarea
prevazuta din acest manual.

Este important sd se evite supraincélzirea lamei si topirea piesei de
prelucrat din plastic in timpul tdierii.

Respectati turatia maxima indicata pe panza de ferdstrau. Utilizati
numai lame de ferdstrdu inscriptionate cu o vitezd egald sau mai
mare decét viteza inscriptionata pe dispozitiv.

Punetila locinsertia mesei atunci cdnd este uzata sau deteriorata.
Tnainte de inceperea lucrarilor, faceti o taieturd test fird motorul
pornit, astfel incat pozitia panzei, functionarea dispozitivelor de
sigurantd cu privire la alte organe ale masinii si piesa de prelucrat
sd poata fi verificate.

Tn momentul realizrii unor taieturi oblice, conice sau combinate,
ajustati fata glisantd pentru a asigura distanta corectd a cutitului.
Evitati eliberarea necontrolatd a ferdstraului din pozitia coborat
complet.

Opritorul cu colier trebuie sé fie intotdeauna cuplat la transportarea
produsului.
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Pastrati podeaua libera de resturi de material, de ex. aschii si resturi
de la taiatul lemnului.

Nu'indepartati resturi de tdiere sau alte parti de piesa din zona
de tdiere atata timp cat masina se afla in miscare, iar capul
fierdstraului nu a ajuns in pozitia de repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator.Zona de lucru
aferdstrduluiinclude intreaga dimensiune a piesei de prelucrat.
Operatorul trebuie sd asigura aceastd zond impotriva atingerii
accidentale a altor persoane sau obiecte, care pot misca piesa de
prelucrat in timpul operdrii.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi
ddundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o mascd de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grija praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Nu'inlocuiti LED-ul sau laser-ul cu un alt tip. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre producator sau agentul de service
autorizat.

0 cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatii ale voltajului si poate afecta
alte produse electrice de la aceeasi sursa de curent. Conectati
produsul la o sursa de curent cu 0 impedantd egald cu 0,3 Q pentru
areduce fluctuatiile de voltaj. Contactati furnizorul dvs de energie
electricd pentru clarificri ulterioare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE LASER

Radiatia laser utilizatd la acest tip de fierdstrau este Clasa Il cu o
valoare maxima P<TmW si lungimi de undd A: 650nm. Nu priviti
direct cuinstrumente optice. Nerespectarea regulilor poate duce la
vatamari corporale grave.

Nu priviti direct in fasciculul de lumind in timpul functiondrii.

Nu proiectati fasciculul laser direct in ochii altor persoane. Efectul ar
putea fi vdtamarea corporald grava a ochilor.

Nu asezati laserul intr-o pozitie care poate determina pe cineva sa
priveasca in fasciculul laser in mod intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza fasciculul laser.
Nu operati laserul in jurul copiilor si nici nu le permiteti s il utilizeze.
Nuncercati sa reparati dispoxzitivul cu laser dvs. personal.

Nuincercati s@ modificati orice pdrti ale dispozitivului cu laser dvs.
personal.

Orice reparatii trebuie efectuate numai de catre producdtor sau
agentul de service autorizat.

Nuinlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierdstraul cu mitrd compus, glisant este destinat taierii lemnului
masiv si a lemnului lipit, cu sau féra furnirincleiat, a materialelor
plastice, i a altor materiale similare lemnului.

Fierastraul cu mitrd compus, glisant este destinat sa fie utilizat
numai de catre operatorii adulti, care au citit manualul de
instructiuni si care au inteles riscurile si pericolele aferente.

Fierdstraul cu mitrd compus, glisant este conceput pentru a fi fixat
la baza de o placd solidd a unui banc de lucru. In cazul in care baza
nu este fixata bine, intreaga masina se poate deplasa in timpul
operatiilor de tdiere, lucru care creste posibilitatea producerii de
vatdmari corporale grave.

Fierastraul cu mitrd compus, glisant este conceput este conceput
pentru a face taieturi conice si oblice. Capacitétile pentru diferite
tdieturi sunt furnizate in specificatiile produsului din acest manual.
Componenta glisanta de tdiere oblicd a fierdstraului trebuie s fie
utilizatd in conditii uscate, cu iluminare ambientald excelenta si o
ventilatie adecvata.

Fierastraul cu mitrd compus, glisant este destinat utilizarii de catre
orice client i ar trebui sa fie utilizat numai asa cum s-a descris mai
sus, el nu este destinat pentru nici un alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cdnd fierdstraul cu mitrd compus, glisant este folosit

dupd cum s-a specificat mai sus, tot este imposibil sa se elimine

complet anumiti factori de risc rezidual. Urmdtoarele pericole pot

apdrea si operatorul ar trebui sd acorde o atentie deosebita pentru

aevita urmdtoarele:

+ Riscde contact cu partile descoperite ale panzei rotative a
fierdstraului.

+ Reculul pieselor de procesat sau a unor parti ale lor din cauza
ajustdrii sau a manipuldrii necorespunzdtoare.

- Catapultarea unor varfuri deteriorate de carbura din panza de
fierdstrau.

« Afectiuni ale sistemului respirator.

NOTA: Purtati mésti de protectie respiratorie care contin filtre adec-

vate materialelor care sunt prelucrate.

Asigurati o ventilatie adecvatd la locul de muncd. Nu méncati, nu

beti si nu fumati in zona de lucru.

Exista riscul de deteriorare a auzului in cazul in care protectia

auzului nu este eficientd.

AVERTISMENT

Praful rezultat din anumite vopsele, straturi de acoperire si materi-
ale poate provoca iritatii sau reactii alergice ale sistemului respira-
tor. Praful rezultat din lemn, cum ar fi stejar, fag, MDF si altele este
cancerigen.Materialele care contin azbest trebuie s fie prelucrate

intotdeauna numai de catre operatori specializati si calificati.

AVERTISMENT

Utilizarea prelungitd a unui dispozitiv poate cauza vatamari sau
le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati pe perioade indelungate,
asigurati-va ca faceti pauze periodice.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Asevedea lapagina A.

1. Maner, suprafatd aderentd
izolatd

2. Declansator comutator
. Parghie de blocare de

18.Bard de extensie

19. Orificii de montajx 4

20. Masd rotativa

21.Scald taiere unghi ascutit

w

S|gurén;a . 22.Surub de ajustare sablon de
4. Flansd exterioard unghi 45°
5. Lama de ferastrau 23.Surub de ajustare sablon de
6. Protectie inferioard unghi 90°
7. Grilaj fix 24. Comutator LED
8. Placd de tdietura 25.Comutator laser
9. Maner de blocare masa 26.Buton sistem de blocare a
rotativa axului
10. Maner superior 27. Placa de ajustare adancime
11. Protectie superioara de tajere
12. Duza praf 28.Buton de ajustare adancime
de tdiere

13. Buton de oprire bard liniard

14. Dispozitiv de fixare

15. Parghie de blocare sablon
de unghi

16. Grilaj glisare

17. Suport piesd de prelucrat
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LISTA DE PIESE DE SCHIMB

« PS216L3: Ferdstrau de tdiat corniere / Ferdstrdu pentru tdiere
oblicd EN 847-1/ 8216 x 230 x 2,4 / 40T / HW / n max. 7000 min-1
(oldal A: No. 5)

« Placd de tdietura (oldal A: No. 8)

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
sila prize fard impamantare dacd modelul se conformeaza clasei Il
de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Conectati la retea numai cand masina este opritd.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a maginii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile vor fi efectuate
numai de cdtre agentii de service autorizati.

0 cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatii ale voltajului si poate afecta
alte produse electrice de la aceeasi sursd de curent. Conectati
produsul la o sursa de curent cu o impedantd egala cu 0,3 Q pentru
areduce fluctuatiile de voltaj.

Contactati furnizorul dvs de energie electrica pentru clarificari
ulterioare.

Nu modificati acest fierastrau sub nicio forma sinici nu folositi
accesorii neaprobate de producdtor. Siguranta dvs. si a altora ar
putea fi compromisd in acest mod.

Nu folositi fierastraul dacd intrerupdtoarele, dispozitivele de secu-
ritate sau alte functii de acest tip ale fierastrdului nu functioneaza
in mod adecvat. Adresati-va unui centru de service autorizat pentru
reparatii profesionale sau de reglare.

Nu efectuati reglaje in timp ce pdnza este in functiune.

Tnainte de a realiza lucréri de reglare, lubrifiere sau intretinere asu-
pra produsului, asigurati-va intotdeauna cd stecherul de alimentare
afost scos din sursa de alimentare.

Tnainte si dupd fiecare utilizare, verificati fierastraul pentru
deteriordri sau piese rupte si pastrati-l in stare buna de functionare
prininlocuirea imediata a pieselor cu piese de schimb aprobate de
catre producdtor.

Pénza este foarte caldd dupa utilizare, de aceea purtati manusi
sau |dsati sd se rdceascd inainte de efectuarea procedurilor de
intretinere sau de curatare.

Curatati praful acumulat folosind o perie sau un aspirator. Nu
folositi aer comprimat.

Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, inclusiv
schimbarea periilor, ar trebui s fie efectuate de catre un centru de
service autorizat.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Dacd este necesard inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat
de catre producdtor sau de catre reprezentantul acestuia, pentru a
evita periclitarea sigurantei.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastrd pentru
service / garantie)

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. V& rugam mentionati numadrul art. Precum i tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
saudirectla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ¢ produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate
EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-15

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

3] >

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a
efectua interventii la masina.

6]
y
H

AVERTISMENT-Pentru a reduce riscul de ranire, utiliza-
torul trebuie sd citeascd Manualul de instructiuni!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!
Nu introduceti niciodata mainile in perimetrul panzei
de circular.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

Oeeeadr

Romana

1170,



Produsul corespunde clasei de laser 2 conform
EN 60825-1:2014.

— |-
@ [@ Diametru lama x diametru orificiu
=

Directia de rotatie

Dinti de lamd

Iﬁ'l Ldtimea de taiere

Viteza de mers in gol

=
S

Tensiune

Sculd electricd cu clasa de protectie Il. Sculd electrica
la care protectia impotriva unei electrocutdri nu
depinde doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de
masuri suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie
dubld sau o izolatie mai puternicd.

Nu existd un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

E Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer

\")
o Curent alternativ

este interzisa. Echipamentele electrice i electronice
trebuie colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a degeurilor, pentru a fi eliminate
ecologic. Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se afld centre
de reciclare si puncte de colectare.

c € Marca de conformitate europeana

% Marca de conformitate ucraineand
001

E H [ Marcd de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU NOJATOLM
Muna 3a oTceKyBatbe, BNeyerwe U aronHa nuna *

PS216L3

Mpou3BoaeH 6poj 47701401 ...
...000001-999999
OnpeneneH BHeC 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A
|bp3uHa 6e3 ontoBapyBare 5000 min '
Ceynno Ha nuna anjameTap X aujameTap Ha oTop 216x30 mm
[lebenvHa Ha TeN0T0 Ha HOXOT MaKC. 1,6mm
[lebenvHa Ha 3anLuTe 0 HOXKOT 33 CeYetbe MUIH. 2,4Amm
Mu. lumeH3um Ha paboTHO napue 130x35x2,5mm
MakcumaneH yunHoK Ha ceyetbe
aron Ha HaBanygatbe 0°/ aron Ha HaBanyBarbe BepTUKaNHo 0° 65x305mm
arof Ha HaBanyBatbe 45° / aron Ha HaBanyBatbe BepTUKkanHo 0° 65x215mm
arof Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BePTUKANHO 45° wr 36x305mm
aron Ha HaBanyBatbe 45° / aron Ha HaBanyBatbe BepTUKANHO 45° w 36x215mm
arof Ha HaBanyBatbe 50° w— / aron Ha HaBayBatbe BepTUKaNHo 47° w 33x200mm
aron Ha HaBanyBatbe 50° w~ / aron Ha HaBanyBarbe BEPTUKANHO 2° v 33x200 mm
aroN Ha HaBanyBatbe 50° - / aron Ha HaBanyBatbe BEPTUKANHO 47° ¥~ 33x200mm
aron Ha HaBanyBatbe 50° ¥ / aron Ha HaBanyBarbe BEPTUKANHO 2° v 33x200 mm
TexuHa cnopes EMTA-npoueaypara 01/2014 16,2kg
WHpopmauun 3a GyyaBata
V13mepeHuTe BpeHOCTY ce ofipeieH cornacHo cTaHAapAoT EN 62841, A-oLeHeToTo HUBO Ha GyuaBa Ha anapatoT THMMYHO U3HeCyBa:
Huo Ha 3ByueH nputicok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 98,45 dB (A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (Hecurypoct K=3dB(A)) 111,45 dB (A)
HocTe WTHTHUK 3a ywun.

*PS 2 [una 3a 0TceKyBatbe, BNeUetbe 1 aronHa nuna

NPEAYNPEAYBAIHE!

BpeaHocTa Ha emucuja Ha GyyaBa AaeHa BO 0BOj NPOCMEKT € U3MepeHa Copes METOAOT Ha TeCTUPatbe CTaHZapAn3upaH Bo EN 62841
11 MOXe f1a Ce KOPUCTH 3 CIOPeAYBatbe anaTky eHa co ipyra. UCTo Taka BpeAHOCTa e CO0ABETHA 33 NPENMMUHAPHA NPOLIEHK Ha

0nTOBapyBabeTo 0 byyasa.

HaBepneHata BPEeAHOCT 33 eMUCKja HA 6)"1&8& (e 0[iHeCYyBa Ha rnaBHuTe yn01pe6w Ha anatkara. MEfyTO&, aKO anaTkara ce Kopucru 3a
LAPYrn HameHU uni o NOMHaKBKU AoAaToLM nnu cnabo ce 0fipXYyBa, BPeiHO(Ta Ha eMM(MjaTa Ha 6yuaBa MOXe fa 0TCTanyBa. OBa mMoxe
3HAUNTENHO fa ro 3rojiemu oNToBapyBakeTo Co 6yuaBa BO TEKOT Ha Lienuot pﬂﬁOTEH nepuoa.

3aTouHa npoLeHKa Ha oNToBapyBameTO CO 6yuaBa Tpeﬁa [la Ce 3emat npefBuA 1 nepuosmnTe Kora anaTtkarta e UCKyyeHa, unu paéom,
HO BCYLIHOCT He ce yn0Tpe6yBa. 0Ba MoXe 3HauUTeNHO Aa ro Hamanu 0NTOBapyBak€TO BO TEKOT Ha LieNnoT paﬁoTeH nepuoa.

[NleduHupajte pononHuTenHn 6e36efHOCHN MePKI 3a 3aLUTHTa Ha ONepaTopoT 0f edeKTuTe 04 ByyaBaTa, KaKo LUTO ce: 0APXKYBakbe Ha

anartkarau joaatounTe U opraHusnpatbe Ha paﬁOTHMTe npouecu.

HoceTe wTuTHuK 3a ywn. BnujaHueto Ha 6yKa MOXe Aa npeau3BuKka ry6erbe Ha CeTUNOTO 3a CNIyX.

m NPEAYNPERYBAIE NMpountajre ru cute 6e36epHocHu
HanoMeHU, yNaTcTBa, LPTexu U NoAaToLy, KOULTO I
nobuBate 3aejHO o ypepoT. [IoKOMKy He Il nounTyBate
CefHUTe YNaTCTBA, MOXe Aa A0je 10 eNeKTPUeH yAap, Ao NoXap
W/Mnu 10 TeLLKv noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YNaTCTBA U MHCTPYKLMM 32
BO WAHUHA.

A\ BE3BEQHOCHY YNATCTBA 3A NUNA 3A CEYEIHE
noa Aron

a) Munute 3a ceyerbe nof aron ce HaMmeHeTH 3a ceyete
APBO UNY CIUYHM NPON3BOAY, He MOXe fia ce ynoTpebyBaat
0 aGpasMBHI AUCKOBY 3a CeYetbe Ha LiPHU MeTanu, Kako
Ha Np. WUNKK, NANKK, WajKu u ap. A6pasusHmoT npas

npean3BuKyBa ONI0KNpatbe Ha MOABINKHUTE LENI0BY, Ha Np. Ha
LONHUOT WTUTHUK. UickpuTe 04 abpasuBHO ceyetbe ro ropat
JTIONHYOT WTUTHUK, 33CEKOT M MNACTUYHNUTE AIeNI0BU.

b) Kopuctete cTeraum 3a spxetbe Ha napyero 3a
o6pa6oTka ceKoraw Kora moxere. AKo ro nornupare
napuyeto 3a 06pa6oTka co paka, pakaTa nocTojaHo mopa
Aa 6upe Ha oppaneyeHocT o Hajmanky 100 mm op oGete
CTPaHM Ha ceyunoTo of nunara. He ja Kopucrete oBaa
NuNa 3a ceyerbe Ha MHOTY Manu Napyuuiba Kon He MoXe
6e36eaHo Aa e NPULBPCTAT UM A ce APHKAT CO paKa. AKo
paKata ja CTauTe npebAMCKy A0 CEUMNOTO Ha NUNIaTa, NOCTON
ronema onacHoCT o} NoBpeAa Npy JoNMpatbe Ha CeunnoTo.

¢) Mapueto 3a 06paboTka Mopa Aa 6upe CTaTUUHO U

NPULBPCTEHO UMK 13 Ce APXKM U 33 TPAHUYHUKOT 1 32
macarta. He ro craBajre napueto 3a 06pa6otka Bo ceynnoro
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unu xne6ot ,co cnoboAHa paka” Ha HUKOj HaumMH. (nobopHo
WAV HENpULBPCTEHO Napye 3a 06paboTka Moxe a bude uchpnexo
co ronema 6p3uHa u ia npeAu3BIKa NOBPeAa.

d) MputucHere ja nunata HU3 napueto 3a 06paboTka.

He ja Bnevete nunata Hu3 napyeto 3a o6paborka. 3a pa
npeceyeTe, NOAUrHeTe ja rnaBaTa Ha NunaTa U noeneyere
janpeky napueto 3a o6pa6oTka 6e3 ceuetbe, BKnyuere

0 MOTOPOT, NPUTUCHETE ja FNaBaTa Ha NURaTa Hagony

M NPUTHCHETe ja NUNaTa HU3 NapyeTo 3a o6paboTka. (o
MOB/eKyBatbe Ha Nunata 0fieKa ceyeTe, CRUMIOTO MOXe Aa Ce
1CKauM Ha BPBOT Ha napuyeTo 3a 06paboTka 1 cunHo Aa ro oTdpam
CKNOMOT Ha CEYMIOTO KOH PaKyBayoT.

e) Hukoraw He ru npeKpcTyBajTe pauere Bp3 oapefeHaTa
NMHKja 3a ceyerbe Npep 1 3a, CeYUNOTO Ha Nunarta. [ipxere
Ha napyeto 3a 06paboTka ,Co BKPCTEHM paLle” T.e. ApXKetbe Ha
napueTo 3a 06paboTka Ha iecHaTa CTpaHa 0f CeUNNOTO Ha NUNaTa
€0 1IeBa paKa unu 06paTHo, e MHOrY onacHo.

f) He nocernyBajre co pauere 3ap rpaHNYHUKOT

no6nucky op 100 Mm ofy ABETE CTPAHM HA CEUNNOTO 3@

Aa rM OTCTPaHUTe APBEHNTE 0CTATOLV UK 3apaau Apyra
npuUYMHa, fofeKa ceuunoto potupa. Moxe aa He 3abenexute
KONKY e 6nuncky ceunnoto fo Bawara paka, na Moxe cepuo3Ho Aa
e noBpeauTe.

g) MpoBepeTe ro napyeto 3a 06paboTka npes pa
3anoyHeTe (0 ceyereTo. AKo napyeTo 3a 06paboTka e
HAKPUBEHO UMW HaBaNeHo, NPULBPCTETE ja HaABOpeLIHaTa
HaBa/eHa CTpaHa Ha rpaHNYHMKoT. (eKoraiu npoBepyBajTe
Aanu uma nyra mefy napyeto 3a 06pa6oTka, rpaHUMHUKOT
1 MacaTa noKpaj nuHujaTa Ha ceyerbe. Hakpusexo unm
HaBaneHo napye 3a 06paboTka Moxe Aa ce U3BUTKA NN NOMECTH

11 1a NpeM3BIKa 3aMOTYBakbE Ha CEUNNOTO Koe PoTUpa Npu
ceyetbe. He cMee fa UMa LWwajku uav Apyru Tyfu npeameTy Bo
napueto 3a 06pabortka.

h) Hejaynotpe6yBajre nunata ako Ha MacaTta, 0CBeH
napueto 3a o6pa6oTka, Mma anaTu, ApBeHN 0CTaTOLM U

APp. AKo ManuTe 0CTaToLM UM pachpieHnTe napuntba ApBo
ZApyruTe npeAMeTH ce AONPaT 0 POTUPAUKOTO CEUMNO, MOXe Jia ce
pachpnaat co ronema 6p3vHa.

i) CeyeTe camo efiHO napue. AKo NoBeKe Napuuba ce HapefeHn
€[JHO BP3 JIPYT0, He MOXe CO0/BETHO J1a Ce 3aL/BPCTaT Uiu
noBp3aT, Na MoXe Aa ce $paTat 3a CBYNNOTO MY Ja Ce U3MeCTaT BO
TeKOT Ha ceyerbeTo.

j) NpoBepete nanu nunata 3a ceyetbe Nop aron e
MOHTMpaHa U1 HamecTeHa Ha pamMHa, LBpcTa paboTHa
noBplUMHA Npep Aa ja KopucTute. PamHata v LBpcTa paboTHa
MOBPLLMHA F0 HaMasyBa PU3MKOT NaTa 3a CeYerbe Mg aron Aa
(TaHe HecTabunHa.

k) Wcnnanupajre ja pa6otarta. Cexojnar kora ke
janpomeHuTe KoCMHaTa UK NOAECEHNOT aron Ha
3aKocyBatbe, NpoBepeTe Aani rpaHUYHNKOT Koj ce
nopecyBa e NpaBUIHO NOCTABEH 3a ApXKekbe Ha napyeTo u
AeKa Hema ia My peyu Ha CeYNNOTO MU Ha 3ALUTUTHNOT
cucrem. bes fa ro Bknyyysatbe anatot Ha ,ON” v 6e3 cTaBeHo
napue 3a 06paboTka Ha Macata, ABUXeTe ro CennoTo Ha nunara
HU3 LieNIOCHO CUMYTIVIPaH Npecek, 3a ia IpoBepuTe Aajy uMa
HEKaKBY NPEUKM, U1 ONACHOCT fia C& NPeCceye rPaHNYHIKOT.

1) 06e36epeTe coonBeTeH NOTNMPaY, Kako Ha np.
NPOAO/IKETOK Ha MacaTa, HOTapKM 3a NOTNOPA Ha NunaTa
1 Ap., 32 Napumtba 3a 06paboTKa Kou ce NOLINPOKM UK
NOAONTY Of FOPHUOT fieN Ha MacaTa. AKO NaputbaTa 3a
06paboTka Ce NOJOATY UM MOLIMPOKM OF NUNATa 33 CEYEtbE NMOJ
arofi, TMe MOXe J1a NaHaT AOKOMIKY He Ce NPULBPCTEHI. AKO
0TCEYEHOTO Napye W NapyeTo Koe ce 06paboTysa ce HaBanu,
MOXe Ja ja NofMrHe JONHaTa 3aluTuTa unm Aa 6uge uchpnexo og
CamoTO POTMPAYKO CEUMN0.

m) He Kopuctete Apyro nuue KaKko 3ameHa 3a
NPOAOMKETOK HA MacaTa NN KaKo AONONHUTENEH ApiKay.
Hectabunew apxau 3a napueto koe ce 06paboTysa moxe Aa
npeau3BuKa 3adakatbe Ha CeUNNOTO UM MOMECTYBatbE Ha
napueTo 3a 06paboTka BO TEKOT Ha ceuereTo, Na Aa Be noneye
Bac 1 noMOLLIHMKOT KOH poTMPaUKoTO ceunno.

n) OTceyeHoTo napye HUKAKoO He CMee fia ce 3arnaBu unu
[la NPUTNCKA KOH POTUPAYKOTO ceqmnno. AKo ce 3arnasM, T.e. 0
NOMOLL Ha I0MKUHCKNTE TPAHUYHULM, 0TCEYEHOTO Napye moxe Aa
Ce 3ar/aBy Ha CeYNNOTO 1 CUHO Aa buae I/IC¢pﬂ€H0.

0) CeKoralu KopucTeTe cTera Wy NPULBPCTYBaY Koj

€ NPaBUNHO AM3ajHUPaH 3a APIKeHe Ha TPKaneseH
marepujan, Kako Ha np. MOTKY U LieBKu. MoTKuTe ce cKnoHu
/i Ce BPTAT A0/€KA I CeyeTe, Na Npeu3BMKYBaaT CeYMNo0To Aa ro
,3aaka” u Bneye napyeto co Bawata paka KoH ceunnoto.

p) OctaBeTe ceyunoTo fa AOCTUrHe LieNocHa 6p3uHa npep
Aaro aonpe napyero 3a 06pa6otka. (o 0Ba ke ce Hamanu
PU3MKOT NapueTo 3a 06paboTka Aa buae uchpnexo.

q) Axo napuyero 3a 06paboTka unu ceuunoro 6upe
6nokupaHo, MCKnyyeTe ja nunaTa 3a ceyere NOA aron.
Mouekajte cute NOABMNKHN AENOBU A4a 3aNpaT U UCKNyyeTe
o NPUKNYYOKOT OA CTPYja u/unu usBapete ru 6atepuute.
MoToa u3Bapete ro 3arnaBeHNoT MaTepujan. Ako
NpOZOIXNTE i ceyeTe O 3arnaBeHo napye 3a 06paboTka, Moxe
[ U3ry6uTe KOHTPONA AN Aa ja OLITeTUTe NUNaTa.

r) 0TKako Ke 3aBpLuMTe CO CeYerweTo, ocnobonere ro
KOMyeTo, ApXKeTe ja rnaBaTa Ha NuNaTa HafoNy 1 noyekajre
CeYUnoTo Aa 3acTaHe Npep Aa ro U3BafuUTe UCEUECHOTO
napue. JlobnuxyBatbe Ha pakaTa 10 CEYMNOTO Koe Cé ywiTe ce
BPTH, € ONacHo.

s) [ipeTe ja UBPCTO payKaTa Kora npaBuTe HeLenocHo
ceyetbe UM Kora ro ocno6oayBaTe NpeKMHyBa4oT, npes
rnaBaTa Ha nunara fa 6uge LenocHo Bo No3uuuja Hagony.
3aK0uyBaHbETO Ha NUNaTa MoXe Aa NpeAn3BiKa raBaTa Ha
nunara ofeAHalw Aa buae nosneyeHa Hagony, na 4a npeau3BuUKa
PU3UK 071 NOBpefa.

HOX 3A CEYEWE APBO YMATCTBO 3A YNOTPEBA

Be monume BHuMatenHo NPOYNTAjTe ro MPUPAYHUKOT U
ynatcTBata npej Aa ro KOpUCTUTE HOXOT 04 NiNaTa U MallnHaTa.

Maluunata mopa aa buae Bo 106pa ocTojba, BpeTeHoTo Aa € 6e3
nedopmavuu u 6e3 Bubpaumn.

Hemojte na ja kopuctute nunata 6e3 fa ce CTaBeHn WTUTHULUTE
Ha CBOEOTO MeCTO, LUTUTHULUTE UyBaajTe rv Bo 406pa paboTHa
€0CT0j6a 1 0AAPXKYBajTE IVl MPaBUIHO.

lorpuxeTe ce onepaTopoT ia € afeKBaTHO yMaTeH BO
CUTYPHOCHUTE MEPKM, LUTENYBAETO U GYHKLMOHNPAETO Ha
MalLuHaTa.
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(eKoraLul HOCeTe 3aLUTUTHI 04MNA U LUTUTHULY 3 YLUUTE KOra
ja kopucTuTe MawuHata. Ce npenopauysa Aa HOCUTE PakaBuLK,
TBPAY HENU3rauKu YeBaM U NPeCTUIIKA.

Pep na kopuctute 6uno kakos npubop, KOHCyNTUpajTe ce Co
ynaTcTBaTa of npupayHukot. Hanpasunxata ynoTpeba Ha
npubopoT MoXe Aa Npefu3BIUKa OLITETYBakbe U A ja 3ronemu
BEpOjaTHOCTa 0/} NOBpesa.

KopucTeTe camo HoXeBU Koy ce cneunduumpanm Bo ooj
NpUPaYHIK 1 BO cornacHocT co EN 847-1.

BHumaBajTe Ha MakcumanHata 6p3iHa Koja e 03HaueHa Ha HoXoT
oA nunata. Bogete cMeTka bp3uHaTa LITO € 03HaueHa Ha HOXOT Jia
e HajManKy efHaKBa Ha 6p3vHaTa LTO e 03HaYeHa Ha nunara.

(ekoralu KopucTeTe ceunna co C00fiBeTHa ronemitHa i popma
WAM KPYHCKM uan. Ceunna Kou He 0AroBapaaT Ha MOHTUPaHUOT
XapABep Ha nunata Ke e IBUXAT HENPaBUNHO NPeAN3BUKYBajKIN
ry6erbe Ha KOHTponaTa.

HeMojTe a KOPUCTUTE HOXEBY CO MPEYHIK LUITO € MOTONeM Uiu
MoMan 0/ OHoj T e npenopayaH. HemojTe aa kopuctute buno
KaKBM AUCTAHLIePY 33 [1a FO HAMECTUTE Ha HOXKOT Ha BPeTeHoTo.
Mpen cexoja ynoTpe6a, noBepeTe rv 3aniuTe Ha HOXOT OF NNaTa
[1a He ce OLUTETEHN M 4a He MMaaT HeHopManeH u3rnep. 3anuuTe
KOW Ce OLUTETEHM UK NabaBi, MoXe Ja CTaHaT NIeTeuki 0bjekTn
npv ynoTpebata 1 Aa ja 3ronemar BepojaTHOCTa 0f NoBpe/a.

He Kopucrete ckpLueHn unu u3o6auyenn ceunna. He
ynotpebyBajre owTeTeHN UK AeHOPMUPAHU AUCKOBY.

OpneTe ro HOXOT 0/ NUNaTa AOKONKY € OLUTETeH, AedOPMUPAH U
HanyKHat, Nonpasatbe He e 103B0JIEHO.

He kopucTeTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaBeHy 0f
BUCOKOOP3MHCKN Yenuk

TorpuxeTe ce HOXOT 0A NUAaTa Aa 6U1AE MOHTMPAH NPaBUAHO,
npen ynotpeba 6e36esHo NpuLBpPCTETE r0 NPCTEHOT HA HABPTKaTa
(3aTe3eH MomeHT oTnpunmka 12 Nm).

3aBpTKaTa 3a NPULBPTYBatbe 1 HaBpTKUTE Tpeba Aa buaat
3aTerHaty co NOMOLL Ha CO0/ABETEH 3aTeray, UTH.

He e 103BO/IEH NPO/OMKETOK Ha 3aTErauoT M 3aTerare Co
yAUpatbe Co YeKaH.

TorpuxeTe ce HOXOT 1 NpUpabHuLaTa fa bugat unctu, a
BANAbHATUTE CTPaHU Ha HAaBPTKaTa 3a NOAeCyBatbe Aa buAaT Hakaj
HOXOT.

TorpueTe ce HOXOT Aa POTUPa BO NPaBMHATA HACOKA.

Mpea pabora, HanpaseTe eAHO NPOBHO ceyetbe 63 Aa e KiyueH
MOTOPOT, 3a 1a MOXe /4a ce NPOBEpM N0N0X6arta Ha HoXoT,
YHKLMOHUPAHHETO HA LITUTHULMTE BO OAHOC HA APYTUTE AET0BY
0/} MaLMHaTa M PaboTHOTO Napue.

HuKoralu He 0CTaBajTe ja MaluMHaTA HeHaAreAyBaHa.

HemojTe pa cTaBate cpeaiCTBa 32 NOAMAUKYBatbe HA HOXOT JoAeKa
T0j Ce BPTH.

Hukoralu HemojTe Aa BpLUMTE 610 KAKBO YNCTErbE AN
cepBiUCHpatbe ofieka MalluHaTa ywTe paboTu, v ako rnasata He e
B0 N0N0X06a Ha MUpyBakbe.

Hukoralu HemojTe Aa ce 06uayBate fa ja conpeTe MallMHaTa
Jo/eKa ce IBIKY 6P30, TaKa LUTO HOXOT Ke ro npuTHUCKaTe co
anatoT Ui Co APYry CPeACTBa, Ha 0BOj HAUMH MOXe HeHaMepHO
/2 A0je 10 CepUO3HY Hearoau.

WcknyyeTe ja nunata of cTpyja unu u3BageTe ja 6aTepujaTa npeg
J1a T MeHyBaTe HOXEBUTE UV 1A BPLUUTE CePBUCHPatbE.
06pHeTe BHUMaHMe Ha NaKyBaHbeTo 1 PaCNakyBatbeTo Ha HOXOT,
NeCHO MOXeTe 1a ce NOBPeAUTE 0/ OCTPUTE 3aMLIM Ha HOXOT.
KopucTeTe ApXaT 3a HOXOT UM HOCeTe PaKkaBULY KOra pakyBate
€0 HOXOT Ha NUAaTa.

HoxoT uyBajTe ro Bo opuruHanHata am6anaxa uim o apyro
CO0JIBETHO NaKyBakbe, YyBajTe ro Ha CyBO U MOAANeKy oA
XeMUK/IAM KOU MOKaT 1 MY HALLTETAT Ha HOXOT.

OCTAHATH BE3BEAHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

06paboTyBaHOTO Napye ceKorall NpuTerHygajTe ro, 3a Aa buae
6e36e1HO 1 CUrypHO.

B0 3aBMCHOCT 07 ONEpaLMjaTa Ha ceyetbe 1 FoNemMuHaTa Ha
paboTHoTo Napue, Moxe Aa buge notpebHo aa kopuctuTe C-Tera
WK Apyra COOABETHA CTEra HaMecTo paboTHaTa CTera 3a fa ce
06e30eav paboTHOTO Napue Npes Aa Ce Hanpasy 3aceKoT.

06e36e/eTe, MaLLMHaTA 1a CTOW NOCTOjAaHO LBPCTO (HA NpUMep
NPULBPCTYBatbE Ha paboTHaTta Maca)..

HoceTe WTUTHUK 3a ywwun. BnujaHueTo Ha byka Moxe Aa
NpeAn3BHKa ry6etbe Ha CeTNoTo 3a CyX.

MNpu paboTa co MaLuuMHaTa MOCT0jaHO HOCETe 3alTUTHU ounna. (e
npenopauyBa fia HOCUTe paKaBULN KOra paKkyBaTe Co HOXEBU 1
panae MaTepujan, Kako v TBPAN HENM3rauKu YeBAM KOU T LUTUTAT
Ho3eTe 07 00paboTyBaHUTE Naumkba KoM MOXKe Aa NajHaT 04
30HaTa Kajie LUTO ce pexe.

Cexoratu u3BageTe ro NpUKIy4oKOT 04 M3BOPOT Ha CTpyja npes
[l NpaBuTe NpucnocobyBarba, NOAMaUKyBakbe UK Kora ro
CepBuCUpaTe NPOM3BOLOT.

BknyuyBareTo Ha kabenoT BO CTpyja ce NpaBu UCKNYYNBO
MalLHaTa e UCKyYeHa.

HuKoralw HemojTe Aa rv cTaBaTe paveTe 6113y HOXOT, 0CBEH aKo
HOXOT He € LieNIOCHO 3anpeH.

Mpen ynotpe6a, KOMNNETHO NPOBEpETE ro aNaToT Jia He UMa
HeKkaKBo OLUTETYBatbe UMM MaaHa. OwTeTeHTe AenoBu Aa ce
MonpaBat UCKNyuMBO Off CTPAHA Ha CTPYYHO nLe.

Cekoratu KopucTeTe 3aCTUTEH WTKT Ha MalunHaTa. HemojTe ia
ja KOpUCTUTE MALLMHATA aKO WTUTHULMTE He Ce Ha MeCTO U He
paboTat npaBuHo.

[lonHNoT 3aWTUTHMK Ha ceunnoTo Tpeba Aa ce 0TBOPU CaMO Kora
Ke ce CMyLUTM CEYMnoTO Ha NapyeTo 3a 06paboTka M Mopa ceKoraLu
112 MOXe J1a ce ZIBIXM CN060JHO U A Ce 3aTBOPA aBTOMATCKM..
(CeKoralu npuLBpPCTeTe U KOPUCTETE APKauy 33 IPOAOIKHA LIMHA
3a napyeto 3a 06paboTka 3a Bpeme Ha paborta.

HuKoralu He MeHyBajTe ja nunaTa unu HejauHata GyHKLuja.
Bawwara 6e36eaHocT Moxe Aa bupe KOMNpOMUTMPaHa.

HemojTe fia KOpUCTUTE HOXEBUTE KOY Ce HaNMyKHATH, OLUTETEHN
unm gedopmmpaHi.

He KopucTeTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaBeHu of
BUCOKOOP3UHCKN YenuK

Kopuctete camo HoxeBI Kou ce ocTpu. TanuTe HOXeBY 3amMeHeTe
T CO HOBM.

CeKoraLu KopucTeTe ceymna co CooBETHa ronemuHa u opma uim
KPYHCKN nuAu.

Ceunna Kov He 0roBapaaT Ha MOHTUPAHWUOT XapABep Ha nunata Ke
Ce IBUAT HenpaBuUHo Npeaun3BUKYyBajKI ry6erbe Ha KOHTpoNaTa.
KopucTeTte camo HoXeBIM 3a Ceyetbe ApBO, CNeLMduLMpaHn BO 0BOj
MpUPaYHKK, KoM ce BO COrnacHoct co EN 847-1.

HemojTe Aa kopuctute 6uno Kaksv Apyrvt NpUpabHLIK, NOANOLIKK
unm Bypriv 3a NPULBPCTYBatbE HA HOXOT, 0CBEH OHUE KO ce
06e36e/ieH1 UMM HaBefieH BO YNaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
HeonxopHo e fa n36epete ro BIAe HOXOT Koj € NOroeH 3a
maTepujanor ce ceve. Hukoraiu Hemojte ia ro Kopuctute
NpON3BOAOT 3 CeYetbe NOUHAKBI MaTepujainit 0f OHKE KoM (e
HaBeZeHM BO NOTNaBjeTo 3a ynotpeda Bo 0B0j NpUpayHuK.
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V136erHyBajte nperpesatbe Ha CEYMNOTO 1 TOMeHbE Ha MNACTUYHOTO
napuye 3a 06paboTka npu ceyetbe.

OK KNy4YHO 3Hauetbe e Aa ce 0CTaHe 10 MaKCUManHo
cneumnduumpanata 6p3uHa Ha ceunnoto. Kopucrete camo nnCToBy
32 Na KOMLLTO Ce 03HaYeHu Co Op3uHa egHaKBa unu noronema op
6p3vHaTa 03HayeHa Ha anaror.

3ameHeTe ro BMeTOKOT BO MacaTa [IOKOJIKY € 13a6€eH UK oLITeTeH.

Mpes paboTa, HanpaseTe efHO NPOBHO Ceyerbe 6e3 Aa e BKNyyeH
MOTOpOT, 32 A2 MOXe /ia Ce NpoBepy NoJox6aTa Ha HOXOT,
OYHKLMOHNPAHETO HA WTUTHILMTE BO OFHOC HA APYTUTE AENOBU
0/ MaLUMHaTa 1 PabOTHOTO Napye.

Tpu cnojyBatbeTo Ha LeBKUTE MOZ NPaB aron, Moz HaKIOH uin
KOMOUHUpaHY arv NoZ Npas aron, nofieceTe ja M3raukata
orpaza, 3a Aa 06e36esuTe NPaBUITHO MUHYBAHbE HA HOXOT.

/136erHyBajTe HeKOHTPONMPAHO MCMYLUTAkbE Ha MUNaTa 0f
HajAonHaTa no3uumja.

[paHuyHaTa Apluka Tpeba cekoral Aa bupe akTUBMPaHa Kora ro
TpaHCMopTMpaTe Npou3BOoAOT.

0ppyBajTe ro NOAOT YUCT 0F 0CTATOLM HA MaTepyjan, Ha npumep
CTPYTOTUHY WAK OCTATOLM OF NUNEtbe.

He oTcTpaHyBajTe 0CTaTOLV Of NUNEtHE WM APYTY AENI0BH 0L
06paboTyBaHuTe NpeAMETH BO NOAPAY}ETO Ha NUNEHE Kora
MalLMHaTa paboTu 1 Kora rnaBara 3a ninetbe He e B Nonox6a Ha
MUpYBatbe.

[Jlonrue napuntba Mopaart Aa 6uaaT C00ABETHO NOTAMPAHU.
PaboTHuoT npocTop Ha nunara ja ondaka Lenata JoMxMHa Ha
napueto 3a 06paboTka. Onepatopot Tpeba Aa ro 06e36ean 0Boj
NpOCTOp 0/ HEHaMePEH KOHTAKT 0/ APYTY NLA K 06jeKT
KO MOXe Aa ro MpuABIKAT NapyeTo 3a 06paboTKa 3a Bpeme Ha
pabora.

MpawunHaTa Koja ce kpesa npu pa6oa co 0Boj anat Moxe a
6uae WTeTHa NO 3APaBjeTo 11 3aT0a He 1o U3N0XKYBajTe ro
Tenoto. Kopucrete cuctem 3a ancopnuyja Ha npalumHara u
HOCeTe CO0ABETHA 3aLITUTHA MacKa. OACTPaHeTe ja LenocHo
HaTanoXeHara npawwvHa np: co NPpaBoCMyKaka.

Hemojte aa ru 3amenysare LED ceTunkute unm nacepor co
MOUHaKoB TUN. buno Kou nonpasKm Mopa Aia rv npasy camo
MPOU3BOAUTENOT UM OBNIACTEH CEPBICEH areHT.

KpaTkoBpemeHU BPLUHI HaNOHY NPpeu3BUKYBaaT OCLUNMpatbe Ha
HamMoHOT 1 MOXaT Jia U3BPLUAT BAIMjaHue BP3 APYTY eNeKTPUYHN
NpoM3BOAN BO UCTHOT CTPYyeH BOA. [puKyyeTe ro anaparor Ha
cHabpeBatbe co CTpyja co umneaaxua og 0,3 Q32 fa MuHUMUpaTe
oCLMANparba Ha HanoHoT. KoHTakTupajTe ro Bawwot cHabpeBay co
€eHepritja 3a NOHaTaMOLLHI MHGOPMaLU.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA IACEPCKU

JlacepckoTo 3payetbe Koe ce KOpUCTY BO 0Baa nuna e of Knaca ll

0 Makecumym P<1mW u X: 650nm 6paHoBa gomxuHa. Hemojte ga
TnefjaTe AMPEKTHO BO ONTUYKNUTE UHCTPYMeHTI. HenounTyBareto
Ha OBV NpaBiNa MoXe A J0Bezie 10 CePUO3HU OBPeLI.

HemojTe Aa 3janate Bo 3pakoT BO TEKOT Ha paboTerberto.

HemojTe Aa UM ro npoeKTMpaTe 1acepckMoT 3pak AUPEKTHO BO 04MTe
Ha ApyruTe. Moxe Aa iojfe A0 cepuo3Ha noBpefa Ha oumTe.
JlacepoT HemojTe Aa ro CTaBaTe BO N0NI0X6a Koja MOXe 1a HaBefe
HEKOro HecakajKin Un HecBecHo 4a Mefia BO NacepeKuoT 3pakK.
HemojTe Aa KopucTUTe ONTUYKN anaTky 3a Aa reAaTe BO NacepckuoT
3pak.

HemojTe pa paboTuTe co nacepckinoT 3pak Bo 611131Ha Ha AeLia um,
nak, 4a UM J103B0/yBaTe Ha JieliaTa Jia ro Yenkaat lacepor.

Hemojte g ce 06upyBate camuTe Aa ro nonpasare nacepcKkuoT ypes.

HemojTe a ce 06Mz1yBaTe camute ja MeHyBaTe 6110 KakBU AEN0BU
01 Nacepor.

Buno ko nonpasKkm Mopa ia r1 NPaBy Camo NPOU3BOAUTENOT U
0BJIACTEH CEPBYCEH areHT.

He ru npomeHyBajTe MHCTannpaxaTa nacep o pasfunyeH Tun.

CNELUMOULIUPAHN YCII0BU HA YTOTPEBA

Kpy»HaTa iu3rauka nuna e HaMeHeTa 3a cevetbe Ha TBPAO
11 PecyBaHo ApBO CO Ny 6€3 fieneH GypHup, nactuka un
MaTepujan CIMYHI Ha ipBO.

Kpy»HaTa iu3rauka nuna e HaMeHeTa /1 ja KOPUCTaT Camo
BO3DACH ONEPATOPY KO ro NpoyMTaNe NPUPaUHNKoT 3a
KOpHCTeHbe 1 11 pa3bpane pU3uLMTe 1 ONACHOCTHTE.

Kpy>HaTa nu3rauka nuna e HameHerta co ocHoBata A buge
MPULBPCTEHa 32 UBPCTa PaboTHa Maca. [lokoniky ocHoBaTa He e
6e36eaHo MPULIBPCTEHa, LienaTa MaLlIMHa MoXe Aa ce ABIKM 33
BpeMe onepaLumTe 3a ceuetbe, KOE ja 3roNleMyBa BEPOjaTHOCTa 0
(ep1o3Ha nospesa.

Kpy»HaTa u3rauka nuna e HaMeHeTa Aa NPaBu KOC 1 aronHu
ceyetba. KanaumuTeTnTe 3a pasnuuHm ceyetba ce JafeHN B0
cneunduKaLmuuTe Ha NPOU3BOAOT BO 0BO] NPUPAYHNK.

KpyxHata nu3rauka nuna Tpeba aa ce KOpucTvi BO CyBY YCNIOBH, CO
0/ANMYHO OCBET/EHNE 1 aAeKaTHa BEHTUNALIV]a.

Kpy»HaTa nu3rauka nuna e HameHeTa 3a noTpoLuyBauy v Tpeba ga
Ce KOPUCTIN CAMO BO CKNaj CO FOPEOTULLIAHOTO, U HE € HAMEHETa 3a
HUKaKBa Apyra uen.

OCTATOYHUW OMACHOCTHU

[lypu v Kora Kpy»HaTa iu3rauka nuna ce KOpUCTY Kako LT

MPONMLLAHO, C& YLUTE HE & MOXHO LIENOCHO A1 Ce eNMMUHMpaaT

U3BECHI IPEOCTaHaT (aKTop Ha pusnk. Moxe aa ce nojasar

CNeHuUTE pU3NLY U onepaTopoT Tpeba Aa 06pHe nocebHo

BHUMaHue A ro u3berxe C1egHoTo:

+ PU3UKOT 0Z KOHTAKT CO HEMOKPUEHM AENOBU Ha POTUPAYKMOT
HOX Ha nunara.

- loBpareH ygap Ha 06paboTyBaHuTE Napunba uin AeN0BI 04
06paboTyBaHuTe Napuutba NOPaaM HEMCNPABHO LWTeNyBatbe
AN pakyBatbe.

« Wchpnatbe Ha 3anum o TBpA MeTan 0/ HOXOT Ha NunaTa.
« OwTeTyBate Ha PECUPaTOPHHUOT CUCTEM.

3ABENELIKA: Hocete Macka 3a 3aLUTUTa Ha pecnnpaTopH1oT
ucTeM, Koja coppu GUnTepu COOABETHIN HA MaTepujanuTe Kou ce
06pabotyBaar.

MorpuxeTe ce 1a MMa a\eKBATHa BEHTUNALM]A Ha PaBOTHOTO
mecTo. HemojTe Aa jageTe, Aa nueTe v Aa nyLuTe Bo paboTHUOT
npocrop.

OwTeTyBatbe Ha CIYXOT AOKOAKY He Ce HOCH 3aLLITUTA 33 yLwuTe,

NPEAYNPENYBAE

NpaBoT oA Hekow 6o, Npemasm i Matepujany Moxe

[ peAU3BIKa MpUTaLMja U aneprinckin peakLuy Ha
pecnupaTopHuoT cuctem. [paBoT o APBO Kako Ha np. o Aab,
6yka, MeqmjanaH v Apyru ce kaHueporexn.Co MaTepujanute Kou
coapxar a3bect cekoral Tpeba fa paboTat camo KBanuPuKyBaHm
CneuujanncTin-oneparopu.

MPEQYNPEAYBAE

0g ponroTpajhara ynotpe6a Ha anaTor Moxe Aa ce npeau3BuKaar
MI0BPEAY MM [a e BOLAT UCTUTE. AKO FO KOPUCTUTE HeKoj anat
MI0/10AIT0 BPEME NPaBeTe PeOBHM Nay3u.
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3ANO3HAJTE I0 NPOU3BOAOT

Buan crpana A.

1. Pauka, u3onupaxa 16./Iu3raukm rpaHNYHIK
noBpLUMHa 32 dakatbe 17. [pay Ha napueto 3a

2. lpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe obpaboTka

3. be3benHoceH nocr 3a 18.MpopomKHa WwiuHa
brokmpatse 19. MoHTaXHM 0TBOpM X4

4. HagsopewwHa npupabxuua 20. PoTauvoHa nnova

5. Cewnno3anuna 21. Aronta ckana

6. lloneH 3awThTHUK 22.3aBpTKa 3 perynupate Ha

7. HenoagueH rpaHnyHmnK 45° arof Ha HakNoHOT

8. Tnoua co 3aceum 23.3aBpTKa 3a perynuparbe Ha

o

9. Pauka3a 6nokuparbe 3a 90° aron Ha HaKroHoT

poTaLvoHa nnoya 24.LED-npekuHyBay

10.TopHa pauka
11. TopeH 3aWTUTHUK

25.Jlacepcku npekuHyBay
26. Konue 3a bnokupatbe Ha

12. Kanan 3a npasot BpETEHOTO
13.Cron-Konue 3anuveapna 27 T1nova 3aperynuparoe Ha
npauka AnabounHaTa Ha cevere
14.(tera 28.Konye 3a perynupatbe Ha
nabounHaTa Ha ceyetbe
15. Pauka 3a bnokuparbe Ha A
arof Ha HaKNoHoT

CMUCOK HA BENOBYN 3A 3AMEHA

+ PS216L3: Muna 3a oTceKyBatbe, Bneyere 1 aronHa nuna EN
847-1/ 9216 x 230 x 2,4 / 40T /HW / n makc. 7000 min-1 (cTpaHa
A:No. 5)

« Mnoua co 3aceum (ctpana A: No. 8)

TNABHU BPCKU

[la ce cnou camo 3a eaiHa $a3a AC Koo 11 CAMO Ha raBHUOT HaMoH
HaBe/leH Ha NnoykaTa. MoXHO e UCTO TaKa v MOBp3yBatbe Ha
MpUKNYYOK 6€3 3a3eMjyBatbe AOKONKY U3BeA6aTa C00BETCTBYBA
Ha 6e36eHOCT 071 2 KNaca.

YpenuTe Kov ce KOpUCTAT Ha MHOTY Pa3NNYHIA TOKALMN
BK/Ty4yBajKin 1 0TBOPEH NPOCTOP MOPA Aia 61AaT noBp3axi 3a
CTpyja npeKy HanpasaTa 3a nosp3ysatbe (Fl, RCD, PRCD).

BKnyuyBatbeTo Ha kabenoT Bo CTpyja ce npaBu UCKy4MBoO
MaLLMHATA € UCKTyYeHa.

UyBajTe ro kabenot 3a HanojyBate noganeky of paboTHata
nospLuyHa. Cekoralu BogeTe ro kabenot no3azm Bac.

Mpea ynoTpe6a nposepete Aanu MawwHara, kabenot u
MIPUKIYYOKOT Ce MCMPABHM. AKO Ce OLITETeHY 103BOJIEHN Ce
MIONPaBKM CKITYYUBO OF aBTOPU3NPAHHUOT CEPBIC.

KpaTkoBpeMeHU BPLIHM HAMOHY NPeAN3BUKYBAAT OCLUUPatbE Ha
HamnoHOT 1 MOXaT [1a U3BPLUAT BAMjaHMe BP3 APYIY eNEKTPUYHI
MIPOM3BOAM BO UCTUOT CTPYeH BOA. lpUKAyYeTe ro anaparor Ha
cHabpeBarbe o cTpyja co umneganua oa 0,3 O 3a sa MUHMMUpaTe
OCLMANPatba Ha HAMOHOT.

KonTaktupajre ro Bawwmot cHabpeBau co eHepruja 3a
MOHaTaMOLLHYM MHGOPMAL.

OPXYBAIE

HemojTe na ja MenyBaTe 0Baa MiNa Ha HUKAKOB HAUNH UK Ja
KopucTuTe Npubop Koj He e 006peH o Npou3BoAUTENOT. Bawwata
6e36enHOCT 1 be3besHoCTa Ha ApyruTe Moxe Aa buze foBefeHa
BO MpalLLatbe.

HemojTe Aa ja KopucTuTe nUAaTa AOKONKY HEKOj NpeKMHyBay,
WTUTHUK AW ApYri YHKLMM HA NunaTa He paboTaT Kako WTo
€ HaMeHeTo. BpaTeTe ja B 0BNIACTEHMOT CEPBUCEH LiEHTap 3a
npogecuoHanHa nonpaska Um WTenyBare.

HEMOjTE Ad NPaBuUTe HUKAKBU NperHavyBatba A0fi€Ka HOXOT Ha
nunarta € BO ABUXeEHE.

CeKoraLu u3BajeTe ro NPUKAYYOKOT 04 U3BOPOT Ha CTPYja Npes
[ NipaBuTe NpucnocobyBatba, NoAMauKyBatbe Ui Kora ro
CepBUcUpaTe NPON3BOAOT.

Mpes 1 nocne cekoja ynotpeba npoBepeTe ja nunata Aa He UMa
OLUTETYBAtbE U CKPLUEHM AENOBU 1 OAPXKYBAjTE ja BO TON
paboTHa cocTojba TaKa WTo BeAHALL Ke rit CMeHUTe enoBuTe (o
[LeNoBM Kout ce 0406peHn 0 Npou3BoauUTENoT.

Mocne yn07pe6a, HOXOT € MHOTY eXO0K, HoceTe pakaBuun unm
0(TaBeTe ro Aa e U3naau npea fa npasute cepBucuparse nnn
yncreme.

Wcumnctete ja HacobpaHaTa npaB Co NOMOLL Ha YeTKa unu
npaBoCMyKanka. Hemojte ia KopUCTUTE KOMNPUMUPAH BO3ZYX.
3a fa 06e36eauTe CUrypHoCT 1 I0BEPAINBOCT, CUTe NONPaBKMK,
BKITyUNTEHO MEHYBAKETO Ha ueTKuTe, Tpeba Aa rv npasu
OBJaCTEH CEPBUCEH LIEHTap.

AnapatoT 1 3awTUTHaTa HaNpaBa OYMCTeTe ja CO CYBa Kpna.

BeHTMnawuckuTe 0TBOPY Ha MaLLHaTA MOPa Aa BUAAT KOMNNETHO
0TBOPEHY NMOCTOjaHo.

Ako e noTpe6bHa 3ameHa Ha CTpyjHUOT Kaben, Toa Tpeba Aa ro
Hanpasy NPOU3BOAMUTENOT MW HEFOBUOT 3aCTaNHMK CO Len Aa ce
136erHaT onacHoCTu.

Kopuctete camo AEG fopaToum v pe3epBHu Aenosu. Jlokonky
HEKOU 0ff KOMMOHEHTMTE KOM He ce onuiLaHy Tpeba a bupat
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe rin CepBUCHUTE areHTU Ha
AEG (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecu).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uzie HabaBeH AeTaneH npukas
Ha anatoT. Be Monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo u
TUNOT HA MaLLIMHa Koj e 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa v nopavajre ja
CKMLaTa Kaj I0KaNHWOT 3aCTanHuK U AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

MakegoHCKN
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EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

TMoa uenocHa niMyHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe fieka Npon3BoAoT = Hacoka Ha Bpretse
OnuLLaH Bo ,TeXHUYKM NoZaToLm” e BO c006pasHocT co cuTe

peneBaHTHU NPONUCY 0f AUPEKTUBUTE S| Hasaben et

2011/65/EU (RoHS) LTLT

2006/42/EC rﬁﬁ

2014/30/EU — LinpuHa Ha pesot

11 leKa Ce NPUMEHETH ClleHUTe XapMOHU3UPaHH CTaHZapau

EN 62841-1:2015 no bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020 Vv H

EN 55014-1:2017 anoH

EN 55014-2:2015 .

EN 61000-3-2:2014 “™~  Hansmennyna ctpyja

EN ﬁg]co 23030”25? g 0 D EnekTpuuHo opyane o4 3awTuTHata kateropwuja l.
- EnekTpuuHo opyaue uvjaluTo 3aLuTHTa OFf eNEKTPUYEH

c € y/1ap He 3aBUCA CAMO O/} 0CHOBHTA M30M1aLnja TyKy
1 0/, T0a flani Ke ce NpUMeHat 0NoNHUTeNHUTe
Winnenden, 2021-07-15 AToa A p A

3aLWTUTHA MEPKI KaKO LITO ce ABOCTPYKHUTE U30aLum
v /s
A

11K NojayaHata usonaumja.
He nocTou HMKaKBa HanpaBa 3a NpUKyYyBakbe Ha
Alexander Krug / Managing Director

HEKOj 3aLUTUTEH BOA.

EnekTpuyHMTE anapaTy He CMeat Ja ce GpAar 3aefiHo
€0 JJOMALLHKMOT 0TNaf. ENeKTpUYHUTE M eNEKTPOHCUTE
anapatin Tpe6a Aa ce cobupaaT 0AAeNHo U Aa ce

ONOAHOMOLLTEH 3a COCTABYBAkE HA TEXHUYKATA JOKYMEHTaLMja. Of|HECaT BO COO/ABETHNOT NOTOH 3apajy HUBHO
Techtronic Industries GmbH (pnarbe BO CKNAZ CO HauenaTa 3a 3aliTuTa Ha
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany oKo/uHaTa. MHpopmupajTe ce kaj Bawuwte mecThn

CYX6U U Kaj CTIewMjani3upaHmuoT TproBeki
NPETCTaBHIK, KaZie UMa TaKBIA IOTOHM 33 PeLIMKNaxa
omsonw ____________________ W COBNpHW Cramu

BHUMAHME! IPEAYMIPEAYBAHbE! OMACHOCT! C € EBponcka 03naka 3a coobpasHoct

3] >

CeKoralu Kora npe3emare aKTUBHOCTY BP3 MalUMHaTa @ YkpauHcka 03Haka 3a cooGpasHoct
ncknyyete ro kabenot o cTpyjata. 001

nPEﬂynPEﬂyBA}‘bE-KOpM(HMKOT Mopa fia ro npounta EH[ EBpoa3y|(Ka 03HaKa 3a (006pa3u0(1’
ynaTCTBOTO 33 yn01pe6a 3a [1a (e Hamanu pu3nKoT

oz nospeza!

Cekorat NpU KOpUCTEH€ Ha MallliHaTa HoceTe

pakaBuuu.

[6]
y
i

Hocte wrutHuK 3a yuwm.

Hocete pakasuum!

HuKorau He rn nocTaByBajTe paLeTe BO NoapayjeTo
Ha IUCKOT 3a Ceyetbe.

©
@®
o
@

0Boj anar e UCKnyunBO 3a BHaTpeLUHa ynoTpeba.
Hukoraw He ro u3noxyBajTe anatot Ha OXA.

Ceyere camo ApBo.

He rnepajTe Bo nacepckuot 3pak.

0Boj MPOK3BOA 0ArOBApa Ha KNacata Ha
nacep 2 cornacHo EN 60825-1:2014.

@:‘} @ (eyuno Ha nuna aujameTap X Aujametap Ha oTeop
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
ToputoBanbHa Ta BycopizHa nunka *

PS216L3

Homep Bupoby 47701401 ...
...000001-999999
HomiHanbHa cnoxveaHa noTyxHictb 220-240V, 50 HZ, 1400W,
6,5A

Kinbkictb 06epris xonoctoro xogy 5000 min !

@ NUNKOBOTO /NCKY X @ OTBOPY 216x30mm

ToBLYYHA TiNa NWABHOrO NONIOTHA MAKC. 1,6 mm

ToBLLWHa 3y6LiB MUABHOTO MONOTHA MiH. 24mm

MiH. po3mipu 3aroToBKkm 130x35x2,5mm

[poAyKTUBHICTb Pi3aHHA MaKC.
3'eHanHA nig roctpum Kytom 0° / Haxun 0° 65x305mm
3'efHaHHA nig roctpum kytom 45° / Haxun 0° 65x215mm
3'eqHaHHA nig roctpum kyTom 0° / Haxun 45° wr 36x305mm
3'eHaHHA nig roctpum KyTom 45° / Haxun 45° w— 36x215mm
3'efHaHHA nig rocTpum Kytom 50° w— / Haxun 47° wr 33%200 mm
3'eAHaHHA Mig rocTpuM KyTom 50° W / Haxun 2° < 33x200 mm
3'e\HaHHA Nig rocTpum KyTom 50° ¥ / Haxun 47° w— 33%200 mm
3'eiHaHHA nid rocTpum Kytom 50° v / Haxun 2° o 33%200 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 16,2 kg

Indopmauis npo wym

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. Pisenb wymy "A" npunapy CTaHoBWTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PieHb 38ykoBoro TUCKY (noxvbka K =3 ab(A)) 98,45 dB (A)

PiBeHb 3ByKoBoOI noTyHoCTi (noxubKa K =3 Ab(A)) 111,45 dB (A)

BukopucToByBaTH 3aC061 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

*PS 2 ToputoBanbHa Ta Bycopi3Ha nunka

MONEPEAMEHHA!

PiBeHb Luymy, BKa3aHuii B LibOMy TexHi4HOMY bloieTeHi, BUMIipIOBaBCA 3rifH0 3 MeToA0M NepeBipKu, HOpMOBaHUM CTaHAapTom EN
62841, i MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA IHCTPYMEHTIB. BiH npu3HaueHwii Takox ANnA nonepesHboi OLHKI HABAHTaXKEHHS.

BKa3aHuii piBeHb Lymy BiANOBIZA€ 0CHOBHUM chepam BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTY. OAHAK AKLLLO HCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA ANA
iHLWX 33CTOCYBaHb a60 3 pi3HUM NpUNaAAAM abo He3az0BiNbHO 06CYroBYETLCA, PiBEHD LyMy MOXe BIAPIHATUCA. Lie MoXe 3HauHo

NiABMLMTI HABAHTAXEHHA 3 Becb nepioa poboTu.

[1nA TOYHOT OLiHKM HABAHTAXeHHA Bifl WyMy HeobXiHO TaKoX BPaXoByBaTY Yac, KONW iHCTPYMEHT BUMKHEHMIA 360 YBIMKHERMWI, ane
$aKTUYHO He BUKOPUCTOBYETBCA. Lle MOXe 3HaUHO 3HM3UTY HABAHTaXeHHA 3a Becb Nepiog poboTy.

Bu3nauTe jofatkoBi 3axoau besnekv AnA 3axucTy onepaTopa Bif Aii LWyMy, HaNPUKNaA: TeXHiYHe 06CNYTOBYBaHHA IHCTPYMEHTY i

npunaaaA Ta opraizauia poboumx npouecis.

KopuctyiiTeca 3acobamm 3axucty oprais ciyxy. Bnaus Lwymy moxe CipuunHuTyY BTpaTy Cyxy.

u NONEPEAXEHHA 03HaitomTeca 3 ycima BKasiBKamu
LLOA0 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKLiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BiOMOCTAMMY, L0 Gyno HafaHo pa3om i3 npunapom.
HenoTpumaHHa HaBeZeHux Aani iHCTPYKLIi MOXe CIpUYNHUTY
YPAKEHHA eNeKTPUUHIM CTPYMOM, NOXKeXKY Ta/abo TAXK TpaBmy.
36epiraitte Bci BKa3iBKM 3 TeXHiKku 6e3neku Ta iHCTpyKuii Ha
MaitbyTHE.

A IHCTPYKLIT 3 TEXHIKW BE3NEKN ANA
KYTOPIZHUX KN

a) KyropisHi nunu npusnaueni ana pospisaHua
ZepeBuHM Ta AepeBonoAi6HMX BUpo6iB, ix He MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH 3 a6pasuBHUMM BiAPi3HUMMU AUCKaMK
AnA po3pi3aHHA MeTaneBux MaTepianis, Hanpuknaa
6pycKiB, NpyTKiB, CTePXHiB TOW0. Abpa3uBHuii nun
NpU3BOANTD A0 3aKNHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HANPUKNAZ

HIKHBOr0 3aXMCHOTO LUMTKA. |CKPH BiZl pi3aHHA abpa3uBHUM
JMCKOM NPU3BEAYTb 10 PO3NNABAEHHA HIKHBOT0 33XUCHOTO
WWUTKA, NPOPI3HOT BCTABKM 1 IHLUMX NNIACTMAcOBHX AeTaneil.

b) AKwo Le MoxNNBO, PiKCyiiTe 3aroTOBKY 3aXuMamu.
AKwi0 BY NiATPUMYETE 3aroTOBKY PyKOI0, 3aBXAN
TpuMaiiTe pyKy Ha BificTaHi He MeHwe 100 MM Bifj KOXHOT0
6oky ne3a. He po3pi3aiiTe nunoto 3aroToBKk1 3amanoro
po3mipy, AKi HemoXnMBo 6e3neyHo 3adikcyBaTH 3aKUMOM
a60 pyKoto. fKLL0 pyKa 3HAXOAUTLCA HAATO 6AN3bKO A0 Ne3a,
iCHYE NiABULLEHNIA pU3NK TPaBMYBAHHA BHACNIAOK KOHTAKTY 3
ne3om.

¢) 3aroToBKa noBuHHa 6yTu Hepyxomo 3adikcoBaHa
3aXumom a0 pyKoto BiAHOCHO CTONY i NeperopoAKu.

He HanpaBnsiiTe 3aroToBKY /10 Ne3a Ta He BUKOHYiiTe
po3pi3aHHA GYAb-AKUM YMHOM «Bif pyKu». [Tuna BukiHe
He3adikcoBaHi un pyxomi 3aroToBKM Nid Yac poboTI Ha BENMKNX
LUBMAKOCTAX, LU0 MOXE NPU3BECTY [0 TPAaBMYBAHHA.
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d) MepemiwyiiTe nUNy No BiAHOLIEHHIO 10 3aTOTOBKY,
wToBXaloun nuny Bip cebe. He TArHiTL nuny Ha cebe. Llo6
3po6uTH po3pis, NiAHIMITL roNnoBKY NUAN, HaBepiTb ii HaA
3aroToBKOI0 6€3 po3pi3aHHa, YBiMKHITb ABUTYH, ONYCTiTb
TroNoBKY MUNN BHU3 i WITOBXaiiTe nuny Bif cebe. kLo nia
4ac po3pi3aHHA NepemiLLyBaTin Uy Ao cebe, Ne30 NN Moxe
NepeMiCTUTMCA Ha BEPXHI0 YACTUHY 3ar0TOBKM, Yepes Lo cuna
o6epTaHHA BULLTOBXHe 60K Nie3a B Oik onepatopa.

e) YxopHoMy pasi He HaBOAbTe PYKy Ha nepefbaueny
niHito po3pisy nepea nesom nunu abo nosapy Hooro. He
TPUMaViTe 3aroToBKY «nlepexpeLLeHUMI pykami», To6To He CTaBTe
NiBy pyKy NPaBopyY Bif N1€3a UM HaBNaKw, Lie Ayxe Hebe3neuHo.

f) Konu ne3o o6epraerbca, He npocTAraiiTe pyKy 3a
neperopoaky 6nuxue Hix Ha 100 Mmm Bip 6yab-AKoro 60Ky
ne3a, wob npubparu 06pisku AepeBuHu, abo 3 6yAb-AKoI0
iHWO MeTol0. He 3aBX M MOXHa OLiHUTH, HACKINbKI 6M3bKO
pyKa PO3TaLLOBYETbCA Bifl €33, 1140 00€pTAETHCA, | BU MOXeTe
OTPUMATI BAXKY TPaBMY.

g) Nepepn po3pisaHHAM ornaHbTe 3aroToBKY. AKLi0
3aroToBKa BUKpUB/eHa 41 AepopmoBaHa, po3Tawyiite

i BUruHom y6ik neperopofiku Ta sadikcyitte 3axumom.
B310BX niHii po3pi3aHHA He NOBUHHO 6YTH WiNUH Mix
3aroToBKOI0, NeperopopKolo Ta cronom. Bukpusnewi un
LehopMOoBaHi 3aroTOBKM MOXYTb NEPEKPYTUTUCA UM 3MICTUTHCA,
yepes3 LU0 Nif Yac po3pi3aHHA BOHN MOXYTb 3a4eNUTUCA 33 Ne30
MK, Wo 06epTaETbcA. Ha 3arotoBKax He NoBUHHO b6yTv LBAXIB
260 CTOPOHHIX 06'€KTiB.

h) Nepepn BUKOpUCTaHHAM MUK OYMCTBTe CTIN Bif yCiX
iHCTpYMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHM TOLLO0, 3aNNILNBILN
nuLwe 3aroToBKY. [1na Moxe 3 BENUKOIO WBUAKICTIO BUKUHYTH
HeBeKi CTOPOHHi 06'€KTY, He3aKpinneHi LUMaTKI iepeBUHI YNt
iHLUI 06'€KTH, AKILL0 BOHYM KOHTAKTYIOTb i3 Ne30M, 110 06epTaeTbea.

i) Po3pizaiiTe nuwe oaHy 3aroToBKY 3a 0AMH pas. [pyny
3 KiNbKOX YCTaHOBNEHNX O/IHA Ha O/HY 3ar0TOBOK He MOXHa
HaNneXHUM YHOM 3adikcyBaTy 3aXMMOM ab0 pemeHeM, i
3aroTOBKM MOXYTb 3a4enuTiCA 3a Ne3o Y 3MiCTUTUCA Nif Yac
po3pi3aHHA.

j) Nepep BUKOPMCTAHHAM NepeKoHaliTeCA B TOMY, L0
KYTOpi3HY NNy BCTaHOBNEHO YM 3aKPineHo Ha piBHiii
TBepAiii noBepxHi. Poboua noBepxHa noBuHHa byTu piBHOK Ta
TBEP/010, L1400 3HU3UTI PU3NK KONMBAHHA MMM,

k) Mnanyiite cBolo po6oty. KoxHoro pasy, konu Bu
3MiHI0OETe HANALITYBaHHA HAXUNY YN KyTa Po3pi3aHHs,
nepesipAiiTe, Y1 NPaBUNbLHO BCTAHOB/IEHO HANALITOBYBaHY
neperopoaKy, Aka NOBUHHa NiATPUMYBATH 3ar0TOBKY Ta
He NepewKoAXaTH po6oTi ne3a uu 3anobixHoi cucremu.
He BMUKal0uy iHCTPYMEHT i He BCTAHOBAIOI0UY 3ar0TOBKY Ha

CTifl, NPpOBeAiTb N1€30 MUK Yepe3s YCio YMOBHY NiHilo po3pisy

Ta NepeKoHaliTeca B TOMY, LL|0 /€30 He HALUTOBXHETbCA Ha
neperopozKy Ta He NOWKOAWT T

1) AKi0 KOBKUHA YN LMPUHA 3arOTOBKU NepeBULLYE
PoO3Mmipu cTony, BUKOPUCTOBYiiTe Heo6XiaHy onopy,
HanpuKnaz A0AATKOBI CeKLii cTONy, NiAcTaBKy TOWWO0.

be3 HanexHoro 3akpinneHHsa 3aroToBKM, JOBXMHA YW WHPUHA
AKNX NepeBHULLYyE PO3MipK CTOMY KYTOPI3HOT MUK, MOXYTb
nepekiHyTUCA. KWL BiApi3aHa YacTUHa 4n 3aroTOBKa
nepeKVHeTbCA, BOHA MOXeE MiAHATY HINKHIN 3aXUCHIY WUTOK, abo
Ti MOe BUKUHYTW Ne30, 110 06epTaeTbea.

m) He 3BepraiiTeca Ao iHwWoi 0c06 3 NpoOXaHHAM
3a¢ikcyBaTy 3aroToBKY BPy4Hy. HeHapiiiHe 3aKkpinnenHs
3aroTOBKM MO3Xe NPU3BeCTI 0 3alleMeHHA ne3a abo 4o
3MiLLieHHA 3aroTOBKM Mifi Yac PO3pi3aHHs, BHACMIZ0K 4oro B a6o
MOMIYHUK MOXeTe NONacTy N Ne3o, L0 06epTaeTbA.

n) 3a6opoHeHo GyAb-AKUM YUHOM NPUTUCKATY YK
WITOBXaTH YaCTUHY, L0 BiAPi3a€TbCA, y HANPAMKY 10 ne3a
nif yacitoro 06epTaHHs. AKIL0 YACTUHY, LLO BIAPI3AETHCA,
3adikcoBaHo, HaNpUKNAZ 3a JONOMOT0I0 YNOPHOI NiHiliKK, BOHA
MO3e nepeLKoxaTin poboTi nesa, i ii Moxe 6yT BUKMHYTO Nip
Li€0 CUNN 06epTaHHA.

0) [Ana dpikcauii kpyrnux matepianis, Hanpuknap
CToBOYpIB 4K TPy6, 3aBXKAM BUKOPUCTOBYIATe 3aKNM abo
cneuianbHe npunaaaa Ana kpinnenHa. (robypu mawTb
TEHZEHLt0 10 00epTaHHA Nifj yac po3pizaHHs, yepes o nuna
MOe 3aX0nUTy 3aroToBKY Ta 3aTATHYTW i Ta BaLLi pyki nif neso.

p) Mepepn po3pizaHHAM 3aroTOBKM 1€30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOI LUBUAKOCTI 06epTaHHA. Lie 3HU3UTb PU3NK BUKMAAHHA
3aroToBKY.

q) Y pasi 3aiiemneHHs ne3a 41 3arotoBKU BAMKHiTb
nuny. floyeKainTeca 3yNnMHKN BCGX PyXOMUX HYaCTHH,
BUMKHITb LWITeNcenb i3 po3eTKM X1BNeHHA Ta/abo
Bif'eaHaiiTe akymynarop. Mlotim BuAaniTb matepian,
AKWil NepewKogxae po6ori. AKLL0 BU NposoBXyeTe poboTy,
KON 3ar0TOBKY 3aKNMHEHO, BU MOXeTe BTPATUTM KOHTPONb abo
MOLUKOAUTM ANY.

1) Micna po3pisaHHA BUMKHITL NnepemuKay, onycTitb
TONOBKY NUAY Ta AOYEKAIATeCA 3YNUHKN Ne3a, Nepil ik
BUItMaTH Bifipi3aHy YacTuny. He Habnuxaiite pyku fo nesa, wo
PYXa€eTb(A 32 iHepui€to, Le Hebe3neuHo.

s) MiuHo TpumaiiTe pyuKy, Konu B1 pobute HenoBHMil
Happi3 a60 AKLL0 BM BUMMKAETe NepeMuKaY, nepiu Hix
roN0BKa NUNM BCTAHOBUTbCA B KPaiitHbOMY HUKHbOMY
nonoxeHHi. [ig i€l ranbMiBHOi CUAW TONOBKA MUK MOXeE
PanToBO 3MiCTUTUCA BNEPEA, L0 CTAHOBUTb 3arpo3y NOPaHeHHs.

NE30 ANA PO3PI3AHHA AEPEBUHU BKA3IBKU 3
TEXHIKW BE3NEKK ANA

llepep BUKOPUCTOBYBAHHAM N1€3a MM Ta CTaHKa B Linomy
YBaXHO NPOYMTAiATe Lieil NoCiBHNK i IHCTPYKLl.

(TaHOK NOBIHeH byTu B HaneXHOMY CTaHi, WNNHAENb NOBUHEH
6yTv He NOLKOAXeHUM i 0bepTaTuca 6e3 Bibpavlii.

He BUKOpYCTOBYIATe NNy, AKLLO 3aXUCHI LYMTKM He BCTAHOBIEHO,
NiATPUMYIATE 3aXUCHI LYNTKIN B HANEXHOMY CTaHi Ta BUKOHYITe
HeobxigHe 06CNyroByBaHHA.

[TepekoHaiiTeca B TOMY, L0 ONepaTop NPOWLIOB HanexHe
HaBYaHHA 3 TexHiky 6e3neku, HanawWwTyBaHHA il ekcnayatauii
(TaHKa.

lia yac BUKOPUCTaHHA CTaHKa 3aBX AN HOCITb 3aXMCHi OKynApY Ta
3aC06M 3aXUCTY CyXy. PeKOMEHAYETbCA HOCUTI PyKaBUL, MiLiHi
HEKOB3Hi YepeBuKy Ta papTyX.

Mepes BUKOPUCTAHHAM ONOMIXHOTO NPUNaaAA ANB.
BiANOBIAHI IHCTPYKUIT B NoCiGHUKY. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA
JLOMOMIXXHOT0 MPUNagaA Moxe CPUYMHUTY NOLIKOZKEHHSA
06/1a/iHaHHA Ta NiZBULLYE PU3MK NOPAHEHHA.

BukopucToByiiTe TinbKi N1e3a, BKa3aHi B Libomy NoCi6HuKY, Lo
BianoBigaotb craHpapty EN 847-1.
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He nepesuwyiite MakcMManbHy WBUAKICTb 00€PTaHHA, BKa3aHy
Ha ne3i nunu. MlepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 WBNAKICTb, BKa3aHa Ha
ne3i nuAw, WoHaliMeHLue JOPIBHIOE LWBMAKOCTI, BKa3aHiil Ha nuni.

BukopucToByBaTH NUAKOBI AUCKN 3aBX A1 He0OXiAHOrO po3mipy
Ta 3 BiANOBIAHMM OTBOPOM ANA KpinneHHA. MUNKOBi ANCKM, AKi He
nacyloTb A0 AeTaneil KpinneHHA NUAKI, NPaLIolTb He NNaBHO Ta
BeZlyTb 40 BTPATH KOHTPONIO.

He BukopuctoByiiTe nesa 3 siameTpom GinbLue yu MeHwe
peKoMeHZ0BaHOro. [lnA BCTaHOBNEHHS N€3a Ha WNUHAENb He
BMKOPUCTOBYiiTe byAib-AKi BCTABKM.

llepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipaiiTe 3y6ui nesa Ha
HaABHICTb NOLIKOAXEHb a60 BifXuneHb Big HOpMU. MoLWKoAXeHi
4M HaZAnamaHi 3y6ui MOXyTb BiANeTiTH nig yac poboTi Ta
NiZABULLYIOTb PU3MK NOPAHEHHA.

MunKoBi nonoTHa 3 TpiymHamm abo fehopmoBaHi AUCKI
BMKOPUCTOBYBATM He MoXHa! He BUKopUCTOBYBaTYH NUANKOBI
LMCKN, WO NOLUIKOZKEHi 360 aehopmOoBaHi.

fIKLLO N1e30 MUK NOLIKOAXeHO, AedOPMOBaHO, BUKPUBIEHO UM
MA€ TPILLMHIW, yTURI3YiiTe HOr0; PEMOHT He A0NYCKAETbCA.

He BuKopnCTOBYBATI NUNKOBI ANCKM, BUPOONEHI 3
LWIBMAKOPI3aNnbHOI cTani.

[epekoHaiiTeca B TOMY, LU0 130 MUAN BCTAHOBNEHO NPaBUNbHO.
lepes BUKOPUCTAHHAM HafiilHO 3aTArYiiTe raiiky Ha onpasLi
(3ycunna 3ataryBaHHA 6nu3bko 12 H-m).

3atAaryiiTe KpiNuNbHI rBUHTY Ta railku 3a JONOMOroio
BiZANOBIAHOTO ralikoBOr0 KNKYA YW aHANOTIYHOr0 IHCTPYMeHTa.
TTopoBXeHHA raifkoBoro KNoua un 3aTAryBaHHA yaapami MonoTka
He JONYCKaloTbCA.

lepekoHaiiTecs B Tomy, LU0 N1€30 Ta GRaHLi MakTb YncTy
NOBEPXHIO i LU0 YTONNEHI CTOPOHM 06pyYa NPUTUCHYTO A0 Ne3a.
llepeKoHaiiTeca B Tomy, LU0 N1e30 06epTaeTbCa y NPaBUIbHOMY
HanpamKy.

Nepes poboToto 3p06iTh TpeHyBaNbHMIA PO3PI3 3 yBIMKHEHUM
LBUrYHOM, 106 NepeBipuTY 3aroToBKY, NONOXeEHHA Ne3a Ta
Po6OTY 3aXMCHUX NPUCTPOIB i3 ypaxyBaHHAM iHLIMX AeTaneil
(TaHKa.

Y ofHoMy pa3i He 3anuLualiTe MaLMHy 6e3 Harnapy.
He 3mawyiite ne3o, konu BoHo 06epTaeTbea.

Y )0ZHOMY pa3i He BUKOHYiiTe PO6OTI 3 OUMLLEHH i
00C/1yroByBaHH, AKLLLO CTAHOK LLe MPALLIoE /i TONOBKY He
BCTaHOBNEHO B NMONOXKEHHA BUMUKAHHA.

Y )0[HOMY pa3i He HamaraiiTeca 3yNUHITI CTaHOK, LU0 NPaLIoE,
NPUTUCHYBLUM IHCTPYMEHT abo ByAb-110 iHLe Jo Ne3a, Lie MoXe
NPU3BECTU 40 HELLLACHNX BUNAAKIB.

llepes 3amiHot0 N1e3a 4K NPOBEAEHHAM Texo6cnyroByBaHHA
Bil'€AHYiiTe NNy Bifl XKMBNEHHA UM BUAMAITE aKyMYNATOPHY
barapeto.

bynbTe 0bepexHi nig yac po3nakoByBaHHA Ta 3aNakoByBaHHA
Ne3a, BU MOXeTe N1erko NopaHuTUCA rocTpumm 3y6Lamm nesa.
Tlig yac 3HATTA UM BCTAHOBMEHHA Ne3a NUAYN BUKOPUCTOBYiATe
NpUCTPOT ANA KPINAEHHA Ne3a Ui HOCITb pyKaBuL.

36epiraiite ne3o B opuriHanbHili abo iHLLiit npuAaTHili ynakoBLi
B CYXOMY NpUMILLIeHHi NoAani Bif XiMiuHNX PeYOBUH, AKI MOXYTb
MOLIKOANTH Ne30.

BOAATKOBI IHCTPYKL|IT 3 TEXHIKW BE3MEKM TA
EKCNYATALIT

3aBxA GiKcyliTe 3aroTOBKY HaAiliHUM | 6e3neYHNM YUHOM.

LL|o6 3aTucHy TV 3aroToBKY ANA dikcauii nepe po3pizaHHAM, Bam
MoXe 3Hago6uTnca (-noaibHuit abo iHWWi BiANOBIAHWI 3aTUCKAY
3aMiCTb po60Y0ro 3aTUCKaua (3aneXHo Bij onepavii po3pizaHHa
Ta po3mipy 3aroToBKku).

3aBx /K 3abe3neuyBatyl CTiiike NONOXKEHHA MALUMHW (HaNpUKNag,
3aKpinuTH Ha BepcTari)..

KopucryiiTeca 3aco6amm 3axucTy opraHis cyxy. Bnnus wymy
MOXe CIPUYUHUTI BTPATY CIYXY.

Mlig yac po6oTH 3 MaLUMHOI0 3aBXAN HOCUTY 3aXUCH] okynApy. Mia
yac po6oTy 3 ne3amu Ta rpybumu maTtepianamin pekOMeHAYyeTbCA
HOCUTM PyKaBULI, a TAKOX MiLiHi HEKOB3Hi YepeBuKi, AKi
3aXMLLAKTb HOTW Y pa3i NadiHHA poboyoi 3aroToBKM 3 06nacTi
pO3pi3aHHa.

llepes HanalwTyBaHHAM, 3MalLlyBaHHAM ab0 byAb-AKUMI
onepaviamu 3 06CnyroByBaHHA NPOAYKTY BUiiMaiiTe BUNKY
XKMBNEHHA 3 PO3eTKM enekTpoMepexi.

Min'eaHaTV MaLLMHY K0 LUTENCENbHOT PO3ETKM TiNbKM B
BUMKHEHOMY CTaHi.

Y %opHOMY pasi He npocTAraiiTe pyKy B HaNPAMKY ne3a o iforo
MOBHOI 3YNUHKN.

llepes BUKOPUCTAHHAM 3aBX I PETENbHO NepeBipaliTe
iHCTPYMEHT Ha HaABHICTb NOLUKOAXKEHb YI 03HAK 3HOLLEHHA
matepiany. PeMOHT NOLIKOAXeHUX AeTanei AOPYYAETHCA NMLLe
daxiBLesi.

060B'A3K0BO KOPUCTYBATMCA 3aXMCHUM 00N1aAHAHHAM MaLLUHY.
He BUKOPUCTOBYIATE CTAHOK, AKILO 3aXMCHI LUMTKM He BCTaHOBNEHO
UM AKLLL0 BOHM He QYHKLIOHYIOTb HaNEXHIUM YUHOM.

BinkpuBaiite HUXHIlA 3aXMCHNIA LNTOK Ne3a TiNbKM TOAI, Konu ne3o
OMyLLEHO Ta CNUPAETLCA Ha 3aroTOBKY. LUIUTOK NoBUHEH 3aBX K
nepemiLLyBaTuCA BiNbHO Ta aBBTOMATUYHO 3aKPUBATHCA..

[1nA NiATPMMKY 3aroTOBKM Nif uac ekcnayatawii 3aBx v Gikcyiite
3aroTOBKY Ta BUKOPUCTOBYIATe TPUMaYi NOAOBXKYBANbHOT NNAHKK.
Y %0pHOMY pa3i He BHOCbTE 3MiHU Yu MOANGIKaLT B KOHCTPYKLit0
MUAK Ym i YHKLiOHANbHIX enemeHTiB. Lle Moxe BNAMHYTY Ha
BaLy be3neky.

He BUKOpuCTOBYIiTe Ne3a NuAK, AKLLO BOHY NOLLIKOAXEH,
ZnehopMOBaHi Yu MaIOTb TPILLMHY.

He BUKOp1CTOBYBATI NUAKOBI AUCKY, BUPO6AeHi 3
LBMAKOPI3anbHoi cTani.

BukopucToByiiTe TinbKi rocTpi nesa nunu. 3amikioiite 3atynneni
€32 Ha HOBI.

BukopucToByBaTH NUNKOBI AMCKY 3aBX AN HeoOXiAHOrO po3mipy Ta
3 BifANOBIZAHVM 0TBOPOM A/1A1 KPiNJeHHs.

[TunKoBi ANCKH, AKI He nacyloTb 40 AeTanei KpinaeHHA NUAKK,
npauoloTb He NNaBHO Ta BeAyTb A0 BTPATH KOHTPOIO.
BukopuctoByiiTe TinbKi ne3a Ana aepesoo6pobkm, BkasaHi B
LibOMY NOCIOHUKY, L0 BiANOBIAal0Tb cTaHAapTy EN 847-1.

[lnA KpinneHHA ne3a Nuav BUKOPUCTOBYIATE TiNbKM Ti GnanLi,
LWaiAbu Ta raitku, AKi BXOAATD y KOMNNEKT NOCTABKY Ui BKa3aHi B
LibOMY NOCIOHUKY.

Bubpatu nunkosuii AuCK BignosiaHo 4o 06pobntoBaxoro
matepiany. Y )0AHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYIiTe NPOAYKT

ANA po3pi3aHHA MaTepianis, He BKa3aHux y po3gini «Llinbose
MPU3HaYeHHA» LIbOro NocibHuKa.
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BaxnuBo yHMKaTh neperpisaxHA nesa Ta po3nnasneHHsa
NNACTUKOBOI 3ar0TOBKM Mif YaC po3pi3aHHA.

HeobxizHo BUTPUMYBATI MaKCMManNbHY KinbKicTb 06epTiB,
BKa3aHY Ha MUNKOBOMY ANCKY. BUKopucToByiiTe Tinbku neso nunu,
Npu3HayeHe ANA WBUAKOCTI 00epTaHHA (4UB. MapKYBaHHA), o
LOPIBHIOE BKa3aHiil Ha IHCTPYMEHTI LWBMAKOCTI 00epTaHHs, abo
binbLue.

3amiHioiiTe NAACTUHY ANA NPONMAY B Pa3i 3HOLIEHHA un
TIOWKOMKEHHS.

Mepes poboToto 3p06iTh TpeHyBaNbHMIA PO3PI3 3 yBIMKHEHUM
[BUrYHOM, Li06 NepeBipuTI 3aroToBKY, NONOXeHHA Ne3a Ta
PO60TY 3aXMCHIX NPUCTPOIB i3 ypaxyBaHHAM iHILUX AeTaneit
CTaHKa.

BipperynioaTv Hanpassoumii ynop AN Pi3aHHsA nig KyTom, 3
HaxunoM a60 AnA KOMBIHOBAHOTO pi3aHHA Tak, 1106 BCTaHOBUTY
NPaBUIbHII 3230P ANA NOJABAHHA.

YHuKaiiTe HEKOHTPONbOBAHOTO BUBINbHEHHA 610Ky NuAv 3
KPaiiHbOro HIXHLOTO MONOMKEHHA.

Tlip yac TpaHCNOPTYBaHHA NPOAYKTY CTONOP KPOHLUTEliHA NOBUHEH
6yT 3aiaHmil.

Ha nigno3i He noBMHHO By TI 3aNMLLKIB MaTepianis - CTPYXK Ta
™mpcu.

He BUAanATH CTpyXKKy a60 iHLLi YaCTUHY 3aroTOBOK 3 06ACTi
TIANAHHS, KONM MaLLIMHA NPALIOE | TOSTIBKA NUIKM HE 3HAXOAMTbCA B
MIONOXKEHHI 3yMUHKM.

[Ina noBrux 3aroToBoK HeobxigHi Bignogiani onopu.Jlo poboyoi
061aCTi NN HaNeXMTb YCA NOBEPXHA 3aroToBKY. Onepatop
NOBUHEH 06MeXHTH Lyt 061aCTb, 3an06iraloum KOHTAKTY iHLMX
0Ci6 i3 3aroTOBKO Ta 3aXUCTUBLUM i1 Bif 06'€KTiB, AKi MOXYTb
nepemicTuTV 3aroToBKY Nid Yac ekcnnyarauii.

1un, wo yTBOPIOETLCA Nif yac poboTy, YacTo byBae WKiAMMBUM
[ANA 300POB'A; BiH HE NOBUHEH NOTPANNATY B OPraHi3m.
BukopucToByBaTy 3ac061 ANA BIACMOKTYBAHHA NuNy Ta
JI0AATKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTY Bifl NUNY.
Bigknapenus nuny petenbHo BUAANATH, HANPUKAAZ, TUAOCOCOM.

He 3amintoiiTe cgiTnogiod abo nasep npucTpoAMM iHLoro Tuny.
Yci peMOHTHi po60TH NOBIHHI BUKOHYBATUCA BUPOOHUKOM abo
YMOBHOBAXEH!M NPeACTaBHUKOM i3 00CTyroByBaHH.

KopoTkouacHi nikv Hanpyrvt npu3BOAATb 10 KONMBAHHA HaNpyri
Ta MOXYTb BNAMBATY Ha iHLLi eNeKTPUYHi BUpo6u B Tiil camiit

niHii crpymy. Migkntoyaiite npunas Ao NiHii eHEProXmBEHHA 3
3aranbHUm onopom 0,3 OM, 106 3HM3MTI 0 MiHIMYMY KONMBAHHA
Hanpyru. llopanbLuy iHdopmaLiito MOXHa 0TpUMATH y BalLiit
OpraHi3aii eHepronocrayanHa.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU ANA NAEP

Jla3epHe BUNPOMIHIOBaHHS, LL{0 BUKOPUCTOBYETBCA B Liiil niAi,
BiAHOCUTbCA A0 Knacy Il 3 MakcManbHo NoTyXHicTioP<1MmBT

i goBxuHoto xuni A: 650 Hm. He po3rnapaiite npomitb
6e3nocepeHb0 33 JONOMOT010 ONTUYHKMX NPUNaZIB. HeBUKOHAHHA
LMX NPaBU MOXE CNPUYUHUTY TAXKKE NOPaHEHHA.

He AvBiTbCA B NPOMiHb Nij uac poboTu.

He cnpamoByiiTe fla3epHuit NPoMiHb Ge3nocepeaHbO B 0Yi iHLIMM
MioaAMm. Lle MoXe CIpUUMHNTY ypaxeHHs oueil.

He po3TaLuoByiiTe nazep TakuM YNHOM, KO XTO-HEOY b MOXe
BMNAZKOBO Y HABMUCHO NOAMBUTMCA B Na3epHIii NPOMiHb.

He BUKOpUCTOBYiATe ONTUYHI NPUCTPOI, L1406 Po3rNAAaTYH Na3epHuii
NpOMiHb.

He npauoiite 3 na3epom nobau3y Aiteit i He Jo3BoNAiATe AiTAM
eKCnnyaTyBaTh Na3epHuil NPUCTpiil.

He HamaraiiTeca camocTiiiHO BipeMOHTYBATI 1a3epHuil NPUCTPill.

He Hamaraliteca camocTiliHo 3amiHtoBaTH OyAb-AKi AeTani
Na3epHOro NpUCTpolo.

Yci peMOHTHi po60TH NOBUHHI BUKOHYBATUCA BUPOGHUKOM 260
YMOBHOBaXEHUM Npe/iCTaBHUKOM i3 06CyroByBaHHSA.

He 3amiHioBaTy BOyZ0BaHMil nazep iHLWMM.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

KoB3Ha koMno3WTHa KyTOpi3Ha Nuna npusHaueHa Ana ponuny
CYUinbHOT AepeBUHY UM 3B'A3aHNX fepeB'aHUX 3ar0TOBOK i3
NPUKNEEHNM LWapom GaHepu uu 6e3 Hboro, ANA po3nuny NNacTuKy
it pepesonofioHNX MaTepianis.

KoB3Ha komMno3uTHa KyTopi3Ha nuna npusHayeHa ana
BUKOPUCTaHHA BUKNIOYHO OPOCAUMI ONepaTopamu, Lo 6ynu
03HalloMAIeHi 3 LM NOCIOGHNKOM i YCBIZOMIIONTb PUNKM it
Hebe3neku.

KoB3Ha komno3uTHa KyTopi3Ha nuna npusHaueHa Ans KpinneHHa
3 0CHOBY 0 CYLiNbHOI CTiNbHML. fIKLLO 0CHOBY He 3aKpinneHo
HaneXHUM YNHOM, BeCb CTaHOK MOXe NepemiLLyBaTUCA Nij vac
onepaviil po3pi3anHa, Lo NiABNLLYE IMOBIPHICTb NOPAHEHHS.
KoB3Ha komMn03uTHa KyTopi3Ha nuna npu3HayeHa AnA BUKOHaHHA
CKOLLEHWX | KyTOBYX 3pi3iB. TOBLLWHY PO3pi3aHHA ANd Pi3HUX
3pi3iB HaBeeHO B CneLndikaLii npoayKTy B LIbOMY NOCIGHMKY.
KoB3Ha KoMN031THa KyTOpi3Ha Nuna npusHaueHa ans
BUKOPUCTaHHA B CyXMX MPUMILLEHHAX i3 A0OPUM 3aranbHUM
OCBITNIEHHAM | HANEXHOI0 BEHTUNALLIEN.

KoB3Ha kKomMno3uTHa KyTopi3Ha nuna npusxaueHa ana
BMKOPUCTAHHA KIHLEBIUM CNOXMBAYEM i NULLIE ONUCAHUM BULLE
UMHOM; 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATI NNy ANA 6yAb-AKOI iHLOT
notpeou.

SANINIIKOBI HEBE3NEKK

HaBiTb y ToMy BUNaaKy, AKLL0 KOB3HA KOMNO3MTHA KYTOPi3Ha nuna

BUKOPUCTOBYETLCA 3TIAAHO 3 HCTPYKLAMMU, HEMOXIMBO NOBHICTIO

BMKNIOYNTI NEBHI 3anuLLKoBi GakTopu pusnky. MoxyTb BUHUKATH

BKa3aHi HUXue pU3nKM, i onepaTop NoBUHEH 3BepTaTit 0co6anBY

yBary, o6 yHukatu ix.

+ Pu3nK KOHTAKTY 3 HE3aKpUTMMW YACTUHAMK Nle3a NUAK, Lo
obepTaeTbCa.

+ 3BOPOTHYIA yAap B pobounx 3aroToBOK abo ix YacTuH
BHACNIZOK HENPABUNbHOTO HANALUTYBAHHA UM HEHANEXHOr0
MOBOJMEHHS.

+ BukupaHHa 3namaHux kapbigHux 3y6uis Bia nesa nunu.

+ |CHYE pu3unK ypaxeHHA AuXanbHoi cucTemm.

TTIPUMITKA: HociTb 3axucHi pecnipaTopHi Macku 3 ¢inbTpamu, Wwo

BiZANOBIAalTb 06p06NOBAHNM MaTepianam.

3abe3neyte HanexHy BeHTUAALt0 po6ouoi obnacri. He BxuBaiite

iy Ta Hanoi, He nanitb y pobouiit obnacti.

Y pa3i BiAMOBHY Bif BUKOPUCTAHHA edeKTUBHNX 3aC06iB 3axucTy

CYXy MOXe CTaTUCA YpaXeHHA OPraHiB cnyxy.

MONEPEMEHHA

[un Big NeBHUX KPaCoK, NOKPUTTIB i MaTepiasnis MOXe CNpUYMHATI
NOAPa3HeHHA Y anepriyHy peakLito opranis auxaxHa. Mun ia
Takux matepianis, Ak ay6, 6yk, MO Towi0 Ma€ KaHLeporeHHi
BnacTueocTi.Po6boTa 3 a36eCTOBMicHUM MaTepianom i iioro
06po6ka Moxe BUKOHYBATUCA NLLE KBANIGIKOBAHUMM
cneuianictamu.

NOMEPEXEHHA

TpuBane BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa MOXE CIPUYMHUTY YK
TOTipLNTI NOPaHeHHA. AKLLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA
NPOTATOM TPUBANOT0 Yacy, 0608'A3K0B0 PobiTb perynapHi nepepsy.
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BUBYITb CBIi NPOAYKT He BukopucToByiiTe nuny, AKLLL0 6yAb-AKi BUMUKYi, 3aXuCHI

[lu. cTopinky A.

1. Pyuka, i30nb0BaHa
NOBEPXHA KOHTaKTY

2. KHomka nepemuKaHHs

. Baxinb 6nokyBaHHa
3aXMCHOTO eNleMeHTa

. 30BHiLUHIil ¢naHewb

. Tezo nunu

. HWXHIli 3aXucHmiA WuToK
. Hepyxoma HanpAmHa

. lnactuxa nponuny

. Baxinb 6nokyBaHHA
o0bepTaHHa cTony

10. BepxHa pyuka

11. BepxHiil 3aXucHUi WUToK
12.Nlotok ana 360py nuny
13. PyuKa 3ynunku

w

O 0N O U

16. KoB3Ha HanpamHa

17. Tpumay 3aroToBKm
18.MopoBXyBanbHa NnaHka
19. MonTaxHi oTBOpM X4
20.MoBopOTHYIA CTiN

21. likana cKowyBaHHA

22.TBUHT perynioBaHHa KyTa
Haxuny 45°

23.TBUHT perynioBaHHA KyTa
Haxuny 90°

24. Bumukau csitnopiogHoro
OCBITNEHHA

25.Bumnkay nasepa

26. KHonka 6nokyBaHHs
wnuHgens

27. MnacTvHa perynioBaHHa

NPAMONIHINHOFO CTPUKHA TUGUHI PO3pi3aHKA

14. 3axum 28.Pyuka perynioBaxHA
15. Baxinb 6nokyBaHHs KyTa FIUGHAY Po3pi3aHHA
Haxuny

MEPENIK 3AMYACTUH

« PS216L3: ToputoBanbHa Ta BycopisHa nunka EN 847-1/ 6216 x 630
x2,4 /40T /HW / n makc. 7000 min-1 (ctopinky A: No. 5)

« Mnactuna nponuny (ctopinky A: No. 8)

MIAKNIOYEHHA 10 MEPEXI

Mipknioyaty nuiwe 4o 0AHOGa3HOro 3MiHHOTO CTPYMY i Hanpyryu
Mepexi, AKi Bka3aHi Ha GipMoBiil TabnuuLi 3 nacnopTHUMu
AaHumun. MoxnuBe NiAKAOYEHHA TAKOX A0 LWTENCeNbHUX PO3ETOK
6€3 3aXUCHOr0 KOHTAKTY, ajie KOHCTPYKLiA Mae Knac 3axucty Il.

LliTencenbHi po3eTku 3a MeXamu NPUMILLEHb Ta Ha BONOTUX
LinAHKaX NOBUHHI 6yTI 0CHALLIeHi aBTOMATUYHUM 3an06iKHUM
BMMUKaueM, AKMIA CnpauboBye npu noasi cTpymy sutoky (Fl, RCD,
PRCD). inA uboro HeobXiZHi MOHTaXH IHCTPYKLIT AnA Bawwoi
eNeKTpUyHoi ccTemu. MaifTe Le Ha yBasi npu KOPUCTYBaHHI
HalVM NpUNagoM.

Mip'enHaTn MaLLKHY A0 LTENCENbHOT PO3ETKM TiNbKM B
BUMKHEHOMY CTaHi.

3'enHyBanbHYIA Kabenb 3aBX AN TPUMATI 33 MeXamu pagiyca aii
MaLLnHK. BecTi Kabenb 3aBX A N03agy MaLluHu.

Tepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPill, 3'€ AHyBaNbHMiA Kabenb,
NoA0BXYBay ANA aKyMyNATOPHOI 6aTapei Ta WTeKep HeobXiaHO
NepeBipUTH Ha HaABHICTb 03HaK NOLUKOAXeHHA a60 CTapiHHA.
PeMOHT NoLIKOAXeHWX AeTaneil fOPYYaETbCA MnLe daxiBLesi.

KopoTkouacHi niku Hanpyru npu3BoAATb 10 KOMBAHHA HaNpyru
Ta MOXYTb BNAMBATY HA iHLLI eNeKTPUYHI BUpoGY B Tiil camiit

niii crpymy. Nigkntoyaiite npunag A0 NiHii eHEProXmBEHHA 3
3aranbHum onopom 0,3 OM, 106 3HM3MTI 0 MiHIMYMY KONMBAHHA
Hanpyri.

MopanbLuy idpopmaLilo MOXHa 0TpUMATH Y BaLLiil opraHizauii
€HepronocTayaHHa.

O0BCNYIroOBYBAHHA

He BHOCbTe 6yAb-AKi MoANGiKaLii B KOHCTPYKLlo Nunn Ta He
BUKOPUCTOBYIATE NPUNAAAA, He 3aTBepAxeHe BUpobHuKom. Lle
MO3e BNAUHYTY Ha Balwy Ge3neky Ta 6e3neky iHwux niogeil.
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LWNTKM T iHWWI QYHKLIOHANbHI eneMeHTH He NpaLoloTb HaneXHUM
YnHoM. loBepHiTb 06MaiHaHHA B YNOBHOBAXEHWI LIEHTP
06cnyroByBaHHA ANA NpodeciiiHoro peMOHTY Ui HANALUTYBAHHA.
He BuKoHyiiTe 6yab-AKi onepavii 3 HanawwTyBaHHA, KON Ne30
MUY PYXa€ETbCA.

llepes HanalwTyBaHHAM, 3MaLLlyBaHHAM a60 byAb-AKUMI
onepavismm 3 06¢1yroByBaHHA NPOAYKTY BUiMaiiTe BUNKY
XKMBNEHHA 3 PO3ETKM eNeKTPOMepexi.

llepes KOXHMM BUKOPUCTAHHAM i NiCNA HbOTO NepeBipaiiTe nuay
Ha HaABHICTb MOLLKOAXEHD | 3NaMaHuX eTaneli Ta nigTpumyiite
Ti B HanexHoMy po6ouoMmy CTaHi, HeraitHo 3amiHioKuy AeTani
3aMyacTUHaMK, 3aTBEPAXKEHUMI BUPOBHUKOM.

Mlicna BUKOPUCTAHHA Ne30 Mae Ay e BUCOKY Temnepatypy,
nepes BUKOHAHHAM onepavili 3 06CNyroByBaHHA Ui OUMNLLEHHA
HaAAraitte pykasuui.

BupanaiiTe nun, 1o HakonuuyeTbCA, 3a AONOMOTOI0 LTKY YN
nunococa. He BUKOPUCTOBYiATE CTUCHeHe NOBITPA.

[Ina 3a6e3neueHHs 6e3neku Ta HaAiliHOCTI B PEMOHTHI
po6oTi, BKMIOYHO 3 3aMiHOI0 LLTOK, HeOOXiAHO BUKOHYBATH B
YNOBHOBAXeHOMY LieHTpi 00C/TyroByBaHHA.

UncTuTv npunag Ta 3axucHUil NPpUCTpiil CyXoto CepBeTKON.
3aBX AV NiATPUMYBATY YCTOTY BEHTUAALIAHMX OTBOPIB.
KL NOTPeObYETbCA 3aMiHa WHYPA KUBNEHHSA, ANA YHUKHEHHA

Hebe3neKu BOHa NOBMHHA BUKOHYBATUCA BI/IpOﬁHI/IKOM abo iioro
npeacTaBHUKOM.

BukopuctoByBaTin KOMNAEKTYI0ONi Ta 3an4acTHN TinbKy Big AEG.
[letani, 3amiHa AKX He OMUCYETbCA, 3aMiHIOBATV TiNbKIA B BiaAiNi
o06cnyroByBaHHA KnieHTiB AEG (3BepHiTb yBary Ha bpowypy
"lapaHTia / appecy cepBiCHUX LeHTpiB").

Y pasi HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aMpOCUTI KPeCNeHHS 3
306paeHHAM BY3/1iB MaLUMH B NepCNeKTUBHOMY BUTNALI,

ANA UbOro noTpibHO 3BepHYTICA B BaLL BifiN 06CNyroByBaHHA
knienTie abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLMHY Ta WeCTM3HAYHWI HoMep Ha GipmoBiil Tabnuuui 3
JaHUMU MaLLVHY.



CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, Lo BUPI6, onucanmil = Hanpamok o6epTanHs
B "TexHiuHnx faHux", BiANOBiAAE BCiM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM

AupeKTBA Fovy 3y6uinesa

2011/65/EU (RoHS) A0t

2006/42/EC T _

2014/30/EU — Linputa po3pisy

Ta HaCTYMHUM rapMOHi30BaH!UM HOPMATVBHUM JOKYMEHTaM: o .

EN 62841-1:2015 11 KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xoay

EN |EC 62841-3-9:2020+A11:2020 Vv H

EN 55014-1:2017 anpyra

EN 55014-2:2015 o

EN 61000-3-2:2014 N 3MiHHMi CTpYM

EN ﬁ:]co 22038123%? 0 D EnekTpoiHcTpymeHT Knacy 3axucty Il.
- EnekTpoiHCTPyMEHT, B AKOMY 3aXMCT Bifj BpaXeHHsA

c € eNeKTPUYHNM CTPYMOM 3aNeXUTb He nLLe Bif
. 0a30Bo0i i30M14L1, ane i BiJ BAKOPUCTOBYBAHMX
Winnenden, 2021-07-15 ' puctosy

[OLATKOBYX 3aC06iB 3aXMCTY, TaKUX AK NOABIlHA
v /s
A

i30n4uia abo nocuneHa izonauia.
Hemae npucTpois ana nigknueHHA 3axucHoro
Alexander Krug / Managing Director

3'€/IHaHHA.

EnexkTpuuni npunagn He MoxHa yTunisysaru 3
no6yToBUMY BiAXoAamu. ENekTpUyHi Ta eneKkTpoHHi
npunav HeobxiaHo 361upaTy OKpemo Ta 34aBaTi B

YNoBHOBaXeHMWIl i3 CKNaaHHA TEXHIYHOT JOKYMeHTaLii. Cneviani3oBaHi nianpueMcTBa ANA yTunisauii, o He
Techtronic Industries GmbH LUIKOAMTb HABKOMMLLHBOMY Cepe/ioBULLLY. 3BepHITbCA
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany A0 MicueBux opranis abo 4o Baworo Aunepa, Wwob

O0TPUMATW aApecy MyHKTIB BTOPUHHOI NepepobKm Ta
NYHKTIB Npuiiomy.

C E €BponelicbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
]

YBATA! TIONEPEJMEHHA! HEBE3NEYHO! ‘
\17 YKpaiHCbKMil 3HaK BiAnoBigHOCTI

3] >

Mepes 6yab-aKkuMIM pO6OTaMI Ha MALLMHI BUTATHYTH 001
LTeKep i3 WTenCenbHoi po3eTku. [

MONEPEMEHHA-LLl06 3MeHwmTY pr3nk
TpaBMyBaHHs, KOPUCTYBay NOBMHEH MPOYMUTaTH
IHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii!

i yac po60TH 3 MALUMHOK 3aBX MU HOCUTI 3aXMCHI
oKynapu.

[6]
y
i

€Bp0a3iaTcbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BukopucToByBaTy 3aco6u 3axucTy opraHis cyxy!

HocuTu 3axucHi pykasuuil

PYKM HiKonu He NOBMHHI 3HaX0AMTUCA B 0bnacTi
MUAKOBOTO ANCKY.

©
@®
o
@

TpucTpiit NiAX0ANTb TiNbKM ANA BUKOPUCTAHHA B
NPUMILLEEHHAX, He BUCTABAATA NPUCTPIl Nij AOLY.

Po3pi3aiiTe nuwe aepesuny.

He nuBuTMCA B Na3epHuil npomitb

Bwpi6 Bignoiaae knacy nasepa 2 3rigHo 3 EN
60825-1:2014.

@} @ @ NUAKOBOTO AINCKY X @ OTBOPY
YKpaiHCbKa
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